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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To
fully benefit from the support that Philips offers, register your
product at www.philips.com/welcome.

1 Important

Read this user manual carefully before you use the appliance
and keep it for future reference.

WARNING: Do not use this appliance near water.

When the appliance is used in a bathroom, unplug it after
use since the proximity of water presents a risk, even when
the appliance is switched off.

WARNING: Do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

Always unplug the appliance after use.

If the main cord is damaged, you must have it
replaced by service centre or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

For additional protection, we advise you to install a residual
current device (RCD) in the electrical circuit that supplies the
bathroom. This RCD must have a rated residual operating
current not higher than 30mA. Ask your installer for advice.
Before you connect the appliance, ensure that the voltage
indicated on the appliance corresponds to the local power
voltage.

Do not use the appliance for any other purpose than
described in this manual.

When the appliance is connected to the power, never leave
it unattended.

Never use any accessories or parts from other manufacturers
or that Philips does not specifically recommend. If you use
such accessories or parts, your guarantee becomes invalid.
Do not wind the main cord round the appliance.

Wait until the appliance has cooled down before you store it.
Pay full attention when using the appliance since it could

be hot. Only hold the handle as other parts may be hot and
avoid contact with the skin.

Always place the appliance on a heat-resistant, stable flat
surface. The hot curling chamber should never touch the
surface or other flammable material.

Avoid the main cord from coming into contact with the hot
parts of the appliance.

Keep the appliance away from flammable objects and
material when it is switched on.

Never cover the appliance with anything (e.g. a towel or
clothing) when it is hot.

Only use the appliance on dry hair. Do not operate the
appliance with wet hands.

The barrel has keratin ceramic coating. This coating might
slowly wear away over time. However, this does not affect
the performance of the appliance.

If the appliance is used on color-treated hair, the barrel may
be stained.

Do not use the appliance on artificial hair.

Always return the appliance to a service centre authorized
by Philips for examination or repair. Repair by unqualified
people could result in an extremely hazardous situation for
the user.

Do not insert metal objects into any openings to avoid
electric shock.

Do not pull on the power cord after using. Always unplug
the appliance by holding the plug.

Never break the appliance to avoid electric shock.

Burn hazard. Keep appliance out of reach from young
children, particularly during use and cool down.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards
and regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling

- This symbol means that this product shall not

be disposed of with normal household waste
(2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the separate collection f—

of electrical and electronic products. Correct disposal

helps prevent negative consequences for the environment

and human health.

2 Introduction

27 varieties of fabulous curls

Discover your look from natural to defined curls by the 27
curling combinations (3 timer settings x 3 temperature
settings x 3 curling direction). The various curling direction,
temperature and time settings can be used in different
combination to achieve your desired look every time.

The 3 temperature settings (170°C-190°C-210°C) and 3 timer
settings (8sec-10sec-12sec) help you achieve great results
from loose to tight curls on different hair types. For example,
the high temperature setting with the extra curling time

will shape the curls tighter —ideal for thicker hair. The low
temperature setting combined with shorter curling time is
optimal for hair that needs extra hair protection.

3 adjustable curling directions (left, right and alternate)

add more creativity to your curling routine. Right curls, left
curls —so you can curl each side in perfect symmetry — or
alternate curls to have a mix of right and left sided curls for a
completely natural look.

3 Overview

(® Curling barrel

(@ Recess area

® Curling chamber

(@ Curling button

(® Curling direction switch
(® Curling time setting

(@ Curling temperature setting
Power-on indicator

(® Power on/off button
Hanging loop

(1) Barrel cleaning accessory
@) lonic outlet (BHB878 only)

()

F

4 Curl Your Hair

How to use:

1 Connect the plug to a power supply socket.

2 Press the power on/off button ® ((9)) to turn on the
appliance.

 The heating up time is indicated by the blinking power-on
indicator ((®)). The appliance is ready for use when the
indicator stays stable.

» (BHB878 only ) When the appliance is powered on, ions are
automatically and continuously dispensed, reducing frizz
and providing additional shine.

3 Select your desired curling time ((6)) and temperature
setting ((7)) according to the table as below.

« MoistureProtect preserves your hair’s natural moisture by
always ensuring the optimal temperature. Use 190 °C setting
for this optimal temperature.

Hair Style Wavy curls Loose curls Tight curls
Temperature | ;5o 190°C 210°C
setting
Curlln(_;_; time 35 10s 125
setting

4 Choose your desired curling direction ((5)) according to the
table as below.

Left ‘ Alternate ‘ Right
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5 Start with a hair strand of 2-3cm in width.

6 (Fig.1) Hold the appliance vertically. To easily insert the
strand of hair into the curling chamber, twist the hair ONCE
and hold on to it gently so that hair will not fall out from the
curling chamber. Ensure the strand of hair is placed on the
recess area ((2) ) of the curling chamber.

7 PRESS and continuously HOLD the curling button & (@)).
The strand of hair will be automatically curled into the
curling chamber.

> When the hair has been successfully curled into the curling
chamber, you will hear one beep at regular intervals. If you
do not hear any beeps and the hair is still not curled into the
curling chamber, remove the strand of hair and try inserting
itagain.

8 When you hear continuous beeps, release your finger from
the curling button. Slowly and gently let the hair out.

9 Repeat steps 5-8 to style the rest of your hair.

5 Tips and Tricks

« For consistent results, avoid having the hair split in both
sides of the barrel at the same time.

« Comb hair thoroughly. Ensure there are no tangles before
curling.

- Separate hair into sections. Keep all unused hair away from
the opening of the curling chamber.

« Make sure that no stray or loose strands are near the
opening of the curling chamber.

« Place hair on the recess area ((2) ) of the curling chamber
and use the contours of the opening to guide hair into the
chamber.

« Use a smaller amount of hair for longer hair lengths and/or
to get more defined curls.

« To prevent excessive hair spinning, avoid putting too much
hair into the curling chamber. Also, ensure hair is touching
on the recess area ((2)) and hair is held taut.

Remarks:

« Press and hold the curling button until you hear the
continuous beeps. If you remove your fingers from the
curling button before the final sound indications, DO NOT
press it again. Remove the hair and start over.

« The appliance intelligently identifies when hair is severely
stuck and alerts you with one long beep. To protect your hair
from heat damage, the appliance will automatically turn off.
Free your hair and switch on the device before curling again.

« Some steam can be observed during usage due to spray or
any other wet goods evaporating. The product is still safe to
use on hair.

« The barrel (1)) is hot. Avoid touching it.

Note: The appliance has auto shut-off function. It switches

off automatically after 60 minutes without usage.

6 After Use

1 Switch off the appliance and unplug it.

2 Place it on a heat-resistant surface until the curling chamber
cools down.

3 Keepitin asafe, dry place which is free of dust. You can also
hang it with the hanging loop ((9) ).

Cleaning and Maintenance:

« Make sure the appliance is switched off and cooled down
before using the cleaning accessory.

« Clean the surface of the appliance with a damp cloth.

« (Fig.3) Insert the barrel cleaning accessory (1) ) into the
curling chamber. Slide the cleaning accessory up and down
repeatedly to remove residues.

. To clean the cleaning accessory, wash it under running water
and leave it to dry completely before using it again.

7 Guarantee & Service

If you need information e.g. about replacement of an
attachment or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com/support or contact the Philips
Customer Care Centre in your country (you will find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Consumer Care Centre in your country, go to your local Philips
dealer.

Dansk

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have
fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du
registrere dit produkt pd www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

Laes denne brugervejledning grundigt, fer du tager apparatet i

brug, og opbevar den til senere brug.

« ADVARSEL: Anvend ikke dette apparat i neerheden af vand.

« Hvis du anvender apparatet i badevaerelset, skal du traekke
stikket ud efter brug, da vand udger en risiko, selvom
apparatet er slukket.

« ADVARSEL: Brug ikke dette apparat i naerheden
af badekar, brusekabiner, kummer eller andre
kar, der indeholder vand.

- Tag altid stikket ud, efter du har brugt
apparatet.

« Hvis netledningen beskadiges, ma den
kun udskiftes af et servicevaerksted eller en tilsvarende
kvalificeret fagmand for at undgé enhver risiko.

« Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og opefter
og af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar
de medfelgende risici. Lad ikke bern lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bern
uden opsyn.

« Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at
installationen til badevaerelset er forsynet med et HFI-relze,
der ikke overstiger 30mA. Kontakt eventuelt en el-installator.

For du tilslutter apparatet, skal du sikre dig, at den
spaending, der er angivet pa apparatet, svarer til den lokale
spaending.

Brug ikke apparatet til andre formal end dem, der er
beskrevet i vejledningen.

Hold konstant opsyn med apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

Brug aldrig tilbeheor eller dele fra andre fabrikanter eller
tilbehgr/dele, som ikke specifikt er anbefalet af Philips. Hvis
du anvender en sadan type tilbeher eller dele, annulleres
garantien.

Du ma ikke sno hovedledningen rundt om apparatet.

Leeg aldrig apparatet veek, for det er helt afkolet.

Vaer meget opmaerksom, nar du bruger apparatet, da det
kan veere varmt. Hold kun i handtaget, da de gvrige dele kan
vaere varme, og undga kontakt med huden.

Placer altid apparatet pa en varmebestandig, stabil og
jeevn overflade. Det varme krollekammer ma ikke bergre
overfladen eller andre braendbare materialer.
Netledningen ma ikke komme i kontakt med apparatets
varme dele.

Nar apparatet er teendt, skal det holdes veek fra braendbare
genstande og materialer.

Nar apparatet er varmt, ma der ikke laegges noget hen over
det (f.eks. handklaeder eller tgj).

Brug kun apparatet pa tert har. Undlad at betjene apparatet
med vade haender.

Cylinderen har keratinkeramisk belaegning. Denne
belaegning slides muligvis veek med tiden. Dette pavirker dog
ikke apparatets ydeevne.

Hvis apparatet bruges til farvet har, kan det smitte af pa
cylinderen.

Brug ikke apparatet pa kunstigt har.

Reparation og eftersyn af apparatet skal altid foretages pa
et autoriseret Philips-servicevaerksted. Reparation udfert

af ukvalificeret personale kan medfgre ekstremt farlige
situationer for brugeren.

Stik aldrig metalgenstande ind i dbningerne, da dette kan
give elektrisk stad.

Treek ikke i netledningen efter brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde fast i stikket.

Undga at edelaegge apparatet for at undga elektrisk stod.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
geeldende standarder og regler angadende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Genbrug

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke

ma bortskaffes sammen med almindeligt

husholdningsaffald (2012/19/EV).

Folg dit lands regler for seerskilt indsamling af elektriske gy
og elektroniske produkter. Korrekt bortskaffelse er med

til at forhindre negativ pavirkning af miljget og menneskers
helbred.

2 Introduktion

27 former for fabelagtige kroller

Find dit rette look fra det naturlige til markante kroller

med de 27 krollekombinationer (3 tidsindstillinger x 3
temperaturindstillinger x 3 krolleretninger). De forskellige
indstillinger for krelleretning, temperatur og tid kan
anvendes i forskellige kombinationer, der ger det muligt at
opna det gnskede udseende hver gang.

De 3 temperaturindstillinger (170°C - 190°C - 210°C) og 3
tidsindstillinger (8 sek. -10 sek. - 12 sek.) hjeelper dig med

at opna flotte resultater fra lgse til sma kreller i forskellige
hértyper. Den here temperaturindstilling med ekstra krolletid
vil f.eks. lave krollerne mindre — ideelt til tykt har. Den lave
temperaturindstilling i kombination med en kortere krolletid
er optimal til har, der har brug for ekstra harbeskyttelse.

3 justerbare krolleretninger (venstre, hojre og skiftevis)
tilferer mere kreativitet til dine krellerutiner. Hajrevendte
kroller, venstrevendte kroller —sa du kan krolle hver side i
perfekt symmetri —eller hgjrevendte og venstrevendte kroller
pa skift, sa du far et helt naturligt look.

3 Oversigt

@ Krollecylinder

(@ Fordybningsomrade

® Krellekammer

@ Krelleknap

® Krolleretningskontakt

(® Tidsindstilling for krglning

@ Temperaturindstilling for kralning
Stremindikator

(® On/off-knap

Ophaengningskrog

@ Tilbeher til rengering af cylinder
@ lon-udgangshul (kun BHB878)

4 Sadan kroller du dit har

Instruktioner om brug:

1

Seet stikket i stikkontakten.

2 Teend for apparatet ved at trykke pa on/off-knappen ® ((®)).
» Opvarmningstiden angives af den blinkende stremindikator

((®). Apparatet er klar til brug, nar indikatoren lyser
konstant.

L (Kun BHB878) Nar apparatet er teendt, produceres og frigives

der automatisk og kontinuerligt ioner, hvilket reducerer
krusning og giver yderligere glans.

Veelg den enskede krolletid ((6) ) og temperaturindstilling
(@) i henhold til nedenstdende tabel.

MoistureProtect bevarer dit hars naturlige fugtighed ved
altid at sikre den optimale temperatur. Brug indstillingen
190 °C for at opna den optimale temperatur.

Frisure Bolgede Lose Sma kreller
kraller kroller
Temperaturindstilling | 170°C 190°C 210°C
Krelletid 3 sek 10 12
indstilling ’ sek. sek.

4 Velg den gnskede krelleretning ((5)) i henhold til

nedenstaende tabel.

« Renger rengeringstilbehgret ved at vaske det under
rindende vand, og lad det tarre helt, for du bruger det igen.

7 Garanti og service

Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning af
tilbeher, eller har et problem, kan du besage Philips’ websted
pa www.philips.com/support eller kontakte det lokale Philips
Kundecenter (telefonnummeret findes i folderen “World-Wide
Guarantee”). Hvis der ikke findes et kundecenter i dit land,
bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei
Philips! Um das Kundendienstangebot von Philips vollstandig
nutzen zu kénnen, registrieren Sie lhr Produkt unter
www.philips.com/welcome.

1 Wichtig

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung

sorgfaltig durch, und bewahren Sie sie fur die Zukunft auf.

« WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe
von Wasser.

« Wenn das Geréat in einem Badezimmer verwendet
wird, trennen Sie es nach dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Ndhe zum Wasser stellt ein Risiko dar,
sogar wenn das Gerat abgeschaltet ist.

« WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe von
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder
sonstigen Behaltern mit Wasser.

« Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

« Ist das Netzkabel defekt, darf es aus
Sicherheitsgriinden nur von einer Werkstatt
oder einer dhnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung
beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die Gefahren verstanden
haben. Kinder mussen beaufsichtigt werden und durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

. Der Einbau einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem

Stromkreis, der das Badezimmer versorgt, bietet zusatzlichen

Schutz. Dieses Gerat muss Uber einen Nennauslésestrom

von maximal 30 mA verfligen. Bei Fragen wenden Sie sich an

Ihren Installateur.

« Bevor Sie das Geréat an eine Steckdose anschlieBen,
Uberprifen Sie, ob die auf dem Gerat angegebene
Spannung mit der Netzspannung vor Ort Gbereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerat nie fir andere als in dieser
Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke.

« Wenn das Gerat an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen
Sie es zu keiner Zeit unbeaufsichtigt.

« Verwenden Sie niemals Zubehor oder Teile, die von
Drittherstellern stammen bzw. nicht von Philips empfohlen
werden. Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile verwenden,
erlischt Ihre Garantie.

« Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerat.

« Lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie es wegrdumen.

« Geben Sie Acht bei der Verwendung des Gerats, da es heil3

sein konnte. Halten Sie nur den Griff, da die anderen Teile

heiB sein konnen, und vermeiden Sie Kontakt mit der Haut.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine hitzebestandige,

®

in Kombination mit der kirzeren Lockenstufe ist optimal fur
Haar, das zuséatzlichen Schutz braucht.

« 3verstellbare Lockenrichtungen (links, rechts und
abwechselnd) bringen Kreativitat in Ihre Lockenroutine.
Nach rechts eingedrehte Locken, nach links eingedrehte
Locken — fur seitliche Locken in perfekter Symmetrie — oder
abwechselnd eingedrehte Locken fir eine Mischung aus
in beide Richtungen eingedrehten Locken flr einen vollig
naturlichen Look.

3  Ubersicht

(D Lockenstab

@ Vertiefung

(3® Lockenkammer

(® Lockentaste

(® Richtungsschalter fiir Locken

(®) Zeiteinstellung fiir Locken

(@ Temperatureinstellung fur Locken
Betriebsanzeige

(® Ein-/Ausschalter

Aufhéngetse

@) Reinigungszubehor fiir Lockenstab
@ lonen-Auslass ( Nur fir BHB878)

4  Stylen von Locken

Verwendung:

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.

2 Driicken Sie den Ein-/Ausschalter O ((®)), um das Gerat
einzuschalten.

 Die Aufheizphase wird durch die blinkende Betriebsanzeige
((®) angezeigt. Das Gerat ist betriebsbereit, wenn die
Anzeige dauerhaft leuchtet.

> (Nur fur BHB878 ) Wenn das Gerat eingeschaltet ist, werden
automatisch und kontinuierlich lonen abgegeben, die die
statische Aufladung reduzieren und Ihrem Haar mehr Glanz
verleihen.

3 Wabhlen Sie die gewlnschte Zeiteinstellung ((6) ) sowie die
Temperatureinstellung fir die Locken ((?) ). Beziehen Sie sich
bitte auf die unten aufgeflhrte Tabelle.

- MoistureProtect bewahrt dank optimaler Temperatur die
naturliche Feuchtigkeit Ihres Haars. Verwenden Sie die
Einstellung 190 °C fur diese optimale Temperatur.

. Weiche Feste
Styling Wellen Locken Locken
Temperatureinstellung [170°C 190°C 210°C
Zeiteinstellung | g | (| 10sek | C |125ek.
Einstellung

4 Wabhlen Sie Ihre gewlnschte Lockenrichtung ((5)) aus der
unten stehenden Tabelle aus.
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5 Start med en harlok pa 2-3 cm i bredden.
6 (Fig. 1) Hold apparatet lodret. Det bliver nemt at

indsaette haret i krollekammeret, hvis du snor det EN
gang og forsigtigt holder fast i det, sa harene ikke ryger
ud af krollejernet. Serg for, at harlokken er placeret i
krollekammerets fordybningsomrade ((2)).

TRYK pa krelleknappen, og HOLD den nede (& ((3)).
Harlokken krolles automatisk ind i krellekammeret.

> Krollejernet afgiver et bip med regelmaessige mellemrum,

nar haret er krollet ind i krellekammeret. Hvis du ikke herer
et bip, og haret stadig er uden for krollekammeret, skal du
tage harlokken ud og preve igen.

Slip krelleknappen, nar du herer en vedvarende biplyd. Tag
langsomt og forsigtigt haret ud.

Gentag trin 5 til 8 for at style resten af haret.

5  Tips og tricks

Du kan fa et ensartet resultat ved at undga, at haret er
opdelt pa begge sider af cylinderen pa samme tid.
Borst haret grundigt. Serg for, at haret ikke er filtret inden
krelning.

Seet dit har op i lag. Hold alt det har, du ikke arbejder med,
veek fra krgllekammerets abning.

Sorg for, at der ikke er lgse har i naerheden af
krollekammerets abning.

Indsaet har i krgllekammerets fordybning ((2)), og brug
abningens konturer til at guide haret ind i kammeret.
Brug mindre harlokker til langt har, og/eller hvis du ensker
mere markante kroller.

Du kan undga overdreven drejning af haret ved ikke at
indsaette for meget har i krellekammeret. Serg ogsa for, at
haret rerer fordybningsomrédet ((2)), og at haret holdes
stramt.

Bemaerkninger:

Hold krelleknappen nede, indtil du herer vedvarende bip.
Hvis du flytter fingeren fra krolleknappen, inden apparatet
angiver, at krelningen er feerdig, ma du IKKE trykke pa
knappen igen. Tag harlokken ud, og start forfra.

Apparatet er i stand til at registrere, om haret sidder fast, og
advarer dig med et langt bip. Apparatet slukker automatisk
for at beskytte haret mod varmeskader. Friger haret, og
taend for enheden igen for at krolle videre.

Der kan afgives damp under brug af apparatet, som felge
af at harspray eller andre vade produkter fordamper. Det er
stadig sikkert at bruge apparatet til dit har.

Cylinderen (()) er varm. Undga at rere ved den.

Bemaerk: Apparatet har en auto-sluk-funktion. Det slukker
automatisk, nar det ikke er blevet brugt i 60 minutter.

6  Efter brug

1

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Placer det pa en overflade, der kan tale varme, indtil

krellekammeret er kelet ned.

3 Opbevar apparatet pa et sikkert og tert sted, der er frit for

stov. Du kan ogsa haenge det op i ophaengningsstroppen

(@).

Rengering og vedligeholdelse:

Serg for, at apparatet er slukket og afkelet for brug af
rengeringstilbehoret.

Apparatet rengeres udvendigt med en fugtig klud.

(Fig. 3) Indseet tilbeharet til rengering af cylinderen (@) i
krollekammeret. Skub rengeringstilbeheret op og ned flere
gange for at fjerne rester.

stabile ebene Flache. Die heiBe Lockenkammer sollte nie die
Oberflache oder anderes brennbares Material bertihren.

« Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heiBen
Teilen des Gerats in Berlihrung kommt.

« Halten Sie das eingeschaltete Gerat fern von leicht
entztndbaren Gegenstanden und Materialien.

« Bedecken Sie das heiBe Gerat niemals mit Handttichern,
Kleidungsstiicken oder anderen Gegenstanden.

« Verwenden Sie das Gerat nur an trockenem Haar. Bedienen
Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

« Der Lockenstab hat eine Keramikbeschichtung mit Keratin.
Diese Beschichtung nutzt sich im Laufe der Zeit ab. Dies hat
jedoch keinerlei Einfluss auf die Leistung des Geréts.

. BeiVerwendung mit getontem oder gefarbtem Haar kann
sich der Lockenstab moglicherweise verfarben.

« Verwenden Sie das Gerat nicht zum Trocknen von Kunsthaar.

+ Geben Sie das Gerat zur Uberprifung bzw. Reparatur stets

an ein von Philips autorisiertes Service-Center. Eine Reparatur

durch unqualifizierte Personen kann zu einer hohen
Geféhrdung fur den Verbraucher fihren.

« Fihren Sie keine Metallgegenstande in die Offnungen ein,
da dies zu Stromschlagen fiihren kann.

« Ziehen Sie nach der Verwendung nicht am Netzkabel.

Ziehen Sie stattdessen am Netzstecker, um das Geréat von der

Stromversorgung zu trennen.

« Offnen Sie das Gerat niemals, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

. Verbrennungsgefahr. Bewahren Sie das Gerat auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf, insbesondere wahrend des
Gebrauchs und des Abkuhlens.

5 Beginnen Sie mit einer 2-3cm dicken Haarstréhne.

6 (Abb. 1) Halten Sie das Gerat senkrecht. Drehen Sie
die Haarstrahne EINMAL, um das Einfuhren in die
Lockenkammer zu erleichtern. Halten Sie sie dabei etwas
fest, sodass es nicht wieder aus der Lockenkammer
herausfallt. Achten Sie darauf, dass sich die Haarstrahne in
der Vertiefung ((2)) der Lockenkammer befindet.

7 Halten Sie die Lockentaste GEDRUCKT (&) ((®)). Die
Haarstrahne wird automatisch in die Lockenkammer
eingezogen.

> Wenn das Haar in der Lockenkammer erfolgreich gelockt
wurde, horen Sie in regelméaBigen Abstéanden Signaltone.
Wenn Sie keine Signalténe héren und das Haar noch nicht
in die Lockenkammer gezogen wurde, entfernen Sie die
Haarstrahne aus der Kammer, und versuchen Sie es erneut.

8 Lassen Sie die Lockentaste los, sobald Sie gleichméaBige
Signaltdne horen. Lassen Sie das Haar langsam
hinausgleiten.

9 Wiederholen Sie die Schritte 5-8, um den restlichen Teil lhrer
Haare zu stylen.

5  Tipps und Tricks

. Um gleichméaBige Ergebnisse zu erzielen, sollte sich das
Haar immer nur auf einer Seite des Lockenstabs befinden.

. Kadmmen Sie das Haar sorgféltig. Stellen Sie sicher, dass
das Haar frei von Knoten ist, bevor Sie den Lockenstab
verwenden.

« Teilen Sie das Haar in Strahnen. Halten Sie nicht verwendete
Haarstréhnen von der Offnung der Lockenkammer fern.

« Stellen Sie sicher, dass sich keine losen Strahnen in der Nahe

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerat erfullt sémtliche Normen und Regelungen
bezlglich der Exposition in elektromagnetischen Feldern.

der Offnung der Lockenkammer befinden.

« Legen Sie die Haarstréhne in die Vertiefung der
Lockenkammer ((2)), und halten Sie sich an die Konturen der
Offnung, um das Haar in die Kammer zu fiihren.

Recycling

Hinweise flir Verbraucher in Deutschland

- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und
Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmdll
entsorgt werden durfen.

- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur getrennten
Entsorgung von Elektrogeraten und Akkus/Batterien.

1 Altgerate/Altakkus/Batterien kdnnen kostenlos an

geeigneten Rucknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur
Wiederverwendung vorbereitet. Altgerate/Altakkus/
Batterien konnen Schadstoffe enthalten, die der Umwelt und
der menschlichen Gesundheit schaden kénnen. Enthaltene

Rohstoffe konnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag

zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb),
Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthélt, ist die Batterie
entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den
zu entsorgenden Altgerdaten muss vom Endnutzer
eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland:
Die in Punkt 1 genannte Riickgabe ist gesetzlich
vorgeschrieben. Altgerate mit Altbatterien und/oder
Altakkus und Lampen, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle
von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate
fur eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstichtig) sind und von den anderen Altgeraten
getrennt werden. Sammel- und Ricknahmestellen in DE:
https://www.stiftung-ear.de/; fir Batterien auch Rickgabe
im Handel moglich. Informationen tber Sammel- und
Recyclingquoten https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeraten

Riicknahmepflichtig sind Geschéfte mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 m? fur Elektro- und Elektronikgerate
sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, die mehrmals
pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Handler miissen:
- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der

gleichen Art kostenfrei zurticknehmen (1:1-Rticknahme); auch

bei Lieferungen nach Hause.
- bis zu drei kleine Altgerate (keine duBere Abmessung
groBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen, ohne
Neukaufverpflichtung.
Rucknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel,
wobei die Pflicht zur 1:1-Rticknahme im privaten Haushalt
nur fir Warmeubertrager (Kuhl-/Gefriergerate, Klimagerate
u.a.), Bildschirmgerate und GroBBgerate gilt; fur die
1:1-Rucknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-
Geraten sowie die 0:1-Ricknahme mussen Versandhandler
Ruckgabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Riicknahmesystems , take-
e-back”. Mehr Information unter: www.take-e-back.de. So
Verbraucher tber Philips Consumer Lifestyle B.V. ein Produkt
erworben haben, kénnen sie ebenso die Moglichkeiten des
Systems nutzen.
Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich

Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V.

sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH.
Sammelstellen und Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So
Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, haben
sie gemaB §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Ricknahme. Fur
Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria
GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim
Sammelund Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

2  Einfuhrung

27 Stylingmaoglichkeiten fur eine Vielfalt an fantastischen
Locken
« Wahlen Sie aus 27 Stylingmdoglichkeiten — ob naturlicher
Look oder definierte Locken, Sie haben es in der
Hand (3 Timer-Einstellungen x 3 Temperaturstufen
x 3 Lockenrichtungen). Damit Sie jedes Mal genau
die gewUnschte Frisur erhalten, lassen sich die
Lockenrichtungen, Timer-Einstellungen und
Temperaturstufen beliebig miteinander kombinieren.
« Mit den 3 Temperaturstufen (170 °C- 190 °C- 210 °C) und

3 Timer-Einstellungen (12 Sek. - 10 Sek. - 8 Sek.) erreichen Sie

hervorragende Ergebnisse fiir weiche und definierte Locken
bei unterschiedlichen Haartypen. Die Einstellung einer
hohen Temperatur mit der zusatzlichen Lockenstufe wird
Ihre Locken zum Beispiel noch definierter formen —ideal fur
dickeres Haar. Die Einstellung einer niedrigen Temperatur

)i

. Beildngeren Haaren und/oder zum Stylen von definierteren
Locken sollten Sie diinnere Strahnen verwenden.

« Um zu vermeiden, dass sich zu viel Haar eindreht, legen Sie
nicht zu dicke Haarstréhnen in die Lockenkammer. Stellen Sie
auBerdem sicher, dass Ihr Haar die Vertiefung ((2) ) berthrt
und straff gehalten wird.

Hinweise:

« Halten Sie die Lockentaste gedrtickt, bis Sie gleichmaBige
Signaltdne horen. Wenn Sie die Lockentaste loslassen, bevor
Sie die finalen Signalténe horen, driicken Sie sie NICHT
erneut. Entnehmen Sie die Haarstrahne, und beginnen Sie
von vorne.

« Das Gerat erkennt, wenn sich eine Haarstrahne ernsthaft
verfangen hat, und warnt Sie mit einem langen Signalton.
Um Ihr Haar vor Schaden durch Uberhitzung zu schiitzen,
wird das Gerét automatisch ausgeschaltet. Befreien Sie Ihre
Haare, und schalten Sie das Gerét ein, bevor Sie mit dem
Stylen von Locken fortfahren.

. Wahrend der Anwendung kann es sein, dass Dampf von den
Haaren aufsteigt, wenn Sprays oder andere Flissigkeiten
verdampfen. Das Gerat kann weiterhin ohne Bedenken
verwendet werden.

« Der Lockenstab ((1)) heizt sich auf. Fassen Sie ihn nicht an.

Hinweis: Das Gerét verfligt Gber eine Abschaltautomatik. Es

schaltet sich nach 60 Minuten Inaktivitat automatisch aus.

6 Nach Gebrauch

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose.

2 Legen Sie es auf eine hitzebestandige Oberflache, bis die
Lockenkammer abgekiihlt ist.

3 Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen und
staubfreien Ort auf. Sie kdnnen es auch an der Aufhangedse
(G9)) authangen.

Reinigung und Wartung:

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet und
abgekiihltist, bevor Sie das Reinigungszubehér verwenden.

« Reinigen Sie die Oberflache des Gerats mit einem feuchten
Tuch.

« (Abb. 3) Setzen Sie das Reinigungszubehor fur den
Lockenstab (1)) in die Lockenkammer ein. Bewegen Sie das
Reinigungszubehdr mehrmals nach oben und unten, um
Ruckstande zu entfernen.

« Zur Reinigung konnen Sie das Reinigungszubehor unter
flieBendem Wasser abwaschen. Lassen Sie es vollstandig
trocknen, bevor Sie es erneut verwenden.

7 Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatz
eines Aufsatzes, oder treten Probleme auf, besuchen Sie die
Philips Website unter www.philips.com/support, oder setzen
Sie sich mit einem Philips Service-Center in lhrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in
Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an
Ihren lokalen Philips Handler.

EAAnvika

TuyxapnTrpLa yla Ty ayopd oag Kat kahwoopioate otn
Philips! Ta va emwdeAnBeite TARPWG Ao TV uTooTrPLEN o
mapéxeL n Philips, kataxwproTe To Tpoidv oag oTnv LOTOGEA A
www.philips.com/welcome.

1 ZNHUAVTLKO

ALaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLOLO Xpriong TtV
XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEUT KAl KPATIOTE TO YA LEAAOVTIKN
avadopa.

« [MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNOLUOTIOLELTE AUTAV TN CUOKEUN
KOVTA O€ VEPO.

« ‘OTav XPNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN) OTO UTTAVLO, ATTOCUVOEETE
™V amno v mpida HETA TN XPron Kabwg n eyyvtnta pe
vePO amotelel kivouvo akopa kat dTav n oUoKeur efvat
ATTEVEPYOTIONHEVN.

« [POEIAOMNOIHZH: Mnv XpNnOLUOTIOLELTE AUTAV
TN OUOKEUN KOVTA OE PTTAVIEPEG, VTOUQLEPEG,
VUTTAPEG 1) AAAOU €L60UG OKEUN TIOU TIEPLEXOUV
VePO.

« ATIOOUVOEETE TTAVTA TN OUOKEUN aTto TNV Tiplda
HETA amo kabe xprion.

« Av 10 KaAWSL0 peLpATOG €xeL LTTOOTEL HBOPA, Ba TTpETEL VA
QVTIKATAOTABEL Ao €va KEVTPO ETILOKELWV I artd e§ioou
e€eldlkeupéva dtopa Tpog aroduyn Kduvou.

« AUTH n cuoKeun pmopel va xpnotporotnBet amd madld
aTto 8 ETWV KAt TTAVW KA aTtO ATOUA HE TIEPLOPLOMEVEG
OWHATIKEG, ALoBNTAPLEG 1} HLAVONTIKEG LKAVOTNTEG 1y aTtd
atopa Xwplg eumelpia kat yvwaon, pe tnv mpoindBeon
OTLTN XPNOLHOTIOLOUV UTO ETILTAPNGON 1} OTL EXOLV AGBEL
00nyleg OXETIKA PE TNV A0AAN TNG XPrON KAL KATAVOOUV
TOUG evexOHEVOUG KvdUvoug. Ta taudid Ba ipémet va
eTPBAETOVTAL WOTE va pnv Ttaifouv PE TN ouoKeur). Ta TtatdLd
Oev TpETeL va kaBapifouv Kat va ouvTnPoUV TN GUCKEUN
Xwplg emtrpnon.

L\

@»

« [0 emutAéov TPOOTaoia, 0AG OUVIOTOUUE VA EYKATAOTHOETE
£val UNXaviopo pootaciag ano dtappor) pevpatog (RCD)
0TO NAEKTPLKO KUKAWHA TTOU TPOPOSOTEL TO PTTAVLO 00,
AUTOG 0 UNXaVIopog Oev Ba TtpémeL va €xel SlaBabuopévn
T TTAPAUEVOVTOG PEVHATOG AELTOLPYLiaG uPNAOTEPN amd
30mA. Na epattépw TANPodopleg, cUMBOUAEUTELTE TOV
NAEKTPOAOYO 0QG.

« [potol ouvoETETE TN ouoKeLn, BeBatwBeite OTL N TAoN IOV
avaypAdETal 0Tn CUCKELH AVTIOTOLKEL TNV TOTIKN TAON
peLHATOG.

«  MnV XpNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN YLla Kavéva AANO oKoTtO
EKTOG ATTO QAUTOV TIOU TIEPLYPAPETAL OTO TTAPOV EYXELPLSLO.

« ‘Otav n ouokeun eivat ouvdedepévn otnv Tpila, pnv tv
apnrvete xwplg mapakohoubnon.

« Mnv xpnotpoToLeite TTOTE e§apTAUATA 1) LEPN ATTO AAAOUG
KATAOKEUAOTEG 1y TTOU OgvV cuvioTwvTaL pntd aro tn Philips.
Edv xpnolpomooete TéTola e§aptrpata rf pépn, n yyunon
oag kabilotatat dkupn.

«  Mnv TuAiyeTe TO KOAWOLO YUPW ATTO TN CUCKELN.

o TMepLuévete €wg GTOU KPUWOEL N CUOKEUN YLa va TV
amoBnkeVOoETE.

« N XPNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUH HE TTOAAN TIPOCOXN, KABWG
umopel va avartugel uPnAr Bepuokpaoia. Na kpatdte povo

™ AaBn), kKabBwg ta utdAoura pEpN Uopel va eivat Ceotad, Kat

Va ATTOGEVYETE TNV ETTAdN YE TO S€pUa.

« [pémelL mavta va ToTtoBEeTE(TE T CUOKELN OE pla eTtiTtedn,
oTabepn emdpAvela TTou elval avBeKTIKr ot BeppoTnTa.
‘Otav 0 BEAapOG KAToapWwHATOG eivat (eoTog, Oev TIPETEL
VO EPXETAL OE ETTAPH HE TNV ETULHAVELD I} HE AANNO EUDAEKTO
UALKO.

« Mnv aorvete To KaAAWSLO0 va €pBeL o€ emtadn pe ta (eotd
MEPN TNG GUOKEUNG.

« ‘OTtav n OUOKEUN Elval EVEPYOTIOINUEVN, KPATAOTE TN HAKPLA
amod VPAEKTA AVTIKELMEVA KAL UALKA.

o [10TE PNV KAAUTITETE TN OUOKEULT PE OTLONTIOTE (TT.X. TTETOETA
1 pouxa) étav eivatl (eoth.

«  XPNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN) HOVO O€ OTEYVA HAAALL. Mnv
XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN HE BPEYHEVA XEPLA.

o O KUAWVOPOG €XEL KEPAULKN ETTIOTPWON UE KepaTivn. H
emioTpwon propet va pOapel pe To Tépacpa Tou Xpovou.

QoTt600, TO Pavduevo autod dev emtnpeddel TN artddoon g

OGUOKEUNG.

« Avn ouokeun xpnotpomolnBet oe Bappéva HoAALY, evOExeTal

va epdavioTolv KNAIGEG 0TO CWHA TNG.

o MnV XpNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN OE TEXVNTA HAAALA.

« [0 €NEYXO N ETILOKEUN) TNG GUOKEUNG, va ameuBUveaTe TTavTa
o€ €va e§0UCLOO0TNHEVO KEVTPO ETILOKEUWY NG Philips. H
ETTLOKEUN Ao pn e§ouctodotnpéva dtopa pmopel va aroBet
akpwg erikivouvn yta to xprnotn.

« Ta va armodUyeTe Tov Kivduvo NAekTpormAnsiag, pnv
TomoBetelte HETOAKA aVTIKElpEVA OTA avolypata.

« Metd n xprion, unv tpafdte to kaAwdlo arod tnv mpida. Na
amoouvdEeTe TAvTa TN cuokeur ard Ty mPifa KPATWVTAG
™V anod to Buoua.

«  Mnv OTTAOETE TNV CUOKEUN, WOTE VA AOPUYETE TOV Kivouvo
nAekTpomAnsiag.

HAektpopayvntika edia (EMF)

H ouykekpLpévn ouokeun Tng Philips cuppopdwveTal pe OAa ta

LoXVOVTa TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA UE TNV €KBeoN

o€ NAEKTPOMAYVNTIKA TTedia.

AvakUOKAwon

- AUTO TO OUPPBOAO UTTOSEIKVUEL OTL TO TIAPOV TTPOIOV
Oev péeTel va amoppldOet padl pe ta ouvnBlopéva
amopplppata tou omtiov oag (2012/19/EU).

- AKOAOUBIOTE TOUG KAVOVIGHOUG TNG XWPOS OAG VIO TNY gy
EeEXWPLOTH GUANOYH TWV NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TIPOIOVTWY. H owotr ardppuhn cupBANEL oTnV amoduyn
APVNTIKWY ETITTTWOEWV YLa TO TEEPLBAANOV Kal TNV avBpwrtvn
Uyela.

2 Etcaywyn

27 5L0POPETIKEG EKTTANKTLKEG UTTOUKAES
o 20G TAPLACoUV Ol UGCLKEG 1) OL EVTOVEG UTTOUKAEG;

AvakaAUyte To look o0ag pe Toug 27 ouvOUACHOUG UTTOUKAAG

(3 pubpioelg xpovodlakorn x 3 pubuioelg Beppokpaciag x
3 kateuBUVoEeLg pmmoukAag). OL dLadopeg pubuioelg xpovou,
Beppokpaciag Kal KATeLBLVONG PTTOVKAQG HTTOPOUV va
xpnotpomoinBouv og dladopeTikoUg cuvdUATHOUG, YA Va
Tetuxaivete To emBupnTo look kabe popd.

« O3 pubploelg Beppokpaotag (170°C-190°C-210°C) kat ot
3 pubpioeig xpovodiakorn (8 deut.-10 deut.-12 HeUT.) 0ag
BonBoulv va meTuxaiveTe EKTTANKTIKA AMTOTEAECUATA, ATIO
XOAQPEG HEXPL ODLXTEG UTTOUKAEG OE SLAPOPETIKOUG TUTTOUG
poAwwv. Na tapddetypa, n puBULoN LPNANRG Beppokpactiag
JLE TOV ETUTTAEOV XPOVO UTTOUKAAG Ba KAVEL TIG UTTOUKAEG TTLO
ODLKTEG — LOAVIKN €TTLAOYN YLa TTLO XovTpn Tpixa. H puBuion
XAPNARG Beppokpaaciag oe cuVOUAOHO HE PULKPOTEPO
XPOVO UTTOUKAAG elval BEATLOTN yla HOAALA TTou XpetadovTal
eTAEov Tpootaatia.

« O3 pubuilopeveg kateuBuvoelg (aplotepd, He8Ld kat
€VOANAE) TTPOODEPOUV TIEPLOOOTEPEG ONULOUPYIKEG ETUAOYEG
yla va GTLAEETE TG UTTOUKAEG 0aG. MTTOUKAEG pe kKatevBuvaon
TIPOG Ta O€ELA, UTTOUKAEG HE KATEVBLVON TTPOG TA APLOTEPQ,
WOTE 0€ KABE TTAEUPA VA UTTAPXKEL ATTOAUTN CUMHETPLA,

1) LTTOUKAEG EVAANAS, Yla €va GUVOUAOHO UTTOUKAAG HE
KateuBuvon TPog Ta HEELA KAL TTPOG TA APLOTEPA, YA
anoAuta GuoLko look.

3  Emwokomnon

@ KOAwOpOog yLa pmoUKAEg

@ Eooxn

(3 ©®AAap0og KATCAPWHATOG

(@ KoupTti katoapwpatog

(® AlakoTTNG KATELBUVONG KATCAPWHATOG
(® PUBULON XPOVOU KATOAPWHATOG

(@ PUBuLON BEppOKPACLAG KATOAPWHATOG
EvoelkTikn Auxvia Aettoupyiag

(® Kouprmi evepyormoinong/amevepyomoinong
Kpikog yLa kpépaopa

() A§ecoudp kabBaplopol paBdou

(12)'E§060¢ LovTwv (povo oto povtélo BHB878)

4  AnuLoupPYNOTE UTTOVKAEG oTA
MaAALd oag

Tpomog xpnong:

1 BdAAte To Buopa og pla urtodoxr Tpododoaoiag peUPATOG.

2 Matrote To koupuTtl evepyomoinong/amevepyotoinong O
((® ) Yo va EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUT).

> O xpoOVvog TtPoBEpUavong UTTOSELKVUETAL aTto TNV €VOEL§n
evepyoroinong rou avaBoofrivet ((®) ). H cuokeun eivat
£TOLHN Yla Xprion otav n €voel§n mapapeivel otabepr.

 (Movo oto povtého BHB878) Otav n cuokeur
€VEPYOTIOLELTAL, SLOXEEL AUTOUATA KAL OUVEXWG LOVTA OTA
MAAALG, Yl AyOTEPO HPLAPLOpa KAL TIEPLOOOTEPN AN,

3 Eré€te Tov emBupnTo xpévo pmoukiag ((6) ) kautn
puBuLon Beppokpaciag ((7) ) cUPGWVA PE TOV TTAPAKATW
mtivaka.

« HAettoupyla MoistureProtect Statnpel Tn dpuotkr
uypaoia Twv paAAwy dtaodpaliovtag avta tn BEATIOTN
Beppokpaocia. Ma BEATIOTN Beppokpaaia, XpnoOTOoTE
™ puBuon 190 °C.

Mo va amodUYEeTE TNV UTEPBOALKT TIEPLOTPODN TNG TOUDAG,
pNnv ToroBeTElTE TTOAY peYAAEG TOUDEG pHEoa 0TO BANapO Yla
umoUkAeG. Ertiong, Befalwbeite OTL N Tovda epdrteTal oTnV
gooxn (@) ) KAt OTL TTAPAUEVEL TEVTWHEVN.

Napatnpnoetg:

MaTAOTE MAPATETAUEVA TO KOUUTTL UTTOUKAAG HEXPL VAL
OKOUOETE TA CUVEXOHEVA NXNTIKA orjpata (urm). Eav
ONKWOETE Ta OAXTUAG 0aG ATTO TO KOUUTIL KATOAPWHATOG
TIPLV AKOUOTOUV OL TEAIKEG NXNTLKEG evOei§elg, MHN to
ratroete Savd. Apatpgote TV Touda Kal EeKVNOTE §ava.

H ouokeur) avayvwpifel TTOTE Ta PAAALE €xOUV UTEPOEVTEL
TIOAU Kal 00G TIPOELOOTIOLEL HE EVA TIAPATETAHUEVO NYXNTIKO
onpa. MNa tnv mpootacia Twv HoAAWY aro Tn BeppdtnTa,

I OUOKEUN ATTEVEPYOTIOLETAL AUTOATA. ATIEAEUBEPWOTE TA
HUOAALA 0QG KAL EVEQYOTIOLOTE TN OUOKEUN) TIPLV EEKLVACETE
KaL TTAAL va SnpLOUPYELTE UTTOUKAEG.

Mropel va mapatnproete Alyo atuo katd tn xprion. O atudg
OdEeIAETAL OE OTIPEL I} GE OTIOLOONTIOTE AANO UYPO TIPOTOV
mou e§atuiletal Eivat akopa aodalég va XpnoLUOTIOLELTE TO
TPOIOV 0TA HAAALA.

O kUAWSPog () ) kaie. Mnv tov ayyilete.

Inpeiwon: H cuokeun dtaBétel Aettoupyia autopatng
QTEeVEPYOTTOiNONG. ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOPATA HETA ATTO
60 Aemttd, €@v dev XpnotpomolnOei.

6  Meta tn xpnon

1
2

ATIEVEPYOTIOLNOTE TN oLUOKEUN Kat BydAte tnv amd tnv mpida.
ToTtoBEeTAOTE TN 0€ BEPUOAVEKTIKY ETUDAVELQ PEXPL VA
KPUWOEL 0 BAAAOG KATOAPWHATOG.

AlaTNPAOCTE TNV 0€ A0PAAEG, OTEYVO UEPOG, TTIOU HEV EXEL
okovn. MTopeiTe €miong va TNV KPEUATETE Ao To YavT(akL

(@ ).

KaBaplopog kat cuvtripnon:

BeBawwbelte 6TL N oUOKEUN €lval ATIEVEPYOTTONUEVN KAl
OTLEXEL KPUWOEL TTPLV XPNOLOTIOLOETE TO AECOUAP
kabaptopou.

KaBaploTe TNV eMpAveLa TNG CUOKEUNG HE €Va UYPO TTaV.
(Ewk.3) TortoBetrote To afecoudp kabaplopol KUAlvEpou
(@) ) uéoa 0TO BANAUO KATOAPWHATOG. SUPETE TO aegoudp
KaBaPLopoU TTAVW KAl KATW ETTAVEIANUUEVA, VLA VO
ATTOUOKPUVETE TUXOV UTIOAElppATAL

Ma va kaBapioete To aecoudp KaBaplopoU, TTAUVETE TO HE
TPEXOUUEVO VEPO KAl AprOTE TO VA OTEYVWOEL EVIEAWG TIPWV
TO XPNOLUOTIOWNOETE §avd.

7 Eyylunon kat eokeun

Av xpeldeote MANPOPOPLEG TLY. Yia TNV AvTIKATACTACN
KATTOLOU EEOPTIUATOG 1 AV AVTILETWTTICETE KATIOLO TIPORANHA,
eTlOKePTE(TE TOV LoTOTOTO TNG Philips otn dtevBuvon
www.philips.com/support i emkowwvroTe pe To Kévipo

E

gumtnpétnong KatavaAwtwy tng Philips otn xwpa oag (Ba

Bpeite To TNAEPWVO 0TO HUANASLO TNG HtEBVoUG eyyunong). Av
bev utdpxel Kévtpo E§umnpétnong Katavahwtwy tg Philips
0TNn XWPa 0ag, areubBuVOE(TE 0TOV TOTIKO AVTLTTPOOWTTO TNG
Philips.

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida

a
a

Philips. Para poder beneficiarse por completo de la
sistencia que ofrece Philips, registre el producto en

www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de

] ImaoTég XaAapig Zpixrég
Xtéviopa UTCOUKAES UTtOUKAES UTtoUKAES
Puepwn’ 170°C 190°C 210°C
Beppokpaciag
Xpovog 8 10 12
katoapwpatos | o - SeuT OeuT.
pUBULON ] . .

4 Erulé€te tnv emBupntn katelBuvon pmoukiag () )
CUMGWVA HLE TOV TIAPAKATW TIiVaKA.

ApLoTtepo EvaAAG§ ‘ Akl
¥o Y oy
N

Yo ¥\ oY

©

5 ZEKWNOTE PE PLa TOUdA TIAATOUG 2-3 €K.

6 (Ew.1) Kpatriote T ouokeur katakopudpa. a va
TOTOBETAOETE e euKOALa TNV TOUdA péoa oTo BAAapo
KATOAPWHATOG, TTEPLOTPEPTE TNV MIA POPA Kat Kpatiote
TV anaAd, Wote va pnv Byet artd to Bdapo. BeBawwbeite
oTLN Tolda exel ToroBetnBel péoa atnv ecoxn () ) Tou
BaA&pOoU KATOAPWHATOG.

7 MATHZTE NAPATETAMENA TO KOUUTIL KATOOPWHATOG
© (@ ). Htolvdpa Ba ylvel autdpata ProvkAa HEoa 0To
B4AapO KATOAPWHATOG.

L ‘Otav n Touda Yivel UTtouKAa pe emituyia péoa oto Baiapo
KATOAPWHATOG, Ba OKOVUOETE €va NXNTIKO orpa (UTTLT) o€
TAKTIKA XPOVIKA StaoTrpata. EAv v akoUoETE Kavéva
NXNTIKO Gra Kal N Touda Sev XL YIVEL UTTOUKAA pECQ
07O BANAHO KATOAPWHATOG, APALPETTE TNV TOUdA Kal
TPOOoTaBNoTE va TNV ToTtoBeTRoETE {avd.

8 'OTav akoUOETE OLVEXN NXNTIKA ONUATA, ONKWOTE TO

SAxTUAS 00g amd TO KOUUTIL KATOAPWHATOG. Apyd KAl ArtaAd

BydAte €§w TNV ToLda.
9 EmavaldBete ta Bripata 5-8 yla va poppAaPETE Ta UTTOAOLTA
HaAALG.

5  ZUMBOUAEG KAL HUCTLKA

« [a otaBepd amoteAéopata, pnv poLlpadete TNV Tovda Kat

0TI SUo TTAELPES TOU KUAIVOPOU TauTdxpova.

«  XtevioTte KaAG Ta HoAALA 0ag. BeBalwbeite 0Tt bev elval
urepdepéva TtV EKVATETE vV SNULOVPYELTE UTTOUKAEG.

« Xwplote Ta HaAALd o€ Toudeg. KpatroTte OAEG TG
UTTOAOLTTEG TOUDEG PaKPLA ATt TO Avolypd Tou Baidapou
KATOAPWUATOG.

« PpovtioTe va pnv aprivete XaAapeg TOUVPEG KOVTA OTO
Avolypa Tou BaAGpOU KATOOPWHATOG.

« TomoBetriote TV touda atnv ecoxn () ) tou Bardpou
KATOOPWHATOG KAL XPNOLHOTIOOTE TA TIEPLYPAUUATA TOU

avolypaTog yla va KaTeuBuveTe Ty Touda péaa oTo BaAapo.

«  XPNOLUOTIOAOTE PIKPOTEPEG TOUDEG VLA PEYOAUTEPT HKN
MAAAUWV 1/KAL YLa v SNULOUVPYHCETE TILO EVTOVEG UTTOUKAEG.

usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

« ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua.

Si utiliza el aparato en el cuarto de bafo, desenchufelo
después de usarlo. La proximidad de agua representa un
riesgo, aunque el aparato esté apagado.
ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua ni
cerca de baneras, duchas, cubetas u otros
recipientes que contengan agua.
Desenchufe siempre el aparato después de
usarlo.

Si el cable de alimentacion esta dafiado,
debe ser sustituido por un centro de servicio
autorizado o por personal cualificado con el fin de evitar
situaciones de peligro.

Este aparato puede ser usado por nifios a partir de ocho
afnos, por personas con capacidad fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no tengan los conocimientos

y la experiencia necesarios siempre que lo hagan bajo
supervision o hayan recibido instrucciones sobre cémo
utilizar el aparato de forma segura y conozcan los riesgos
que conlleva su uso. Es necesario supervisar a los niflos para
evitar que jueguen con este aparato. Los nifios no deben
llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que lo
hagan bajo supervisién.

Como proteccién adicional, aconsejamos que instale en el
circuito que suministre al cuarto de bafio un dispositivo de
corriente residual (RCD). Este RCD debe tener una corriente
operacional residual que no exceda de 30 mA. Consulte a su
electricista.

Antes de enchufar el aparato, compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se corresponde con el voltaje de la red
eléctrica local.

No utilice este aparato para otros fines distintos a los
descritos en este manual.

Nunca deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado
alared eléctrica.

No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes

o que Philips no recomiende especificamente. Si lo hace,
quedard anulada su garantia.

No enrolle el cable de alimentacion alrededor del aparato.
Espere a que se enfrie el aparato antes de guardarlo.

Preste toda su atencién cuando utilice el aparato, ya que
podria estar caliente. Agarre solo el mango (el resto de
piezas pueden estar calientes) y evite el contacto con la piel.
Coloque siempre el aparato sobre una superficie plana,
estable y resistente al calor. La cdmara de rizado caliente
nunca debe tocar superficies ni otros materiales inflamables.
Evite que el cable de alimentacion entre en contacto con las
piezas calientes del aparato.

Mantenga el aparato lejos de objetos y materiales
inflamables mientras esté encendido.

Nunca cubra el aparato (por ejemplo, con una toalla o ropa)
mientras esté caliente.

Utilice el aparato sélo sobre el pelo seco. No utilice el aparato
con las manos mojadas.

El cilindro tiene un revestimiento ceramico de queratina. Este
revestimiento se puede desgastar lentamente con el tiempo.
No obstante, esto no afecta al rendimiento del aparato.

Si se utiliza el aparato con cabello tefido, el cilindro puede
mancharse.

No utilice el aparato sobre cabello artificial.

Lleve siempre el aparato a un centro de servicio autorizado
por Philips para su comprobacién y reparacion. Las
reparaciones llevadas a cabo por personal no cualificado
pueden dar lugar a situaciones extremadamente peligrosas
para el usuario.

Para evitar descargas eléctricas, no introduzca objetos
metalicos por las aberturas.

No tire del cable de alimentacidn después de cada uso.
Desenchufe siempre el aparato sujetdndolo por la clavija.
Nunca abra o rompa el aparato para evitar descargas
eléctricas.

Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifos, especialmente durante el uso y el
enfriamiento.

Campos electromagnéticos (CEM)

E
a

ste aparato de Philips cumple los estdndares y las normativas
plicables sobre exposicion a campos electromagnéticos.

Reciclaje

Este simbolo significa que este producto no

debe desecharse con la basura normal del hogar
(2012/19/UE).

Siga la normativa de su pais con respecto a la recogida
de productos eléctricos y electrénicos. El correcto
desecho de los productos ayuda a evitar consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud humana.

2 Introduccion

27 tipos de rizos fabulosos

Descubra qué look le gusta mas con los 27 tipos de rizos,
desde naturales a definidos. Cuenta con tres ajustes de
temporizador, tres ajustes de temperatura y tres direcciones
de rizado. Puede utilizar los distintos ajustes de direccién de
rizado, temperatura y temporizador de manera combinada
para conseguir un look diferente cada vez.

Los tres ajustes de temperatura (170 °C-190 °C-210 °C) y

los tres ajustes de temporizador (8 5-10 s-12 s) le ayudan

a conseguir unos resultados estupendos, desde rizos mas
amplios a otros mas finos, para cada tipo de pelo. Por
ejemplo, con el ajuste de temperatura alta y un tiempo
adicional de rizado conseguird unos rizos mas finos perfectos
para las personas con el cabello mas grueso. El ajuste de
temperatura baja combinado con el tiempo de rizado corto
es la configuracion éptima para las personas que necesitan
una proteccion adicional para el cabello.

Las tres direcciones de rizado (izquierda, derechay
alternadas) anaden un toque de creatividad a su rutina de
rizado. Con rizos hacia la derecha y rizos hacia la izquierda,
puede rizar cada lado de forma perfectamente simétrica, o
usar el rizado alternado para una mezcla de rizos en ambas
direcciones que proporciona un aspecto completamente
natural.

3 Descripcion

(® Cilindro de rizado

(@ Zona hueca

(3 Camara de rizado

(» Botdn de rizado

(® Rueda de direccion de rizado

(® Ajuste de tiempo de rizado

@ Ajuste de temperatura de rizado
Indicador de encendido

(® Botdn de encendido/apagado
Anilla para colgar

@1 Accesorio de limpieza del cilindro
@) Salida de iones ( Solo para el modelo BHB878)

4

Rizado del cabello

Modo de empleo:

1
2

Enchufe la clavija a una toma de corriente.
Pulse el botdn de encendido/apagado O ((9) ) para
encender el aparato.

> Mientras se calienta, el piloto de encendido ((8)) parpadea.

[

Cuando el dispositivo esta listo para usarse, el piloto se
ilumina de forma permanente.

(Solo para el modelo BHB878 ) Cuando el aparato esta
encendido, los iones se emiten de forma automatica y
constante, reduciendo el encrespamiento y proporcionando
mas brillo.

Seleccione el tiempo de rizado ((8) ) y la temperatura de
rizado ((7)) que desee en funcién de lo que se muestra a
continuacién.

MoistureProtect conserva la hidratacién natural del pelo
garantizando la temperatura 6ptima en todo momento.
Utilice el ajuste de 190 °C para usar esta temperatura
Sptima.

Rizos

Ondas
marcados

Peinado Rizos sueltos

temperatura

Ajustede |0 190 °C 210°C

Tiempo de
rizado 8s
Posicién

10s 12s

4

Elija la direccién de rizado que desea ((5)) en funcion de la
siguiente tabla.

Izquierdo ‘ Alternada ‘ Derecho
¥o Y Y

N

Yo ¥\ oY

@)

5
6

Comience con un mechén de 2-3 cm de ancho.

(Fig.1) Mantenga el aparato en posicién vertical. Para
introducir el mechén de pelo de forma sencilla en la cdmara
de rizado, gire el pelo una vez y sujételo con cuidado para
que no salga de la cdmara de rizado. Asegurese de que el
mechon de pelo estd situado en la zona hueca ((2)) de la
cdmara de rizado.

MANTENGA PULSADO de forma continua el botén de rizado
(® ((@). El mechon de pelo se rizard autométicamente en la
camara de rizado.

> Cuando el mechdn se haya rizado correctamente en la

camara, escuchara un pitido a intervalos regulares. Si no
escucha ningun pitido y el mechdn aun no se ha rizado en el
interior de la cdmara, retirelo e insértelo de nuevo.

Cuando oiga pitidos continuados, retire el dedo del botén
de rizado. Vaya retirando el mechén de pelo con cuidado.
Repita los pasos del 5 al 8 en el resto del pelo.

Consejos y trucos

Para conseguir unos resultados uniformes, evite dividir el
pelo a ambos lados del cilindro al mismo tiempo.

Peine bien el pelo. Asegurese de que no tiene enredos antes
de empezar arizar.

Divida el pelo en secciones. Mantenga todas las secciones
de pelo que no esté rizando alejadas de la abertura de la
camara de rizado.

Asegurese de que no haya mechones sueltos proximos a la
abertura de la cdmara de rizado.

Coloque el pelo en la zona hueca ((2)) de la cdmara de
rizado y utilice los contornos de la abertura como guia para
introducir el pelo en la cdmara.

Utilice cantidades mas pequefias para cabellos largos y para
conseguir rizos mas definidos.

Para evitar que el pelo se rice demasiado, no introduzca
demasiado pelo en la cdmara de rizado. Asegurese de

que el pelo estd en contacto con la zona hueca () y de
mantenerlo estirado.

Notas:

Mantenga pulsado el botén de rizado hasta que escuche un
aviso de varios pitidos. Si suelta el botén de rizado antes de
escuchar los avisos sonoros finales, NO lo pulse de nuevo.
Retire el mechdn y vuelva a empezar.

El aparato detecta automéaticamente el momento en que

el pelo se queda atascado y le avisa con un pitido largo.
Para proteger el pelo del calor excesivo, el aparato se apaga
automaticamente. Retire el pelo y encienda el dispositivo
antes de volver a utilizarlo.

Es posible que aparezca vapor mientras esta utilizando al
aparato; esto se debe al uso de pulverizadores o cualquier
otro producto humedo que se esté evaporando. Este
producto puede utilizarse de forma segura sobre el cabello.
El cilindro ((1) ) estd muy caliente. No lo toque.

Nota: Nota: El aparato dispone de una funcién de apagado
automatico. Se apaga automaticamente después de
60 minutos de inactividad.

6

1
2

Después del uso

Apague el aparato y desenchufelo.

Coléquelo en una superficie resistente al calor hasta que la
cdmara de rizado se enfrie.

Guaérdelo en un lugar seguro, seco y sin polvo. También
puede colgarlo por su anilla (®).

Limpieza y mantenimiento:

7

Asegurese de que el aparato estd apagado y de que se haya
enfriado antes de utilizar el accesorio de limpieza.

Limpie la superficie del aparato con un paino hiimedo.

(Fig. 3) Inserte el accesorio de limpieza del cilindro (D) en la
camara de rizado. Deslice el accesorio de limpieza de arriba a
abajo repetidamente para eliminar los residuos.

Para limpiar el accesorio de limpieza, hagalo bajo el agua del
grifo y deje que se seque completamente antes de volver a
utilizarlo.

Garantia y servicio

Si necesita informacién, por ejemplo, sobre la sustituciéon de
una pieza o si tiene alguiin problema, visite el sitio web de
Philips en www.philips.com/support o pdngase en contacto
con el servicio de atencién al cliente de Philips en su pafs
(encontrard el nimero de teléfono en el folleto de la garantia).
Si no hay servicio de atencién al cliente en su pafs, dirfjase al
distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen.
Kayta hyvaksesi Philipsin tuki ja rekisterdi tuote osoitteessa
www.Philips.com/welcome.

1

Tarkeda

Lue tama kayttdopas ennen laitteen kayttamista ja sailyta se
myohempaa kayttoa varten.

VAROITUS: Al3 kayta laitetta veden l3hella.

Jos kaytat laitetta kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen, silld laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.

VAROITUS: Al3 kayta laitetta kylpyammeen,

suihkun, altaan tai muiden vesiastioiden

lahella.

Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen.

Jos virtajohto on vahingoittunut, vaihdata se

oman turvallisuutesi vuoksi huoltoliikkeessa tai

muulla ammattitaitoisella korjaajalla.

Laitetta voivat kayttaa myos yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos heita
on neuvottu laitteen turvallisesta kdytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia
laitteella. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

Lisaksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen
pistorasiaan jaannosvirtalaitteen (RCD). Jadnnosvirtalaitteen
jaannosvirran on oltava alle 30mA. Lisatietoja saat
asentajalta.

Varmista ennen laitteen liittamista, etta laitteeseen merkitty
jannite vastaa paikallista jannitetta.

Ala kéyta laitetta muuhun kuin téssé oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

Kun laite on liitetty pistorasiaan, ala jata sita ilman valvontaa.
Ala koskaan kéyta muita kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisdvarusteita tai -osia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

Al kierra virtajohtoa laitteen ymparille.

Anna laitteen jadhtya ennen sailytykseen asettamista.
Keskity yksinomaan laitteen kayttoon, kun kaytat sita, koska
se voi olla kuuma. Pidé kiinni vain kahvasta, koska muut osat
voivat olla kuumia. Valta ihokosketusta.

Aseta aina laite lAmmonkestavalle, tukevalle ja tasaiselle
alustalle. Kuumaa kiharruskammiota ei saa paastaa
kosketuksiin alustan tai minkaan tulenaran materiaalin
kanssa.

Pida huoli, ettei virtajohto joudu kosketuksiin laitteen
kuumien osien kanssa.

Pida laite poissa helposti syttyvistd esineista ja materiaaleista,
kun sen virta on kytkettyna.

Al3 peit3 laitetta esimerkiksi pyyhkeell3 tai vaatteella, kun se
on kuuma.

Kasittele laitteella vain kuivia hiuksia. Al3 kayt3 laitetta
marilla kasilla.

Kiharrinosassa on keratiinia sisaltava keraaminen pinnoite.
Ajan myota pinnoite saattaa hiljalleen kulua. Tama ei vaikuta
laitteen suorituskykyyn.

Jos laitteella kasitellaan varjattyja hiuksia, kiharrinosa saattaa
varjaytya.

Ala kéyta laitetta tekohiuksiin.

Toimita laite vianmaaritysta ja korjaamista varten Philipsin
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Asiantuntematon korjaus
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita laitteen kayttajalle.

Ala tyénné laitteen aukkoihin metalliesineitd, ettet saa
sahkoiskua.



®

« Ald veda laitteen virtajohdosta laitteen kayton jalkeen.
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta aina pitamalla kiinni
pistokkeesta.

+ Al3 koskaan vaurioita laitetta tahallaan iskemalld sit3
voimakkaasti, silla se voi aiheuttaa sahkoiskun.

« Palovamman vaara. Pidé laite poissa lasten ulottuvilta
erityisesti kayton aikana ja laitteen jaahtyessa.

Sahkémagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia séhkdmagneettisia kenttia

(EMF) koskevia standardeja ja séannoksia.

- Noudata maasi sahko- ja elektroniikkalaitteiden f—
erillista kerdysta koskevia saantoja. Asianmukainen
havittdminen auttaa ehkaisemaan ympaéristolle ja ihmisille
mahdollisesti koituvia haittavaikutuksia.

2 Johdanto

27 erilaista upeaa kiharaa

« Valitse oma tyylisi 27 kiharrusvaihtoehdon joukosta
(3 ajastinasetusta x 3 lampaotila-asetusta x 3
kiharrussuuntaa). Kiharrussuuntia, lampatiloja ja
ajastinasetuksia voidaan yhdistaa eri tavoilla. Ndin saat aina
tilanteeseen taydellisesti sopivan tyylin.

« 3lampdtila-asetuksen (170, 190 ja 210°C) ja 3
ajastinasetuksen (8, 10 ja 12 s) ansiosta saat upean tuloksen
pehmeistd laineista aina tiukkoihin kiharoihin, olipa
hiustyyppisi minkalainen tahansa. Saat esimerkiksi tiukkoja
kiharoita kayttamalla korkeinta lampétilaa ja pidempaa
kiharrusaikaa. Tama sopii erinomaisesti paksuille hiuksille.
Matala ldmpétila ja lyhyempi kiharrusaika puolestaan
sopivat parhaiten hiuksille, jotka kaipaavat erityista suojaa.

« 3 saadettavaa kiharrussuuntaa (vasen, oikea ja
vuorotteleva) tuovat vaihtelua. Saat symmetrisen tuloksen
kayttamalla paan eri puolilla vasenta ja oikeaa kiharrusta.
Kiharrussuuntia vuorottelemalla saat luonnollisen
lopputuloksen.

Kierratys
- Taméa merkki tarkoittaa, etta tata tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana
(2012/19/EV).

3  Yleiskuvaus
@ Kiharrinosa

(@ Syvennys

® Kiharruskammio

@ Kiharruspainike

® Kiharrussuunnan kytkin
(® Kiharrusajan asetus

@ Kiharruslampétilan asetus
® Virran ilmaisin

(® Virtapainike
Ripustuslenkki

@ Kiharruskammion puhdistustydkalu
@ loniaukko ( Vain BHB878 )

4 Hiusten kihartaminen

Kayttoohjeet:

1 Liita virtapistoke pistorasiaan.

2 Kytke laite kayttdon painamalla virtapainiketta O ((®)).

L Virran merkkivalo ((®)) vilkkuu laitteen I&mpenemisen ajan.
Laite on kayttévalmis, kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

L (Vain BHB878 ) Kun laite on paalla, ioneja jaetaan
automaattisesti ja jatkuvasti lisdkiiltoa ja sahkoisyyden
vahentamista varten.

3 Valitse kiharrusaika ((¢)) ja lampétila (()) alla olevan
taulukon mukaan.

« MoistureProtect sailyttaa hiusten luonnollisen
kosteustasapainon varmistamalla optimaalisen lampétilan.
Kayta optimaalista 190 °C:n lampdtilaa.

Kampaus Laineet limavat Tiukat
P kiharat kiharat
Lampétila- 170°C 190 °C 2010
asetus C
Kiharrusajan 8s 10 126
asetus

4 Valitse kiharrussuunta ((8)) alla olevan taulukon mukaan.

Vasen ‘ Vuorotteleva Oikea
o ' oV

N

o ¥N oY
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5 Aloita kasittely hiussuortuvalla, jonka leveys on 2-3 cm.

6 (Kuva 1) Pida laitetta pystysuorassa asennossa. Kun asetat
hiussuortuvaa kiharruskammioon, kierra sitd KERRAN ja pida
siita varovasti kiinni, jotta se ei tule ulos kiharruskammiosta.
Varmista, etta hiussuortuva on kiharruskammion
syvennyksessa ((2)).

7 PIDA jatkuvasti kiharruspainiketta  ((3)) PAINETTUNA.
Hiussuortuva kiertyy automaattisesti kiharruskammioon.

L Kun hiussuortuva on kiertynyt kiharruskammioon oikein,
laite antaa saannollisesti danimerkkeja. Jos et kuule
aanimerkkeja eika hiussuortuva kierry kiharruskammioon,
poista suortuva laitteesta ja aseta se uudelleen.

8 Kun kuulet perakkain monta aanimerkkia, lopeta
kiharruspainikkeen painaminen. Paasta hiussuortuva
putoamaan kammiosta hitaasti ja varovasti.

9 Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheita 5-8.

5  Vinkkeja

. Jotta lopputulos olisi yndenmukainen, pyri estamaan
hiussuortuvan kiertyminen samanaikaisesti kiharrinosan
kummallekin puolelle.

« Harjaa hiuksesi hyvin. Varmista ennen kihartamista, ettei
hiuksissasi ole takkuja.

« Jaa hiukset osioiksi. Pida loput hiuksista poissa
kiharruskammion aukon lahelta.

« Varmista, ettei kiharruskammion aukon lahettyvilla ole
irtohiuksia.

« Aseta hiussuortuva kiharruskammion syvennykseen ((2)) ja
ohjaa hiukset kammioon seuraamalla aukon muotoilua.

« Jossinulla on hyvin pitkat hiukset tai haluat tiukempia
kiharoita, kiharra pienempia osioita kerralla.

. Jotta hiukset eivat kierry liikaa, varmista, ettet laita
kiharruskammioon liikaa hiuksia. Varmista myos, etta hiukset
ovat syvennysta ((2)) vasten ja hiussuortuva on vedetty
kireaksi.

Huomautukset:

« Pida kiharruspainiketta painettuna, kunnes kuulet perakkain
monta aanimerkkia. Jos vapautat kiharruspainikkeen ennen
naita danimerkkeja, ALA paina painiketta uudelleen. Poista
hiukset laitteesta ja aloita alusta.

. Laite tunnistaa automaattisesti, jos hiukset ovat jaaneet
jumiin. Laiteesta kuuluu silloin pitka danimerkki.

Laitteen virta katkeaa automaattisesti, jotta hiukset eivat
vahingoittuisi. Poista hiukset laitteesta ja kytke siihen
uudelleen virta ennen kuin jatkat kihartamista.

« Kayton aikana laitteesta saattaa tulla hoyrya, koska vesi
tai nestemaiset muotoilutuotteet haihtuvat. Tuotteen
kayttdminen on silti turvallista.

« Kiharrinosa ((1)) on kuuma. Al3 koske siihen.

Huomautus: Laitteessa on automaattinen virrankatkaisu.

Virta katkeaa automaattisesti 60 minuutin kuluttua, jos

laitetta ei kdyteta.

6  Kayton jalkeen

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Anna sen jaahtya lammonkestavalla alustalla.

3 Sailytd laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttéméassa
paikassa. Laitteen voi myds asettaa roikkumaan
ripustuslenkistaan (G0 ).

Puhdistus ja hoito:

« Varmista, etta laitteen virta on katkaistu ja ettd se on
jaahtynyt, ennen kuin kaytat puhdistustydkalua.

« Pyyhi laitteen pinta puhtaaksi kostealla liinalla.

« (Kuva 3) Aseta puhdistustyokalu (9 ) kiharruskammioon.
Liu'uta puhdistustyokalua ylos ja alas useita kertoja, jotta
mahdolliset jadmat irtoavat.

«+ Pese puhdistustyokalu hanan alla ja anna sen kuivua ennen
seuraavaa kayttokertaa.

7  Takuu ja huolto

Jos haluat lisatietoja esimerkiksi lisdosan vaihtamisesta tai
laitteen suhteen on ongelmia, kdy Philipsin Internet-sivuilla
osoitteessa www.philips.com/support tai ota yhteytta Philipsin
asiakaspalveluun (puhelinnumero on takuulehtisessd). Jos
maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen
Philips-jalleenmyyjaan.

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde
de Philips ! Pour profiter pleinement de I'assistance offerte
par Philips, enregistrez votre appareil a I'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

1 Important

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d'utiliser I'appareil
et conservez-le pour un usage ultérieur.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet appareil a proximité
d'une source d'eau.

Sivous utilisez I'appareil dans une salle de bains,
débranchez-le aprés utilisation car la proximité d'une source
d'eau constitue un risque, méme lorsque l'appareil est hors
tension.

AVERTISSEMENT : nutilisez pas I'appareil pres
d'une baignoire, d'une douche, d'un lavabo ni
de tout autre récipient contenant de I'eau.
Débranchez toujours I'appareil apres
utilisation.

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un Centre Service ou un technicien qualifié afin
d'éviter tout accident.

. Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans ou plus, des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des personnes

manquant d’expérience et de connaissances, a condition que

ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu'ils
aient requ des instructions quant a I'utilisation sécurisée

de I'appareil et qu'ils aient pris connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil
sans surveillance. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre réalisés par des enfants sans surveillance.

« Pour plus de sécurité, il est conseillé de brancher I'appareil
sur une prise de courant protégée par un disjoncteur
différentiel de 30 mA dans la salle de bains. Demandez
conseil a votre électricien.

« Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que la tension
indiquée sur I'appareil correspond bien a la tension secteur
locale.

« N'utilisez pas I'appareil dans un autre but que celui qui est
indiqué dans ce manuel.

« Lorsque I'appareil est sous tension, ne le laissez jamais sans
surveillance.

« N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces d'un autre
fabricant ou n'ayant pas été spécifiquement recommandés
par Philips. L'utilisation de ce type d'accessoires ou de piéces
entraine I'annulation de la garantie.

« N'enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l'appareil.

- Attendez que 'appareil ait refroidi avant de le ranger.

« Cet appareil peut étre chaud ; soyez particulierement
vigilant(e) lors de son utilisation. Tenez uniquement la
poignée car les autres parties peuvent étre chaudes et évitez
tout contact avec la peau.

« Placez toujours I'appareil sur une surface plane et stable
résistant a la chaleur. La chambre de bouclage ne doit
jamais étre en contact avec la surface ou d'autres matériaux
inflammables.

« Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne soit pas en
contact avec les parties chaudes de I'appareil.

« Ne laissez pas I'appareil a proximité d'objets et matériaux
inflammables lorsqu’il est allumé.

« Ne couvrez jamais I'appareil (par exemple d’une serviette ou
d'un vétement) lorsqu'il est chaud.

« Utilisez I'appareil uniquement sur cheveux secs. N'utilisez pas
|'appareil si vous avez les mains mouillées.

« Le corps chauffant de I'appareil présente un revétement
en céramique imprégné de kératine. Ce revétement peut
présenter une usure normale au fil du temps. Ce phénomene
n'affecte toutefois pas les performances de I'appareil.

« Sivous utilisez I'appareil sur cheveux colorés, il est possible
que le corps se tache.

« N'utilisez pas I'appareil sur cheveux artificiels.

« Confiez toujours I'appareil a un Centre Service Agréé Philips
pour vérification ou réparation. Toute réparation par une
personne non qualifiée peut s'avérer dangereuse pour
I'utilisateur.

« N'insérez aucun objet métallique dans les ouvertures au
risque de vous électrocuter.

« Netirez pas sur le cordon d'alimentation apres utilisation.
Débranchez toujours I'appareil en tenant la fiche.

« Ne forcez jamais I'appareil afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

« Risque de brilure. Tenez I'appareil hors de portée des
jeunes enfants, en particulier lors de I'utilisation et du
refroidissement.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous
les réglements applicables relatifs a I'exposition aux champs
électromagnétiques.

Recyclage

- Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre mis
au rebut avec les ordures ménageéres (2012/19/UE).

- Respectez les regles en vigueur dans votre pays pour la
mise au rebut des produits électriques et électroniques. gy
Une mise au rebut correcte contribue a préserver
|'environnement et la santé.

2 Introduction

27 types de boucles fabuleuses

« Des boucles naturelles aux boucles structurées, choisissez
votre style a I'aide des 27 combinaisons possibles (3 réglages
de durée x 3 réglages de température x 3 sens de bouclage).
Utilisez ces différents réglages selon la combinaison de votre
choix pour adopter a tout moment le style dont vous avez
envie.

« Les 3 réglages de température (170 °C, 190 °C et 210 °C)
et les 3 réglages de durée (8 secondes, 10 secondes et
12 secondes) vous permettent d'obtenir d'excellents
résultats, que vous souhaitiez des boucles larges ou serrées,
et quel que soit votre type de cheveux. Par exemple, la
température élevée associée a la durée de bouclage la plus
longue crée des boucles serrées, une combinaison idéale
sur des cheveux épais. La température la plus basse associée
a une durée de bouclage plus courte est parfaite pour les
cheveux fragiles.

. Les 3 sens de bouclage (gauche, droite et alterné) vous
permettent de laisser libre cours a votre créativité et de
boucler vos cheveux selon vos envies : boucles a gauche et
boucles a droite de chaque c6té du visage pour une symétrie
parfaite ou boucles alternées dans les deux sens pour un
style 100 % naturel.

3 Présentation

(™ Corps chauffant

(@ Surface incurvée

(3 Chambre de bouclage

(®» Bouton de bouclage

(® Réglage du sens de la boucle

(® Réglage du temps de bouclage

(@ Réglage de la température de bouclage
Voyant d‘alimentation

(® Bouton marche/arrét

Anneau de suspension

(1) Accessoire de nettoyage du corps chauffant
@) Prise ionique ( BHB878 uniquement )

4  Bouclage de vos cheveux

Utilisation :

1 Branchez la fiche sur la prise d'alimentation.

2 Appuyez sur le bouton marche/arrét ) ((9)) pour allumer
I'appareil.

> Le temps de chauffe est indiqué par le clignotement du
bouton marche/arrét ((8) ). Lappareil est prét a 'emploi
lorsque le voyant reste stable.

 (BHB878 uniqguement ) Lorsque I'appareil est sous tension,
des ions sont diffusés automatiquement et continuellement
pour réduire les frisottis et donner plus de brillance.

3 Sélectionnez le temps de bouclage ((¢)) et le réglage de
température ((7)) de votre choix, comme indiqué dans le
tableau ci-dessous.

« MoistureProtect préserve |'hydratation naturelle de vos
cheveux en garantissant constamment une température
optimale. Utilisez le réglage de 190 °C pour cette
température optimale.

Style de Boucles Boucles Boucles
coiffure ondulées souples serrées
Réglagede |, 190 °C 210°C
temperature
Durée de
bouclage 8s 10s 125
Réglage

Placez vos cheveux sur la surface incurvée ((2)) de la
chambre de bouclage et utilisez les contours de l'ouverture
pour les introduire dans la chambre.

Utilisez moins de cheveux a la fois pour les cheveux plus
longs et/ou si vous souhaitez obtenir des boucles plus
nettes.

Pour empécher les cheveux de rouler, évitez de placer une
meche trop épaisse dans la chambre de bouclage. Veillez
également a ce que vos cheveux soient en contact direct
avec la surface incurvée ((2)) et qu'ils soient bien tendus.

Remarques :

appuyez sur le bouton de bouclage et maintenez-le enfoncé
jusqu'a ce que vous entendiez les bips de facon continue. Si
vous relachez le bouton de bouclage avant d’entendre les
indicateurs sonores, N'APPUYEZ PAS dessus une seconde fois.
Retirez les cheveux et recommencez a zéro.

L'appareil reconnait de fagon intelligente lorsque les
cheveux sont coincés et vous alerte en émettant un bip
long. Pour éviter d'endommager vos cheveux a cause d'une
surchauffe, I'appareil s'éteindra automatiquement. Dégagez
vos cheveux et allumez I'appareil avant de procéder a une
nouvelle série de boucles.

Il est possible qu'un peu de vapeur s'échappe de l'appareil
lors de son utilisation en cas d'application préalable d'un
vaporisateur ou de tout autre produit humide. Vous pouvez
malgré tout utiliser I'appareil sans aucun danger sur vos
cheveux.

Le corps ((1)) est chaud. Evitez de le toucher.

Remarque : I'appareil dispose d'une fonction d'arrét
automatique. Il s'éteint automatiquement apres 60 minutes
d’inactivité.

6  Conseils apres utilisation

1

Arrétez I'appareil et débranchez-le.

2 Placez-le sur une surface résistante a la chaleur jusqu‘a ce

que la chambre de bouclage refroidisse.

3 Rangez-le dans un endroit s(ir et sec, a I'abri de la poussiere.

Vous pouvez également accrocher 'appareil par son anneau
de suspension ((9)).

Nettoyage et entretien :

Veillez a ce que I'appareil soit éteint et qu'il ait refroidi avant
d'utiliser I'accessoire de nettoyage.

Nettoyez la surface de I'appareil a I'aide d"un chiffon humide.
(Fig.3) Insérez I'accessoire de nettoyage du corps chauffant
(@D) dans la chambre de bouclage. Faites glisser I'accessoire
de nettoyage de haut en bas plusieurs fois pour retirer les
résidus.

Pour laver I'accessoire de nettoyage, passez-le sous le robinet
et laissez-le sécher complétement avant toute nouvelle
utilisation.

7 Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires,
par exemple sur le remplacement d'un accessoire, ou si

vous rencontrez un probléme, visitez le site Web de Philips

a I'adresse www.philips.com/support ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le
numeéro de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie
internationale). S'il n'existe pas de Service Consommateurs
dans votre pays, adressez-vous a votre revendeur Philips.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

1a

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips!
Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan
Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti.

PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini dekat air.

Bila alat digunakan di kamar mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat dengan air dapat
menimbulkan risiko, sekalipun alat telah dimatikan.
PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini bak
mandi, pancuran, bak atau tempat berisi air
lainnya.

Selalu mencabut steker setiap kali selesai
menggunakan alat.

Jika kabel listrik rusak, Anda harus
membawanya ke pusat layanan resmi untuk diganti atau
bawa kepada orang yang mempunyai keahlian sejenis agar
terhindar dari bahaya.

Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun
dan orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental
yang kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diberi pengawasan atau petunjuk mengenai
cara penggunaan alat yang aman dan mengerti bahayanya.
Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain-main dengan alat ini. Pembersihan dan perawatan
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.
Untuk perlindungan tambahan, kami sarankan Anda
memasang Residual Current Device (RCD) pada sirkuit
listrik yang memasok listrik ke kamar mandi. RCD ini harus
memiliki arus operasi residu terukur yang tidak boleh lebih
dari 30 mA. Mintalah saran kepada petugas yang memasang
alatini.

Sebelum Anda menghubungkan alat, pastikan voltase yang
ditunjukkan pada alat sesuai dengan voltase listrik di tempat
Anda.

Jangan gunakan alat untuk keperluan selain yang
diterangkan dalam buku petunjuk ini.

Bila alat telah terhubung ke listrik, jangan sekali-kali
meninggalkannya tanpa diawasi.

Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen
apa pun dari produsen lain atau yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips. Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen tersebut, garansi Anda menjadi
batal.

Jangan melilitkan kabel listrik pada alat.

Tunggulah sampai alat sudah dingin sebelum
menyimpannya.

Berhati-hatilah saat menggunakan alat karena bisa sangat
panas. Cukup pegang gagang dan hindari kontak dengan
kulit karena bagian lain bisa sangat panas.

Selalu tempatkan alat pada permukaan yang tahan panas,
stabil, dan datar. Laras pengeriting yang panas tidak boleh
menyentuh permukaan atau bahan yang mudah terbakar.
Jangan biarkan kabel listrik menyentuh bagian alat yang
panas.

Jauhkan alat dari barang dan bahan yang mudah terbakar
saat dihidupkan.

Jangan pernah menutupi alat dengan sesuatu (mis. handuk
atau pakaian) saat sedang panas.

Gunakan alat hanya pada rambut yang kering. Jangan
operasikan alat dengan tangan yang basah.

Laras pengeriting memiliki lapisan keramik keratin. Lapisan
ini lambat laun akan menipis seiring waktu. Meskipun
demikian, hal ini tidak memengaruhi performa alat.

Jika alat digunakan pada rambut yang diwarnai, laras bisa
berkarat.

Jangan menggunakan alat pada rambut tiruan.

Bawalah selalu alat ke pusat servis resmi Philips untuk
diperiksa atau diperbaiki. Perbaikan yang dilakukan

oleh orang yang tidak ahli dapat sangat merugikan bagi
penggunanya.

Jangan memasukkan barang logam ke dalam lubang mana
pun untuk menghindari kejutan listrik.

Jangan menarik kabel listrik setelah penggunaan. Selalu
cabut alat dengan memegang stekernya.

Jangan membuka atau merusak perangkat agar terhindar
dari bahaya kejutan listrik.

4 Sélectionnez le sens de bouclage de votre choix ()
conformément au tableau ci-dessous.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Yo ¥\ oY

©

5 Commencez par une méche de 2-3cm de largeur.

6 (Fig. 1) Maintenez I'appareil verticalement. Pour insérer
facilement la méche de cheveux dans la chambre de
bouclage, torsadez-la UNE SEULE FOIS et maintenez-la
délicatement de fagon a ce qu‘elle ne s'échappe pas de la
chambre de bouclage. Veillez a ce que la méche de cheveux
soit placée sur la surface incurvée ((2)) de la chambre de
bouclage.

7 APPUYEZ sur le bouton de bouclage et MAINTENEZ-

LE ENFONCE (® ((®@)). La méche de cheveux sera
automatiquement bouclée dans la chambre de bouclage.
L Une fois les cheveux correctement bouclés dans la chambre
de bouclage, vous entendez un bip a intervalles réguliers. Si

vous n'entendez aucun bip et que les cheveux ne sont pas
bouclés dans la chambre, retirez la méche et insérez-la de
nouveau.

8 Lorsque vous entendez plusieurs bips continus, relachez le
bouton de bouclage. Sortez lentement et délicatement la
meche.

9 Répétez les étapes 5 a 8 pour mettre en forme le reste de vos
cheveux.

5 Conseils et astuces

Pour obtenir la méme coiffure jour aprés jour, veillez

a ne pas répartir vos cheveux des deux cétés du corps
chauffant en méme temps.

Brossez soigneusement vos cheveux. Pensez a déméler vos
cheveux avant de les boucler.

Séparez les cheveux en meches. Maintenez tous les cheveux
inutilisés a I'écart de I'ouverture de la chambre.

Veillez & éloigner les meches libres de I'ouverture de la
chambre de bouclage.

Gauche Alterné ‘ Droite
' o
% o ° Daur ulang

Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang bersama
limbah rumah tangga biasa (2012/19/EU).

Patuhi peraturan mengenai pengumpulan produk-
produk elektrik dan elektronik di negara Anda .
Pembuangan produk secara benar akan membantu
mencegah dampak negatif terhadap lingkungan dan
kesehatan manusia.

i

2 Pendahuluan

27 varian keriting cantik

Temukan tampilan Anda dari keriting yang alami hingga
yang lebih tegas dengan 27 kombinasi pengeritingan

(3 setelan timer x 3 setelan suhu x 3 arah pengeriting).
Berbagai setelan arah pengeriting, suhu, dan timer dapat
digunakan dalam kombinasi berbeda untuk menghasilkan
tampilan yang Anda inginkan setiap saat.

3 setelan suhu (170°C-190°C-210°C) dan 3 setelan timer
(8dtk-10dtk-12dtk) membantu Anda mendapatkan hasil luar
biasa dari ikal longgar hingga ikalan kecil pada jenis rambut
yang berbeda. Sebagai contoh, setelah suhu tinggi dengan
waktu pengeritingan ekstra akan membentuk ikal yang
lebih kecil —ideal untuk rambut yang lebih tebal. Setelan
suhu rendah dikombinasikan dengan waktu pengeritingan
singkat sangat cocok untuk rambut yang memerlukan
perlindungan rambut ekstra.

3 arah pengeriting yang dapat disesuaikan (kiri, kanan,

dan bergantian) menambah kreativitas pada rutinitas
pengeritingan Anda. Keriting kanan, keriting kiri —agar Anda
dapat mengeriting setiap sisi dalam simetri sempurna — atau
keriting bergantian untuk mendapatkan gabungan keriting
kanan dan kiri untuk tampilkan alami sepenuhnya.

3 Gambaran umum

(D Laras pengeriting

(@ Area celah

(3 Laras pengeriting

(@ Tombol pengeriting

(® Saklar arah pengeriting
(e Setelan waktu pengeriting
(@ Setelan suhu pengeriting
Indikator daya

(® Tombol daya

Lubang gantungan

1) Aksesori pembersih laras
@ Outlet ion (BHB878 saja)

4  Mengeriting Rambut Anda

Cara menggunakan:

1

Hubungkan steker ke soket catu daya.

2 Tekan tombol daya ® ((9)) untuk menyalakan alat.
> Waktu pemanasan diindikasikan oleh indikator daya yang

Appoggiare sempre |'apparecchio su una superficie piana,
stabile e termoresistente. Il vano di arricciatura caldo non
deve mai toccare la superficie o altro materiale inflammabile.
Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le
parti surriscaldate dell'apparecchio.

Tenere I'apparecchio acceso lontano da oggetti e materiali
inflammabili.

Non coprire mai I'apparecchio (ad esempio con un
asciugamano o un indumento) quando e caldo.

Utilizzare I'apparecchio solo su capelli asciutti. Non utilizzare
|'apparecchio con le mani bagnate.

Il cilindro dispone di un rivestimento in ceramica e

cheratina. Quest'ultimo e soggetto a usura nel corso del
tempo. Questo, tuttavia, non compromette le prestazioni
dell'apparecchio.

Se I'apparecchio viene utilizzato su capelli tinti, il cilindro
potrebbe macchiarsi.

Non utilizzare I'apparecchio su capelli artificiali.

Per eventuali controlli o riparazioni, rivolgersi sempre a un
centro servizi autorizzato da Philips. La riparazione da parte
di persone non qualificate potrebbe mettere in serio pericolo
I'incolumita dell’'utente.

Per evitare il rischio di scariche elettriche, non inserire oggetti

berkedip ((®) ). Alat siap digunakan bila indikator sudah
menyala stabil.

 (Hanya untuk BHB878) Saat alat dinyalakan, ion dikeluarkan
secara otomatis dan terus-menerus, untuk mengurangi
kusut dan memberikan kilau tambahan.

3 Pilih waktu pengeritingan yang Anda inginkan ((6) ) dan
setelan suhu ((?)) sesuai tabel di bawah ini.

« MoistureProtect menjaga kelembapan alami rambut dengan
menjaga suhu tetap optimal. Gunakan setelan 190 °C untuk
suhu yang optimal.

Ikal .
Gaya rambut berombak Ikal longgar | lkalan kecil
Setelan suhu | 170 °C 190 °C 210°C
Waktu
pengeritingan | 8d 10d 12d
setelan

4 Pilih arah pengeritingan yang Anda inginkan ((5) ) sesuai
tabel di bawah ini.
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Mulailah dengan untaian rambut selebar 2-3cm.

6 (Gbr.1) Pegang alat secara vertikal. Pelintir rambut SATU
KALI untuk memasukkan untaian rambut ke dalam laras
pengeriting dengan mudah dan tahan sehingga rambut
tidak keluar dari laras pengeriting. Pastikan untaian rambut
diletakkan di area celah ((2)) pada laras pengeriting.

7 TEKAN dan terus TAHAN tombol pengeriting & ((®)).
Untaian rambut akan otomatis digulung ke dalam laras
pengeriting.

L Saat rambut sudah berhasil masuk ke dalam laras, Anda
akan mendengar bunyi bip dengan interval teratur. Jika
Anda tidak mendengar bunyi bip dan rambut belum juga
tergulung masuk ke dalam laras, lepaskan untaian rambut
dan cobalah memasukkannya lagi.

8 Saat Anda mendengar bip terus menerus, lepaskan jari Anda
dari tombol pengeriting. Perlahan keluarkan rambut.

9 Ulangilangkah 5-8 ke bagian rambut yang lainnya.

5  Tips dan Trik

« Untuk hasil yang konsisten, hindari membagi rambut di
kedua sisi laras pada saat bersamaan.

« Sisir rambut secara menyeluruh. Pastikan tidak ada yang
kusut sebelum pengeritingan.

« Bagi rambut menjadi beberapa bagian. Jauhkan semua
rambut yang belum dikeriting dari bukaan laras pengeriting.

« Pastikan tidak ada untaian rambut yang lepas di dekat
bukaan laras pengeriting.

« Letakkan rambut pada area celah ((2)) dari laras pengeriting
dan gunakan kontur dari bukaan untuk mengarahkan
rambut ke dalam laras.

« Gunakan lebih sedikit rambut untuk rambut yang lebih
panjang dan/atau untuk mendapatkan hasil keriting yang
lebih tegas.

« Untuk mencegah putaran rambut yang berlebihan,
hindari memasukkan terlalu banyak rambut ke dalam laras
pengeriting. Juga pastikan rambut menyentuh area celah
(@) dan rambut tertahan kencang.

Keterangan:

« Tekan dan tahan tombol pengeriting sampai Anda
mendengar bunyi bip terus menerus. Jika Anda melepaskan
jari dari tombol pengeriting sebelum terdengar bunyi
terakhir, JANGAN tekan lagi. Lepaskan rambut dan mulai
dari awal.

« Alatini dengan pintar mengenali masalah bila rambut
tersangkut dan memperingati Anda dengan satu bunyi bip
panjang. Untuk melindungi rambut Anda dari kerusakan
akibat panas, alat akan mati dengan sendirinya. Lepaskan
rambut Anda dan hidupkan perangkat sebelum mengeriting
lagi.

« Beberapa uap dapat terlihat selama penggunaan karena
penyemprotan atau penguapan benda basah lainnya.
Produk tetap aman untuk digunakan pada rambut.

. Laras ((1)) panas. Jangan menyentuhnya.

Catatan: Alat ini dilengkapi fungsi mati otomatis. Alat mati

secara otomatis setelah 60 menit tanpa penggunaan.

6 Setelah Penggunaan

1 Matikan alat dan cabut stekernya.

2 Tempatkan pada permukaan tahan-panas sampai laras
pengeriting mendingin.

3 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas debu.
Anda juga dapat menggantung pada kait gantungannya
(®).

Pembersihan dan Pemeliharaan:

- Pastikan alat dimatikan dan sudah dingin sebelum
menggunakan aksesori pembersih.

« Bersihkan bagian luar alat dengan kain lembap.

« (Gbr. 3) Masukkan aksesori pembersih laras (1) ) ke dalam
laras pengeriting. Geser aksesori pembersih ke atas dan ke
bawah berulang kali untuk menghilangkan residu.

« Untuk membersihkan aksesori pembersih, cuci di bawah
alir mengalir dan biarkan kering sepenuhnya sebelum
digunakan kembali.

7 Garansi & Servis

Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang
penggantian alat pelengkap atau menemui masalah, harap
kunjungi situs web Philips di www.philips.com/support
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara
Anda (nomor telepon bisa ditemukan pada leaflet garansi
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.

Italiano

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre
il massimo vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrare
il proprio prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare

I'apparecchio e conservarlo come riferimento futuro.

« AVVERTENZA: non utilizzare |'apparecchio vicino allacqua.

« Quando I'apparecchio viene usato in bagno, scollegarlo
dopo I'uso poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un
rischio anche quando il sistema e spento.

« AVVERTENZA: non utilizzare I'apparecchio in prossimita di
vasche da bagno, docce, lavandini o altri
recipienti contenenti acqua.

« Dopo Il'utilizzo, scollegare sempre
|'apparecchio.

« Seil cavo dialimentazione e danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di
assistenza o da persone qualificate al fine di evitare possibili
danni.

« Quest'apparecchio puo essere usato da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adatte a condizione che tali persone abbiano ricevuto
assistenza o formazione per utilizzare I'apparecchio in
maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a
tale uso. | bambini devono essere sottoposti alla supervisione
di un adulto e non devono giocare con I'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

« Peruna sicurezza maggiore, & consigliabile installare un
dispositivo RCD (Residual Current Device, dispositivo per
corrente residua) all'interno del circuito elettrico che fornisce
alimentazione al bagno. Tale dispositivo RCD deve avere una
corrente operativa residua caratteristica non superiore a 30
mA. Chiedere aiuto al proprio installatore.

« Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che la tensione
indicata su quest’ultimo corrisponda a quella locale.

« Non utilizzare I'apparecchio per scopi non descritti nel
presente manuale.

« Quando I'apparecchio & collegato all’alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

« Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure

componenti non consigliati in modo specifico da Philips. In
caso di utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia si annulla.
Non attorcigliare il cavo di alimentazione attorno
all'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.

Prestare la massima attenzione durante |'uso
dell'apparecchio poiché potrebbe essere molto caldo.
Utilizzare esclusivamente I'apposita impugnatura poiché le
altre parti potrebbero essere calde ed evitare il contatto con
la pelle.

metallici nelle aperture.

« Non tirare il cavo di alimentazione dopo I'uso. Scollegare
sempre I'apparecchio tenendo la spina.

« Non manomettere I'apparecchio per evitare il rischio di
scariche elettriche.

« Pericolo di ustione. Tenere I'apparecchio lontano dalla
portata dei bambini, in particolare durante I'uso e il
raffreddamento.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips &€ conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Riciclaggio

- Questo simbolo indica che il prodotto non puo essere
smaltito con i normali rifiuti domestici (2012/19/UE).

- Ci sono due situazioni in cui potete restituire
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete

restituire un prodotto simile al rivenditore.
2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire

prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza
e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata alla vendita

di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2.
In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta
differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel
vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e per la salute.

2 Introduzione

27 tipi diversi di ricci favolosi

« Ricci da naturali a definiti grazie alle 27 combinazioni
di arricciatura disponibili (3 impostazioni del timer x 3
impostazioni della temperatura x 3 direzioni di arricciatura).
Le varie impostazioni di direzione dell'arricciatura,
temperatura e tempo possono essere utilizzate in
combinazioni diverse per ottenere di volta in volta il look
desiderato.

« Le 3 impostazioni della temperatura (170°C-190°C-
210°C) e le 3 impostazioni del timer (8sec-10sec-12sec)
consentono di ottenere risultati fantastici, da ricci morbidi
a fitti, su diversi tipi di capelli. Ad esempio, impostando una
temperatura elevata con il massimo tempo di arricciatura
& possibile ottenere ricci piui fitti, ideali per capelli spessi.
Una temperatura bassa abbinata a un tempo di arricciatura
inferiore & perfetta per i capelli che necessitano di una
protezione aggiuntiva.

« Le 3 direzioni di arricciatura regolabili (sinistra, destra e
alternata) aumentano le possibilita creative. Ricci con punte
rivolte a destra e a sinistra, per una perfetta simmetria tra i
due lati, oppure direzione alternata per ottenere un mix dei
due tipi di ricci e un effetto molto naturale.

3 Panoramica

@ Cilindro di arricciatura

(@ Area di passaggio

(® Vano di arricciatura

(@ Pulsante di arricciatura

(® Interruttore per la scelta della direzione di arricciatura
(® Impostazione per il tempo di arricciatura

(@ Impostazione della temperatura di arricciatura
Spia di accensione

(® Pulsante on/off

Gancio

(1) Accessorio per la pulizia del cilindro

@) lonizzatore (Solo BHB878 )

4  Arricciatura dei capelli

Modalita d'uso

1 Collegare la presa a una spina di alimentazione.

2 Premere il pulsante on/off O ((9)) per accendere
|'apparecchio.

|l tempo di riscaldamento ¢ indicato dalla spia di accensione
che lampeggia ((®)). Lapparecchio & pronto all’'uso quando
la spia rimane fissa.

L (Solo BHB878 ) Quando l'apparecchio e acceso, gli ioni
sono rilasciati in maniera automatica e continua per ridurre
|'effetto crespo, offrendo maggiore lucentezza.

3 Selezionare il tempo di arricciatura desiderato ((®)) e
I'impostazione della temperatura (7)) in base alla tabella
sottostante.

« MoistureProtect preserva la naturale idratazione dei tuoi
capelli, asciugandoli sempre alla temperatura ottimale.
Utilizza I'impostazione a 190 °C per una temperatura ideale.

Pettinatura Ricci mossi | Ricci morbidi Riccioli
Impostazione | ;o 190 °C 210°C
temperatura
Impostazione

tempo di 8s 10s 12s
arricciatura

4 Scegliere la direzione di arricciatura desiderata ((5) ) in base
alla tabella sottostante.
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5 Iniziare con una ciocca larga 2-3 cm.

6 (Fig.1) Tenere I'apparecchio in verticale. Per inserire
facilmente la ciocca di capelli nel vano arricciacapelli,
attorcigliarla UNA VOLTA e tenerla con delicatezza per
evitare che i capelli fuoriescano dal vano. Assicurarsi che la
ciocca sia appoggiata sulla superficie dell'area di passaggio
(@) del vano di arricciatura.

7 TENERE PREMUTO continuamente il pulsante di arricciatura

® ((@). La ciocca di capelli verra arricciata automaticamente

all'interno del vano di arricciatura.

— Quando la ciocca e stata arricciata correttamente, viene
emesso un segnale acustico a intervalli regolari. L'assenza di
un segnale acustico indica che la ciocca all'interno del vano
non € ancora arricciata, pertanto rimuoverla e provare a
inserirla nuovamente.

8 Seviene emesso un segnale acustico continuo, togliere il dito

dal pulsante di arricciatura. Estrarre i capelli lentamente e
con delicatezza.
9 Ripetere i passaggi 5-8 sul resto dei capelli.

5 Suggerimenti

- Per ottenere risultati uniformi, evitare che i capelli si
dividano sui due lati del cilindro allo stesso tempo.

« Pettinare i capelli accuratamente. Accertarsi che non vi siano
nodi prima di arricciarli.

. Dividere i capelli in ciocche. Tenere il resto dei capelli a
distanza dall'apertura del vano di arricciatura

« Assicurarsi che in prossimita dell’apertura del vano di
arricciatura non siano presenti capelli.

« Posizionare i capelli nell‘area di passaggio (@) del vano di
arricciatura e utilizzare i bordi dell’apertura per guidare i
capelli nel vano.

- Dividere i capelliin ciocche meno folte in caso di capelli
lunghi e/o per ottenere ricci piti definiti.

« Evitare di inserire quantita di capelli eccessive nel vano
di arricciatura. Assicurarsi anche che i capelli tocchino la
superficie dell'area di passaggio ((2)) e che siano tesi.

Note:

. tenere premuto il pulsante di arricciatura finché non
vengono emessi segnali acustici continui. Se si toglie il dito
dal pulsante di arricciatura prima dell'indicazione acustica
finale, NON premerlo di nuovo. Rimuovere i capelli e
ricominciare.

. Lapparecchio rileva I'eventuale presenza di capelli incastrati
ed emette un segnale acustico prolungato di avviso.

Per proteggere i capelli da danni da calore eccessivo,
|'apparecchio si spegne automaticamente. Rimuovere i
capelli dall'apparecchio e riaccenderlo prima di procedere
con l'arricciatura.

« Durante |'utilizzo & possibile che si crei del vapore dovuto
a spray o altri liquidi che evaporano. Il prodotto puo
comunque essere utilizzato sui capelli in tutta sicurezza.

« llcilindro ((@)) & molto caldo. Evitare di toccarlo.

Nota: I'apparecchio dispone della funzione di spegnimento

automatico, per cui si spegne automaticamente dopo 60

minuti di inutilizzo.

6 Dopo l'utilizzo

1 Spegnere |'apparecchio e staccare la spina.

2 Posizionarlo su una superficie termoresistente fino al
completo raffreddamento del vano di arricciatura.

3 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. E
anche possibile appenderlo tramite I'apposito gancio (19)).

Pulizia e manutenzione

« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e si sia raffreddato
prima di utilizzare I'accessorio di pulizia.

« Usare un panno umido per pulire la superficie
dell'apparecchio.

« (Fig.3) Inserire I'accessorio per la pulizia del cilindro (@) nel
vano di arricciatura. Fare scorrere |'accessorio di pulizia su e
gil pili volte per rimuovere eventuali residui.

« Per pulire I'accessorio di pulizia, lavarlo sotto I'acqua corrente
e attendere che sia completamente asciutto prima di
riutilizzarlo.

7 Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla
sostituzione di un accessorio) o per risolvere eventuali problemi,
visitare il sito Web Philips all'indirizzo www.philips.com/support
oppure contattare il Centro Assistenza Clienti Philips di zona (il
numero di telefono é riportato nell'opuscolo della garanzia).

Se nel proprio paese non é presente alcun centro di assistenza
clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.

Nederlands

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer
uw product op www.philips.com/welcome om optimaal
gebruik te kunnen maken van de door Philips geboden
ondersteuning.

1 Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om
deze indien nodig te kunnen raadplegen.

WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van
water.

Als u het apparaat in de badkamer gebruikt, haal de stekker
dan na gebruik altijd uit het stopcontact. De nabijheid van
water kan gevaar opleveren, zelfs als het
apparaat is uitgeschakeld.
WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet
in de buurt van een bad, douche, wastafel of
ander waterhoudend object.

Haal na gebruik altijd de stekker uit het
stopcontact.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door een servicecentrum of personen met
vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf

8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring

en kennis, mits zij toezicht of instructie hebben ontvangen
aangaande veilig gebruik van het apparaat, en zij de gevaren
van het gebruik begrijpen. Houd toezicht op kinderen om te
voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen. Reiniging
en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

Voor extra veiligheid adviseren we u een aardlekschakelaar
te installeren in de elektrische groep die de badkamer van
stroom voorziet. Deze aardlekschakelaar dient een waarde
te hebben die niet hoger is dan 30 mA. Raadpleeg de
installateur.

Controleer voordat u het apparaat aansluit of het voltage
dat op het apparaat is aangegeven overeenkomt met de
plaatselijke netspanning.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht liggen wanneer het
is aangesloten op het stopcontact.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet specifiek zijn aanbevolen door Philips.
Als u dergelijke accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt
de garantie.

Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.

Wacht met opbergen tot het apparaat is afgekoeld.

Wees zeer voorzichtig bij gebruik van het apparaat. Het kan
heet zijn. Houd het apparaat alleen bij het handvat vast,
andere onderdelen kunnen heet zijn. Vermijd ook contact
met de huid.

Plaats het apparaat altijd op een hittebestendige, stabiele,
vlakke ondergrond. Laat de hete krulkamer nooit in contact
komen met de ondergrond of met ander brandbaar
materiaal.

Voorkom dat het netsnoer in aanraking komt met de hete
delen van het apparaat.

Houd het apparaat uit de buurt van brandbare voorwerpen
en materialen als het is ingeschakeld.

Dek het apparaat nooit af als het heet is (bijv. met een
handdoek of kleding).

Gebruik het apparaat alleen op droog haar. Bedien het
apparaat niet met natte handen.

De staaf heeft een keramische buitenlaag met keratine. Deze
laag kan in de loop der tijd langzaam wegslijten. Dit heeft
echter geen invloed op de prestaties van het apparaat.

De staaf van het apparaat kan verkleuringen vertonen bij
gebruik met gekleurd haar.

Gebruik het apparaat niet op kunsthaar.

Breng het apparaat altijd naar een door Philips
geautoriseerd servicecentrum voor onderzoek of reparatie.
Reparatie door een onbevoegde persoon kan leiden tot een
bijzonder gevaarlijke situatie voor de gebruiker.

Steek geen metalen voorwerpen in de openingen, om
elektrische schokken te voorkomen.

Trek na gebruik niet aan het netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door aan de stekker te trekken.
Breek het apparaat niet om een elektrische schok te
voorkomen.

Verbrandingsgevaar. Houd apparaat buiten het bereik van
jonge kinderen, met name tijdens gebruik en tijdens he
afkoelen.

N\

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische
velden.

Recycling

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het
gewone huishoudelijke afval mag worden weggegooid
(2012/19/EV).

Volg de geldende regels in je land voor de gescheiden
inzameling van elektrische en elektronische producten.
Als u correct verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor
het milieu en de volksgezondheid.

2  Inleiding

27 verschillende soorten schitterende krullen

Ontdek uw look met de 27 krulcombinaties, variérend van
natuurlijke tot uitgesproken krullen (3 timerinstellingen x 3
temperatuurstanden x 3 krulrichtingen). De verschillende
krulrichtingen, temperaturen en timerinstellingen kunnen
in verschillende combinaties worden gebruikt om elke keer
weer het gewenste resultaat te creéren.

De 3 temperatuurinstellingen (170°C-190°C-210°C) en 3
timerinstellingen (8 s-10 5-12's) helpen u om fantastische
losse of strakke krullen te creéren voor verschillende
haartypen. De hoogste temperatuur in combinatie met de
extra krultijd zorgt bijvoorbeeld voor strakkere krullen —
ideaal voor dikker haar. De laagste temperatuur met kortere
krultijd is optimaal voor haar dat extra bescherming nodig
heeft.

De 3 verschillende krulrichtingen (links, rechts en
afwisselend) bieden meer creatieve mogelijkheden. Krul
rechtsom of linksom, zodat u een uiterst symmetrisch look
kunt creéren, of krul afwisselend links- en rechtsom voor een
zeer natuurlijke uitstraling.

3 Overzicht

® Krulstaaf

() Uitsparing

® Krulkamer

@ Krulknop

(® Schakelaar voor krulrichting
(® Krultijdinstelling

@ Krultemperatuurstand
Aan-lampje

(® Aan/uit-knop

Ophanglus

(1) Staafreinigingsaccessoire

@ lonenuitlaat ( Alleen voor BHB878)

4 Uw haar krullen

Hoe te gebruiken:

1

Steek de stekker in een stopcontact.

2 Druk op de aan-uitknop O ((®) om het apparaat in te

schakelen.

» De opwarmtijd wordt aangegeven door het knipperende

aan-lampje ((®) ). Het apparaat is klaar voor gebruik als het
lampje ophoudt met knipperen.

> (Alleen voor BHB878 ) Als het apparaat is ingeschakeld,

worden voortdurend en automatisch ionen uitgegeven voor
minder pluizig haar en meer glans.

3 Selecteer uw gewenste krultijd ((6)) en -temperatuur ((?))
met behulp van de onderstaande tabel.

« MoistureProtect behoudt de natuurlijke vochtbalans van uw
haar door altijd te zorgen voor de optimale temperatuur. Zet
het apparaat op 190 °C voor deze optimale temperatuur.

Haarstiil Golvende Losse Strakke
) krullen krullen krullen
Temperatuurstand | 170°C 190°C 210°C
Krultijd
stand 8s 10s 12s

4 Kies uw gewenste krulrichting (()) met behulp van de

onderstaande tabel .

Links ‘ Afwisselend ‘ Rechts
o '] oy
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Begin met een haarlok van 2-3 cm breed.

(Afb.1) Houd het apparaat verticaal. Om de haarlok
eenvoudig in de krulkamer te doen, draait u het haar

EEN KEER en houd u het losjes vast, zodat het niet uit de
krulkamer glijdt. Zorg ervoor dat de haarlok in de uitsparing
(@) van de krulkamer zit.

HOUD de krulknop ® (@) ) INGEDRUKT. De haarlok wordt
automatisch in de krulkamer opgerold.

» Als het haar goed in de krulkamer is opgerold, hoort u met
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regelmatige intervallen één piep. Als u geen pieptonen
hoort en het haar nog steeds niet in de kamer is opgerold,
verwijdert u de haarlok en probeert u het opnieuw.

Als u een ononderbroken piep hoort, moet u de krulknop
loslaten. Haal het haar langzaam en voorzichtig uit de
krultang.

Herhaal stap 5-8 om de rest van uw haar te stylen.

Tips en trucs

Voorkom dat het haar gelijktijdig aan beide kanten van
de staaf zit.

Kam het haar grondig. Controleer of er geen klitten in het
haar zitten voordat u begint met krullen.

Verdeel het haar in lokken. Houd haar dat u niet direct gaat
krullen uit de buurt van de opening van de krulkamer.

Zorg ervoor dat er zich geen losse haren of verdwaalde
haarlokken in de buurt van de opening van de krulkamer
bevinden.

Houd het haar in de uitsparing ((2)) van de krulkamer en
gebruik de contouren van de opening om het haar in de
kamer te leiden.

Gebruik een kleinere hoeveelheid haar als u lang haar hebt
of strakkere krullen wilt.

Doe niet te veel haar in de krulkamer om te voorkomen dat
er te veel haar wordt gedraaid. Zorg er ook voor dat het
haar goed in de uitsparing ((2) ) zit en goed strak wordt
gehouden.

Opmerkingen:

Houd de krulknop ingedrukt totdat u de onafgebroken piep
hoort. Als u uw vingers van de krulknop haalt voordat de
laatste geluidssignalen hebben geklonken, druk dan NIET
nogmaals op de knop. Verwijder het haar en begin opnieuw.
Het apparaat detecteert op intelligente wijze of het

haar helemaal vast zit en geeft met één lange piep een
waarschuwing. Om hittebeschadiging van uw haar te
voorkomen, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
Haal uw haar los en schakel het apparaat in voordat u
verdergaat met krullen.

U ziet wellicht wat stoom terwijl u de krultang gebruikt. Dit
komt door verdampende spray of andere natte producten
in uw haar. Het product kan nog steeds veilig voor uw haar
worden gebruikt.

De staaf (()) is heet. Raak deze niet aan.

Opmerking: Het apparaat beschikt over een automatische
uitschakelfunctie. Als het apparaat 60 minuten niet wordt
gebruikt, schakelt het automatisch uit.
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Na gebruik

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot de
krulkamer is afgekoeld.

Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats
op. U kunt het apparaat ook aan de ophanglus (G0 ) hangen.

Reiniging en onderhoud:
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Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en afgekoeld
voordat u het reinigingsaccessoire gebruikt.

Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een
vochtige doek.

(Afb. 3) Plaats het reinigingsaccessoire voor de staaf (1))
in de krulkamer. Schuif het reinigingsaccessoire omhoog en
omlaag om resten te verwijderen.

U kunt het reinigingsaccessoire schoonmaken door het af te
spoelen onder stromend water. Laat het helemaal drogen
voordat u het weer gaat gebruiken.

Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van een
hulpstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-
website (www.philips.com/support) of neem contact op

met het Philips Customer Care Centre in uw land (u vindt het
telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-vouwblad). Als
er geen Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw
Philips-dealer.

Norsk

Gratulerer med kjgpet, og velkommen til Philips! Hvis du vil
dra full nytte av stetten som Philips tilbyr, kan du registrere
produktet ditt pa www.philips.com/welcome.
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Viktig

Les denne brukerveiledningen noye for du bruker apparatet, og
ta vare pa den for senere referanse.

ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet naer vann.

Nar du bruker apparatet pa badet, ma du koble det fra etter
bruk. Neerheten til vann utgjer en risiko, selv ndr apparatet er
slatt av.

ADVARSEL: Ikke bruk apparatet naer badekar,
dusjer, handvasker eller andre elementer som
inneholder vann.

Koble alltid fra apparatet etter bruk.

Hvis nettledningen er edelagt, ma den skiftes
ut av et servicesenter eller lignende kvalifisert
personell for & unnga farlige situasjoner.
Dette apparatet kan brukes av barn over atte ar og av
personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer med manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker bruk av
apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar
over risikoen. Barn ma vaere under tilsyn og ikke leke med
apparatet. Barn skal ikke utfere rengjering eller vedlikehold
uten tilsyn.

Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, rader vi deg til & installere
en lekkasjestremsenhet (RCD) i den elektriske kretsen som
forsyner badet. Denne enheten ma ha et spenningsniva for
reststrom som ikke er hgyere enn 30 mA. Be installateren
om rad.

For du kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet, stemmer med den lokale
nettspenningen.

Ikke bruk apparatet til noe annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

Nar apparatet er koblet til stremmen, ma du aldri la det sta
uten tilsyn.

Ikke bruk tilbeher eller deler fra andre produsenter eller som
Philips ikke spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilboehar
eller slike deler, blir garantien ugyldig.

Ikke surr ledningen rundt apparatet.

Vent til apparatet er avkjolt for du legger det vekk.

Veer forsiktig nar du bruker apparatet, siden det kan veere
varmt. Bare hold i handtaket ettersom andre deler kan veere
varme, og unnga kontakt med huden.

Sett alltid apparatet pa en varmebestandig, stabil og jevn
overflate. Det varme krellkammeret ma aldri komme borti
overflaten eller annet brennbart materiale.

Unnga at stremledningen kommer i kontakt med de varme
delene av apparatet.

Hold apparatet unna brennbare gjenstander og brennbart
materiale nar det er slatt pa.

Ikke dekk apparatet til med noe (for eksempel et handkle
eller klesplagg) nar det er varmt.

Apparatet skal bare brukes pa tert har. Ikke bruk apparatet
med vate hender.

Sylinderen har et keramisk belegg med keratin. Dette
belegget kan kanskje slites sakte vekk over tid. Dette pavirker
ikke ytelsen til apparatet.

Hvis apparatet brukes pa farget har, kan sylinderen bli
flekkete.

Ikke bruk apparatet pa kunstig har.

Ta alltid med apparatet til et servicesenter som er autorisert
av Philips, for undersokelse eller reparasjon. Reparasjoner
som er utfert av ukvalifiserte personer, kan skape sveert
farlige situasjoner for brukeren.

Ikke stikk metallgjenstander inn i dpningene for & unnga
elektrisk stot.

Ikke trekk i nettledningen etter bruk. Hold alltid i stopselet
nar du trekker ut ledningen til apparatet.

Du ma aldri dpne apparatet. Det kan forarsake elektrisk stot.
Fare for brannskader. Hold apparatet utilgjengelig fra sma
barn, spesielt under bruk og avkjeling.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder og
forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Resirkulering
- Dette symbolet betyr at dette produktet ikke skal

kasseres som restavfall (2012/19/EU).

- Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske
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Introduksjon

27 varianter av fantastiske krgller

Finn din stil fra naturlige til definerte kreller med

27 krgllkombinasjoner (tre tidsinnstillinger, tre
temperaturinnstillinger og tre krellretninger). De ulike
innstillingene for krollretning, temperatur og tid kan brukes
i forskjellige kombinasjoner, slik at du oppnar ensket
utseende hver eneste gang.

Med de tre temperaturinnstillingene (170° C-190 °C-210 °C)
og de tre tidsinnstillingene (8 sek.—10 sek.—12 sek.) kan du
oppna flotte resultater med alt fra lose til tette kroller pa

en rekke hartyper. For eksempel kan du bruke den hoye
temperaturinnstillingen med ekstra lang krolletid til &

forme tette kroller. Dette er ideelt for tykt har. Den lave
temperaturinnstillingen kombinert med en kortere krolletid
er optimalt for har som trenger ekstra beskyttelse.

Tre justerbare krellretninger (hoyre, venstre og vekslende)
gir deg mer kreativitet under krellingen. Hayrekreller og
venstrekreller —slik at du kan krelle hver side med perfekt
symmetri — eller vekslende krelling for en blanding av heyre-
og venstrekreller, noe som gir en mer naturlig frisyre.

3 Oversikt

@ Krollsylinder

(@ Fordypningsomrade

® Krellkammer

@ Krgllknapp

(® Bryter for krellretning

(® Tidsinnstilling for krelling

@ Temperaturinnstilling for krelling
Stremindikator

(® Av/pa-knapp

Hengelokke

@) Tilbeher for rengjoring av sylinder
@ lonisk uttak ( Kun for BHB878 )

4 Kralle haret

Slik bruker du apparatet:

1 Koble stopselet til en stikkontakt.

2 Trykk pé av/pa-knappen & ((9)) for & sla pé apparatet.

L Den blinkende p&-lampen ((®) ) indikerer at apparatet
varmes opp. Apparatet er klart til bruk nar lampen lyser
kontinuerlig.

» (Kun for BHB878 ) Nar apparatet er slatt pa, utleses det
ioner automatisk hele tiden, noe som reduserer krus og gir
haret mer glans.

3 Velg ensket krelletid ( (&) ) og temperaturinnstilling (@) ) i
henhold til tabellen nedenfor.

« MoistureProtect bevarer harets naturlige fuktighet ved alltid
4 ha optimal temperatur. Bruk 190 °C-innstillingen for denne
optimale temperaturen.

Harstil Bolgete Lase Harde
kroller kroller kroller
Temperaturinnstilling | 170°C 190°C 210°C
.Km”.et.ld 8 sek 10 12 sek
innstilling sek

4 Velg onsket krellretning (()) i henhold til tabellen nedenfor.

Venstre ‘ Vekslende Hoyre
¥o 2 oy
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5 Start med en harlokk med en bredde pa 2-3 cm.

6 (fig.1) Hold apparatet loddrett. Tvinn haret EN GANG og hold
forsiktig pa det, slik at haret ikke faller ut av krollkammeret
for & enkelt legge harlokken i krgllkammeret. Sorg for
at harlokken plasseres pa fordypningsomradet ((2)) i
krollkammeret.

7 TRYKK PA og HOLD INNE krellknappen kontinuerlig & ((®)).
Harlokken krelles automatisk i krgllkammeret.

> Nar haret har blitt krollet riktig i krellkammeret, begynner
apparatet & pipe regelmessig. Hvis du ikke herer noen
pipetone, og haret ikke blir krollet i krellkammeret, tar du ut
hérlokken og legger den inn pa nytt.

8 Nar du herer kontinuerlige pipelyder, kan du slippe
krallknappen. Slipp ut haret rolig og forsiktig.

9 Gjenta trinnene 5-8 for & frisere resten av haret.

5  Tips og triks

« Huvis du vil ha konsekvente resultater, ma du unnga at
haret skiller seg pa begge sider av sylinderen samtidig.

« Gre haret grundig. Kontroller at haret ikke er flokete for du
begynner a krolle.

« Del haretinnimindre deler. Hold alt annet har unna
apningen til krollkammeret.

« Pass pa at det ikke er noen lgse harstra i neerheten av
apningen til krollkammeret.

. Plasser haret pa fordypningsomradet () ) til krellkammeret,
og bruk konturene pa apningen til & lede haret inn i
kammeret.

« Bruk mindre harlokker hvis du har langt har for & fa mer
definerte kroller.

« lkke legg for mye hér i krellkammeret for & unnga at
haret roteres for mye. Serg ogsa for at haret er naer
fordypningsomradet, ((2)) og at haret holdes stramt.

Merknader:

« Trykk pa og hold inne krellknappen til du herer de
vedvarende pipelydene. Hvis du lafter fingeren fra
krellknappen for den siste lydvarslingen, ma du IKKE trykke
pa knappen igjen. Fjern haret og begynn pa nytt.

- Apparatet oppfatter hvis haret setter seg fast, og varsler deg
med et langt pip. Apparatet slas automatisk av for & beskytte
haret mot varmeskade. Frigjer haret, og sla pa enheten for
du kreller det igjen.

« Det kan komme damp fra apparatet under bruk pa grunn av
spraymiddel eller andre vate varer som fordamper. Produktet
er fortsatt trygt & bruke pa haret.

. Sylinderen ((1)) er varm. Unnga a ta pé den.

Merk: Apparatet har en automatisk av-funksjon. Det slas

automatisk av etter 60 minutter uten bruk.

6 Etter bruk

1 Sla apparatet av, og trekk ut stepselet fra stikkontakten.

2 Sett det pa en varmebestandig overflate, og la
krellkammeret bli avkjolt.

3 Oppbevar det pa et trygt og tert sted, uten stev. Du kan ogsa
henge det i hengelakken (G0 ).

Rengjering og vedlikehold:

. Sorg for at apparatet er slatt av og avkjelt fer du bruker
tilbehoret for rengjering.

« Rengjer utsiden av apparatet med en fuktig klut.

« (Fig. 3) Sett tilbeharet for rengjering av sylinderen ( (1))
i krollkammeret. Skyv rengjeringstilbeheret opp og ned
gjentatte ganger for a fierne harrester.

« Hvis du vil vaske rengjeringstilbehgret, skyller du det under
rennende vann. La det torke helt for du bruker det igjen.

7 Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbeher
eller hvis det har oppstatt problemer, kan du besgke
webomradet til www.philips.com/support eller ta kontakt med
Philips’ kundestatte der du bor (du finner telefonnummeret i
garantiheftet). Hvis det ikke er noen forbrukerstette der du bor,
kan du ga til den lokale Philips-forhandleren.

og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet
pa riktig mate, bidrar du til & forhindre negative
konsekvenser for helse og milja.
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Portugués

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a Philips!
Para tirar o maximo partido da assisténcia oferecida pela
Philips, registe o seu produto em: www.philips.com/welcome.
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Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

AVISO: nao utilize este aparelho perto de dgua.

Quando o aparelho for utilizado numa casa de banho,
desligue-o da corrente apds a utilizacdo, uma vez que a
presenca de dgua apresenta riscos, mesmo com o aparelho
desligado.

AVISO: nao utilize este aparelho perto de
banheiras, chuveiros, lavatérios ou outros
recipientes que contenham agua.

Desligue sempre da corrente apds cada
utilizacao.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado,
deve ser sempre substituido por um centro de assisténcia
autorizado ou por uma pessoa com qualificacdo semelhante
para evitar perigos.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, caso sejam supervisionadas
ou lhes tenham sido dadas instrugdes relativas a utilizagdo
segura do aparelho e se tiverem sido alertadas para os
perigos envolvidos. As criangas devem ser supervisionadas
para ndo brincarem com o aparelho. A limpeza e a
manutencao pelo utilizador ndo podem ser efetuadas por
criancas sem supervisao.

Para maior seguranca, aconselhamos a instalagdo de um
dispositivo de corrente residual (disjuntor) no circuito
elétrico que abastece a casa de banho. Este disjuntor deve
ter uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
Aconselhe-se com o seu eletricista.

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensdo
indicada no mesmo corresponde a tensdo do local onde esta
a utiliza-lo.

Nao utilize o aparelho para outro fim que nao o descrito
neste manual.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

Nunca utilize quaisquer acessérios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips ndo tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais acessérios ou pecas, a garantia
perderd a validade.

N&o enrole o cabo de alimentacéo a volta do aparelho.
Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o guardar.

Tenha muito cuidado ao utilizar o aparelho, pois este pode
estar quente. Segure apenas pela pega, visto que as outras
pecas poderdo estar quentes, e evite o contacto com a pele.
Coloque sempre o aparelho numa superficie plana, estavel
e resistente ao calor. A cdmara de encaracolamento quente
nunca deve tocar na superficie nem noutros materiais
inflamaveis.

Evite que o cabo de alimentacdo entre em contacto com as
partes quentes do aparelho.

Mantenha o aparelho afastado de objetos e materiais
inflamaveis quando estiver ligado.

Nunca cubra o aparelho (p. ex., com toalhas ou roupa)
quando estiver quente.

Utilize apenas o aparelho sobre cabelos secos. Nao utilize o
aparelho com as maos molhadas.

O modelador tem um revestimento em ceramica com
queratina. Este revestimento poderd desgastar-se com o
passar do tempo. No entanto, isto ndo afeta o desempenho
do aparelho.

Se o aparelho for utilizado em cabelos pintados, o
modelador pode ficar manchado.

Nao utilize o aparelho em cabelo artificial.

Leve sempre o aparelho a um centro de assisténcia
autorizado da Philips para verificagdo ou reparagéo.
Reparacdes efetuadas por pessoas ndo qualificadas
poderiam provocar uma situacdo extremamente perigosa
para o utilizador.

Nao introduza objetos metélicos em nenhuma abertura para
evitar choques elétricos.

Nao puxe o cabo de alimentacao apds a utilizacdo. Desligue
o aparelho segurando sempre na ficha.

Nunca quebre o aparelho para evitar choques elétricos.

Campos eletromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos
aplicaveis relativos a exposicao a campos eletromagnéticos.

Reciclagem

Este simbolo significa que este produto nao deve ser
eliminado juntamente com os residuos domésticos
comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha seletiva
de produtos elétricos e eletrénicos. A eliminagao
correta ajuda a evitar consequéncias prejudiciais para o meio
ambiente e para a saude publica.

2  Introducao

27 tipos de caracdis fabulosos

Descubra o seu estilo com caracdis naturais ou definidos
através de 27 combinacdes de encaracolamento (3
regulagdes do temporizador x 3 regulagdes de temperatura
x 3 direcoes de encaracolamento). As varias regulacdes da
direcdo de encaracolamento, da temperatura e do tempo
podem ser usadas em diferentes combinacdes para obter
sempre o penteado que pretende.

As 3 regulacdes de temperatura (170 °C-190 °C-210 °C)

e as 3 regulagdes do temporizador (8 5.-105.-12's.)
ajudam-no a obter étimos resultados com caracdis soltos
ou caracdis estreitos em diferentes tipos de cabelo. Por
exemplo, a regulacdo de alta temperatura com tempo de
encaracolamento extra modela caracois estreitos — ideais
para cabelo mais grosso. A regulacéo de baixa temperatura
combinada com o tempo de encaracolamento mais curto é
6timo para cabelo que necessita de protecao extra.

As 3 direcoes de encaracolamento ajustaveis (esquerda,
direita e alternada) proporcionam uma maior criatividade
a sua rotina de encaracolamento. Caracdis para a direita,
caracdis para a esquerda — para poder encaracolar cada um
dos lados numa simetria perfeita — ou caracdis de direcdo
alternada para uma combinacdo de caracois para a direita e
a esquerda proporcionando um estilo totalmente natural.

?@
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Nota: o aparelho tem uma funcdo de desativacdo
automatica. Este desliga-se automaticamente apés 60
minutos sem ser usado.

6  ApOs a utilizacao

1 Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.

2 Coloque-o numa superficie resistente ao calor até a camara
de encaracolamento arrefecer.

3 Guarde-o num local seguro, seco e sem pé. Também pode
penduré-lo pela argola de suspensao ( (0 ).

Limpeza e manutencao:

« Assegure-se de que o aparelho estd desligado e de que
arrefeceu antes de utilizar o acessério de limpeza.

« Limpe a superficie do aparelho com um pano humido.

« (Fig. 3) Insira o acessorio de limpeza do modelador (A9 ) na
cadmara de encaracolamento. Deslize 0 acessério de limpeza
repetidamente para cima e para baixo para eliminar os
residuos.

« Paralimpar o acessério de limpeza, lave-o em dgua corrente
e deixe-o secar completamente antes de o voltar a utilizar.

7 Garantia e assisténcia

Caso necessite de informacdes, p. ex. sobre a substituicdo de
um acessorio, ou tenha algum problema, visite o Web site da
Philips em www.philips.com/support ou contacte o Centro de
Apoio ao Cliente da Philips do seu pais (0 niumero de telefone
encontra-se no folheto de garantia mundial). Se ndo existir
um Centro de Assisténcia ao Cliente no seu pais, dirija-se ao
representante local da Philips.

Svenska

Vi tycker att det ar roligt att du har kdpt en Philips-
produkt! Genom att registrera din produkt pa
www.philips.com/welcome kan du dra nytta av Philips support.

1 Viktigt!

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander

apparaten och spara den for framtida bruk.

« VARNING: Anvand inte apparaten i narheten av vatten.

« Omdu anvander apparaten i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning. Narhet till vatten utgor en fara,
dven nar apparaten ar avstangd.

« VARNING: Anvand inte apparaten i narheten
av badkar, duschar, behallare eller karl som
innehaller vatten.

« Dra alltid ut natsladden efter anvandning.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas ut
av ett serviceombud eller av liknande behériga
personer for att undvika olyckor.

« Den héar apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder,
personer med olika funktionshinder samt av personer som
inte har kunskap om apparaten savida det sker under tillsyn
eller om de har informerats om hur apparaten anvands pa
ett sakert satt och de eventuella medférda riskerna. Sma
barn ska 6vervakas sa att de inte kan leka med apparaten.
Barn far inte rengora eller underhalla apparaten utan
Overinseende av en vuxen.

« Avsakerhetsskadl rekommenderar vi dven att du installerar en
jordfelsbrytare for den krets som stromforsorjer badrummet.
Jordfelsbrytaren maste ha en brytstromstyrka som inte
overstiger 30 mA. Kontakta en behorig elektriker fér mer
information.

« Innan du ansluter apparaten kontrollerar du att
spanningen som anges pa apparaten motsvarar den lokala
natspanningen.

« Anvand inte apparaten for ndgot annat &ndamal an vad som
beskrivs i den hdr anvandarhandboken.

« Lamna aldrig apparaten obevakad nér den ar ansluten till
elnatet.

« Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare, eller
delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips.
Om du anvéander sadana tillbehor eller delar géller inte
garantin.

. Lindainte natsladden runt apparaten.

« Vanta tills apparaten har svalnat innan du lagger undan den.

« Var forsiktig nar du anvander apparaten, eftersom den kan

vara varm. Hall endast i handtaget eftersom andra delar kan

vara varma, och undvik kontakt med huden.

Stall alltid apparaten pa en varmetalig, stabil och plan yta.

Den heta lockkammaren ska aldrig beréra ytan eller annat

5
6

®

Borja med en harslinga som &ar 2-3 cm tjock.

(Bild 1) Hall apparaten lodratt. For att det ska ga latt att
satta in en harslinga i lockkammaren ska du vrida haret
en gang och halla i det forsiktigt sa att haret inte faller

ut ur lockkammaren. Kontrollera att harslingan placeras i
férdjupningen (@) i lockkammaren.

Hall hela tiden in lockknappen (@ ((®) ). Harslingan lockas
automatiskt i lockkammaren.

» Nar haret har lockats i lockkammaren hor du ett pipljud med

regelbundna intervaller. Om du inte hér nagot pipljud och
héret fortfarande inte har lockats i lockkammaren tar du ut
harslingan och provar att satta in den igen.

Nar du hor kontinuerliga pipljud, slapper du fingret fran
lockknappen. Ta ut haret langsamt och forsiktigt.

Upprepa steg 5-8 for att locka resten av haret.

Tips
For bibehallet resultat, ska du undvika att ha haret
uppdelat pa bada sidor om kolven samtidigt.
Kamma igenom haret noggrant. Se till att det inte finns
nagra tovor innan du lockar.
Dela upp haret i sektioner. Hall undan allt har som inte lockas
fran lockkammarens 6ppning.
Se till att inga harstran eller [6sa slingor &r i nérheten av
lockkammarens 6ppning.
Placera har i férdjupningen ((2)) i lockkammaren och
anvand 6ppningens konturer for att leda haret in i
kammaren.
Anvand en mindre mangd har om haret ar langt och/eller
om du vill ha mer definierade lockar.
For att forhindra att haret snurras, undvik att ha for
mycket har i lockkammaren. Se dven till att haret vidror
fordjupningen ((2)) och att héret &r utstrackt.

Kommentarer:

Hall lockknappen intryckt tills du hor ett kontinuerligt
pipljud. Om du tar bort fingrarna fran lockknappen innan
slutljudet hors ska du INTE trycka igen. Ta bort haret och
borja om.

Apparaten identifierar nar haret har fastnat ordentligt och
varnar med ett 1angt klickljud. Apparaten stdngs automatiskt
av for att skydda haret fran varmeskador. Ta ur haret och sla
pa enheten innan du lockar igen.

En del anga kan skapas under anvandning pa grund av spray
eller ndgon annan vat produkt som avdunstar. Produkten &r
fortfarande saker att anvanda pa haret.

Kolven ((1)) &r varm. Undvik att réra vid den.

Obs! Apparaten har en automatisk avstangningsfunktion.
Den stdngs av automatiskt om den inte anvands pa 60
minuter.
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Efter anvandning

Stang av apparaten och dra ur néatsladden.

Placera den pa en varmetalig yta tills lockkammaren har
svalnat.

Forvara den pa en saker, torr och dammfri plats. Du kan
ocksé& hanga upp den i upphangningséglan (G0 ).

Rengdring och underhall:

7

Se till att apparaten ar avstangd och att den har svalnat
innan du anvander rengoringstillbehoret.

Rengdér apparatens utsida med en fuktig trasa.

(Bild 3) Satt i tillbehoret for kolvrengéring (1)) i
lockkammaren. Skjut in rengéringstillbehoret upp och ner
flera ganger for att ta bort rester.

Rengor rengoringstillbehdret genom att tvatta det under
rinnande vatten och 13t det torka helt innan du anvander
det igen.

Garanti och service

Om du behéver information, t.ex. om utbyte av ett tillbehor,
eller har problem kan du besoka Philips webbplats pa
www.philips.com/support eller kontakta Philips kundtjanst i
ditt land (telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det
inte finns nagon kundtjanst i ditt land kan du vanda dig till din
lokala Philips-aterforsaljare.

Tar

e

Bu Urlint satin aldiginiz icin tesekkur ederiz; Philips'e hos

geldiniz! Philips'in sundugu destekten tam olarak yararlanmak
icin Grindnizd www.philips.com/welcome adresi Gizerinden
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Genel bakis

(D Bukle masasi

(@ Oyuk alani

(® Bukle yuvasi

(® Bukle diigmesi

(® Bukle yoni diigmesi

(® Bukle olusturma siiresi ayari
(@ Bukle sicakhgr ayari

Gu¢ acik gostergesi

(® A¢ma/kapama diigmesi
Asma kancasi

) Masa temizleme aksesuari
@ liyonik cikis (yalnizca BHB878)

4

Sacinizi Bukle Yapma

Kullanim:

1
2

Fisi elektrik prizine takin.
Cihazi agmak icin gl acik/kapali digmesine O ((9) ) basin.

> Isinma suresi yanip sénen gug acik gostergesi ((®)) ile

[

3

gosterilir. Gosterge sabit oldugunda cihaz kullanima hazirdir.
(yalnizca BHB878 ) Cihaz acik oldugunda otomatik olarak
strekli dagrtilan iyonlar, saciniza ekstra parlaklik verir ve
elektriklenmeyi azaltir.

istediginiz bukle olugturma stiresini ( (&) ) ve sicaklik ayarini
(@) asagidaki tabloya gore secin.

MoistureProtect her zaman optimum sicaklik saglayarak
sacinizin dogal nem oranini korur. Optimum sicaklik icin
190°C ayarini kullanin.

Dalgali Gevsek Kiictik
sa¢ Tarzi bukleler bukleler bukleler
Stcaklik 1 470 o 190 °C 210°C
ayarlan

Bukle
olu§.turr_na 8sn 10sn 12 sn
stiresi
ayar
4 Asagidaki tabloya gore istediginiz bukle yonina ((5)) secin.
Sol Degisimli ‘ Sag
¥o
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2-3 cm genisliginde bir tutam sacla baslayin.

(Sek.1) Cihazi dikey sekilde tutun. Sag tutamini bukle
yuvasina kolayca yerlestirmek icin saci BIR KEZ kivirin ve
tutamin bukle yuvasindan diismemesi igin sagi nazikge
tutun. Sa¢ tutaminin bukle yuvasinin oyuk alanina ()
yerlestirildiginden emin olun.

Bukle dugmesine ® ((®)) BASIN ve strekli BASILI TUTUN. Sac
tutami bukle yuvasinin icinde otomatik olarak bukle seklini
alir.

 Sag bukle yuvasinda basariyla kivrildiginda dizenli araliklarla

8

9

5

bir uyari sesi duyulur. Uyari sesi duymazsaniz ve sag hala
bukle yuvasinin icinde kivrilmadiysa sa¢ tutamini gikarip
yeniden yerlestirmeyi deneyin.

Surekli uyari sesi duydugunuzda parmaginizi bukle
dugmesinden kaldirin. Sagi yavas ve nazik bir sekilde cikarin.
Sacinizin kalant icin 5-8 arasi adimlari tekrarlayin.

ipuclari ve Oneriler

Tutarli sonuglar icin sacin ayni anda masanin iki tarafinda
ayrilmasini 6nleyin.

Sagl bastan sona tarayin. Bukle yapmadan 6nce sacinizda
dolasma olmadigindan emin olun.

Sacinizi tutam tutam ayirin. Kalan saci bukle yuvasi
acikhgindan uzakta tutun.

Bukle yuvasi acikliginin yakininda daginik veya acikta sag
olmadigindan emin olun.

3  Visao geral

(M Modelador de encaracolamento

(@ Concavidade

(3 Camara de encaracolamento

(4 Botdo de encaracolamento

(® Seletor da direcao de encaracolamento
(® Regulagdo do tempo de encaracolamento
(@ Regulagao da temperatura de encaracolamento
Indicador ligar/desligar

(9 Botao ligar/desligar

Argola de suspensdo

(1) Acessorio de limpeza do modelador

@ Saida de ides (apenas no BHB878)
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Encaracolar o cabelo

Como usar:

1

Ligue a ficha a uma tomada de corrente elétrica.

2 Prima o botéo ligar/desligar O ((9) ) para ligar o aparelho.
L O tempo de aquecimento é indicado pelo indicador de

[

alimentacao intermitente ((8) ). O aparelho esté pronto a
usar quando o indicador permanece continuamente aceso.
(Apenas para BHB878) Quando o aparelho é ligado, sao
libertados ides de forma automatica e continua, reduzindo o
frisado e proporcionando um brilho adicional.

Selecione o tempo de encaracolamento pretendido ((6) ) e
aregulacao da temperatura ((7) ) de acordo com a tabela
abaixo.

O MoistureProtect preserva a humidade natural do cabelo
ao garantir sempre uma temperatura ideal. Utilize a
definicdo de 190 °C para obter a temperatura ideal.

Penteado Ondas Caracois Caracdis
soltos apertados
Regulacdo da 170 °C 190°C 10
temperatura
Regulacado de
tempo
de 8 seg. 10 seg. 12 seq.
encaracolamento

4 Selecione a direcdo de encaracolamento pretendida (&) ) de

acordo com a tabela abaixo.

Esquerda Alternada ‘ Direita
¥o Y oy
N

Vo ¥\ oY
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Comece com uma madeixa com 2-3 cm de largura.

(Fig. 1) Segure o aparelho na vertical. Para inserir facilmente
a madeixa de cabelo na camara de encaracolamento, torca
o cabelo UMA VEZ e segure-o com delicadeza para que o
cabelo ndo saia da camara de encaracolamento. Assegure-se
que a madeixa de cabelo esta colocada na concavidade ((2))
da cdmara de encaracolamento.

Mantenha o botdo de encaracolamento (9 ((¥) ) PREMIDO.
A madeixa de cabelo é encaracolada automaticamente na
cadmara de encaracolamento.

 Quando o cabelo estiver corretamente encaracolado
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na camara de encaracolamento, ouvird um sinal sonoro
aintervalos regulares. Se ndo ouvir sinais sonoros e o

cabelo continuar a ndo ser encaracolado na cdmara de
encaracolamento, retire a madeixa de cabelo e tente inseri-la
novamente.

Quando ouvir sinais sonoros continuos, retire o dedo do
botdo de encaracolamento. Deixe sair o cabelo de forma
lenta e delicada.

Repita os passos 5 a 8 para modelar o resto do cabelo.

Dicas e sugestoes

Para um resultado consistente, evite ter o cabelo dividido
de ambos os lados do modelador em simulténeo.

Penteie o cabelo cuidadosamente. Assegure-se de que nao
tem cabelo emaranhado antes de encaracolar.

Separe o cabelo em madeixas. Mantenha todo o cabelo

que ndo estd a modelar afastado da abertura da cdmara de
encaracolamento.

Assegure-se de que ndo tem madeixas despenteadas nem
soltas préximas da abertura da cdmara de encaracolamento.
Coloque o cabelo na concavidade ((2)) da cdmara de
encaracolamento e utilize os contornos da abertura para
orientar o cabelo para dentro da camara.

Utilize uma quantidade menor de cabelo nas madeixas

para cabelos mais compridos e/ou para obter caracdis mais
definidos.

Para evitar uma rotacdo excessiva do cabelo, evite colocar
demasiado cabelo na cdmara de encaracolamento.
Assegure-se de que o cabelo estd em contacto com a
concavidade ((2)) e de que é mantido esticado.

Observagoes:

Mantenha o botao de encaracolamento premido até ouvir
um aviso sonoro continuo. Se retirar os dedos do botdo de
encaracolamento antes das indicagdes sonoras finais, NAO
volte a premi-lo. Retire e cabelo e recomece.

O aparelho identifica de forma inteligente quando o cabelo
estd extremamente preso e alerta-o com um sinal sonoro
longo. Para proteger o seu cabelo contra danos devido ao
calor, o aparelho desligar-se-a automaticamente. Liberte o
seu cabelo e ligue o dispositivo antes de voltar a encaracolar.
Pode ser observada a libertacdo de algum vapor durante a
utilizacdo devido a evaporagdo de sprays ou outros produtos
hdmidos. A utilizacdo do produto continua a ser segura para
o cabelo.

O modelador ((1)) esta quente. Evite tocar-lhe.

brannbart material.

« Undvik att natsladden kommer i kontakt med apparatens
varma delar.

« Hall apparaten borta fran brandfarliga foremal och material
nar den ar paslagen.

. Tack aldrig 6ver apparaten med nagot (t.ex. en handduk) nar
den arvarm.

« Apparaten far endast anvandas pa torrt har. Anvénd inte
apparaten med vata hander.

« Kolven har keramisk beldggning. Beldaggningen kan nétas
bort efter langre tids anvandning. Det paverkar dock inte
apparatens prestanda.

. Om du anvéander apparaten pa fargat har kan det bli flackar
pa kolven.

. Anvand inte apparaten pa konstgjort har.

« Lamna alltid in apparaten till ett serviccombud auktoriserat
av Philips for undersokning och reparation. Reparation som
gors av en okvalificerad person kan innebéara en ytterst
riskfylld situation for anvandaren.

« Forinte in metallforemal i ppningarna, da finns det risk for
elektriska stotar.

« Drainteinatsladden efter anvandning. Koppla alltid fran
apparaten genom att halla i kontakten.

« Undvik elektriska stotar genom att inte ha sénder apparaten.

« Risk for brannskador. Forvara apparaten utom rackhall fran
sma barn, sarskilt vid anvandning och avkylning.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den hér Philips-produkten uppfyller alla tilldmpliga standarder
och regler gallande exponering av elektromagnetiska falt.

)i

Atervinning

- Den héar symbolen betyder att produkten inte ska
sldangas bland hushallssoporna (2012/19/EU).

- Folj de regler som géller i ditt land for atervinning
av elektriska och elektroniska produkter. Genom att
kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att
forhindra negativ paverkan pa miljé och hélsa.

2 Introduktion

27 varianter av fantastiska lockar

« Lek med ditt utseende med de 27 lockkombinationerna
som erbjuder alltifran naturliga till definierade lockar
(tre timerinstaliningar x tre temperaturinstaliningar x tre
lockriktningar). Du kan anvénda de olika lockriktningarna
samt temperatur- och tidsinstaliningarna i olika
kombinationer for att uppna 6nskat utseende varje gang.

« Tre temperaturinstallningar (170-190-210 °C) och tre
timerinstéliningar (8-10-12 s) hjalper dig att uppna
fantastiska resultat fran l6sa till fasta lockar pa olika hartyper.
Till exempel ger den hoga temperaturinstaliningen med
extra locktid fastare lockar — perfekt for tjockare har.
Instaliningen for lag temperatur i kombination med kortare
locktid ar optimal for har som behéver extra harvard.

« Tre justerbara lockriktningar (vanster, hoger och vaxelvis)
gor lockningen kreativare. Lockar at hoger, lockar at vanster
—sd att du kan locka varje sida i perfekt symmetri — eller sa
kan lockarna blandas pa héger och vanster sida for en helt
naturlig look.

3  Oversikt

(® Lockkolv

(@ Fordjupning

(® Lockkammare

(@ Lockknapp

(® Lockriktningsbrytare

(® Locktidsinstéllning

(@ Locktemperaturinstallning
Stromindikator

(® Pa/av-knapp
Upphéangningsdgla

@ Tillbehor for kolvrengéring
@ Jonutslapp ( Endast for BHB878)

4 Locka haret

Sa har anvénder du apparaten:

1 Sattikontakteniett eluttag.

2 Sla pa apparaten genom att trycka pa pa/av-knappen
(®).

 Uppvarmningstiden anges av den blinkande stromindikatorn
((®). Apparaten &r klar att anvandas nar indikatorn lyser
med ett fast sken.

» (Endast for BHB878 ) Nar apparaten slas pa avges joner
automatiskt och kontinuerligt for att minska krullighet och
ge extra glans.

3 Valj dnskad locktid ((8) ) och temperaturinstélining (7))
enligt tabellen nedan.

« MoistureProtect bevarar harets naturliga fukt genom att
sakerstalla optimal temperatur. Anvand instéllningen 190 °C
for att fa optimal temperatur.

Frisyr Vagiga Losa Fasta
Y lockar lockar lockar
Temperaturinstallning | 170°C 190°C 210°C
_ Locktid 8s 105 12
instéllning

4 Valj 6nskad lockriktning ((®)) enligt tabellen nedan.

Véanster ‘ Vaxla Hoger
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kaydettirin.
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Onemli

Cihazi kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak tzere saklayin.

UYARI: Bu cihazi su yakininda kullanmayin.

Yakinda su bulunmasi, cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi banyoda kullandiktan sonra cihazin
fisini prizden ¢ekin.

UYARI: Bu cihazi banyo kivetlerinin, duslarin,
lavabolarin ve suyla dolu baska kaplarin
yakininda calistirmayin.

Her kullanimdan sonra cihazin fisini mutlaka
cekin.

Elektrik kablosu hasarliysa bir tehlike
olusmasini dnlemek icin kablonun mutlaka bir servis merkezi
veya benzeri yetkili kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.
Bu cihazin 8 yasin Gizerindeki cocuklar ve fiziksel, duyumsal
ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecriibe
acisindan eksik kisiler tarafindan kullanimi sadece bu kisilerin
denetiminden sorumlu kisilerin bulunmasi veya gulvenli
kullanim talimatlarinin bu kisilere saglanmasi ve olasi
tehlikelerin anlatiimasi durumunda mumkindir. Cocuklarin
cihazla oynamasina izin verilmemelidir. Temizleme ve
kullanici bakimi, denetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

Ek koruma icin banyonun elektrik devresine bir rezidtel akim
koruma cihazi (RCD) takmanizi tavsiye ederiz. Bu rezidtel
akim koruma cihazinin reziduel ¢alisma akimi degeri 30
mA'dan ylksek olmamalidir. Kurulumu yapan kisiye danisin.
Cihazi baglamadan once, cihaz tzerinde belirtilen gerilim
degerinin yerel sebeke gerilimiyle ayini oldugundan emin
olun.

Cihazi bu kilavuzda agiklanan amaci disinda baska herhangi
bir amacg icin kullanmayin.

Glice bagliyken cihazi hichir zaman gozetimsiz birakmayin.
Baska Ureticilere ait olan veya Philips tarafindan 6zellikle
tavsiye edilmeyen aksesuarlar ve parcalari kesinlikle
kullanmayin. Bu tur aksesuarlar veya parcalar kullanirsaniz
garantiniz gegerliligini yitirir.

Elektrik kablosunu cihazin etrafina sarmayin.

Cihazi kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

Cihaz asir derecede i1sinabileceginden kullanirken cok
dikkatli olun. Diger parcalar isinabileceginden cihazi sadece
sapindan tutun ve ciltle temasini engelleyin.

Cihazi mutlaka isiya dayanikli, diz bir ylzey Gzerine
yerlestirin. Sicak bukle yuvasi kesinlikle ylizeyle veya diger
alev alabilir malzemelerle temas etmemelidir.

Elektrik kablosunun cihazin isinan bolimlerine temas
etmesini onleyin.

Cihazi calisirken yanici maddelerden uzak tutun.

Cihaz sicakken tzerini havlu veya bez gibi kumaslarla
ortmeyin.

Cihazi sadece kuru sacta kullanin. Cihazi islak elle
calistirmayin.

Masa Uzerinde keratin seramik kaplama vardir. Bu kaplama
zaman iginde yavasca yipranabilir. Ancak bu durum cihazin
performansini etkilemez.

Cihaz boyali saclarla kullanildiginda bigudi lekelenebilir.
Cihazi peruk tizerinde kullanmayin.

Cihazi kontrol veya onarim i¢in mutlaka yetkili bir Philips
servis merkezine goénderin. Onarimin yetkili olmayan kisilerce
yapilmasi kullanicrigin cok tehlikeli durumlara yol agabilir.
Elektrik carpmasi riski bulundugundan agikliklara metal
cisimler sokmayin.

Kullandiktan sonra gtic kablosunu asilarak cekmeyin. Cihazi
prizden ¢ekerken mutlaka fisten tutarak ¢ekin.

Elektrik carpmasini 6nlemek icin cihazi asla kirmayin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin
gecerli tim standartlara ve diizenlemelere uygundur.

Geri donlisiim

- Bu simge, Urindn normal evsel atiklarla birlikte

atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/EU).

- Elektrikli ve elektronik trlnlerin ayri olarak toplanmasi

ile ilgili Ulkenizin kurallarina uyun. Eski Grinlerin dogru
sekilde atilmasi, cevre ve insan saglhgi Gzerindeki
olumsuz etkileri 6nlemeye yardimci olur.
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Giris

27 farkh mikemmel bukle

27 bukle kombinasyonuyla dogal buklelerden ayrik buklelere
kadar farkli gériintimler kesfedin (3 zaman ayari x 3 sicaklik
ayari x 3 bukle yonu). Cesitli bukle yonu, sicaklik ve zaman
ayarlarini farkl kombinasyonlar halinde kullanarak her
defasinda istediginiz gériinime kavusabilirsiniz.

3 sicaklik ayari (170°C-190°C-210°C) ve 3 zaman ayari (8
sn-10 sn-12 sn) farkli sag tiplerinde gevsek buklelerden siki
buklelere kadar mikemmel sonuglar elde etmenize yardimci
olur. Ornegin, ekstra bukle siiresiyle birlikte yiiksek sicaklik
ayari kullanirsaniz bukleler daha siki olur. Kalin telli saclar
icin idealdir. Kisa bukle stresiyle birlikte dustk ist ayarinin
kullanilmasi, ekstra korumaya ihtiyag duyan saglar icin
idealdir.

Avyarlanabilir 3 bukle yonu (sol, sag ve degisimli) bukle
rutininize daha fazla yaraticilik katar. Sada ve sola dogru
buklelerle sagin her iki tarafint miikemmel simetriyle
kivirabilir veya degisimli bukleler sayesinde sag ve sol tarafa
donuk buklelerin karisimiyla tamamen dogal bir gérinim
elde edebilirsiniz.

« Saci bukle yuvasinin oyuk alanina () ) yerlestirin ve sagi

yuvaya yonlendirmek icin agikhgin kenarlarini kullanin.
Daha uzun saclarda ve/veya daha belirgin bukleler elde
etmek icin daha az miktar sac kullanin.

Sacin asir déonmesini dnlemek igin bukle yuvasina ¢ok fazla
sac yerlestirmekten kaginin. Ayrica sacin oyuk alanina ((2))
degdiginden ve gergin tutuldugundan emin olun.

Aciklamalar:

Surekli uyari sesi duyana kadar bukle digmesini basili tutun.
Sesli gostergeler duyulmadan énce parmaginizi bukle
digmesinden kaldirirsaniz digmeye tekrar BASMAYIN. Sacl
cikarin ve bastan baslayin.

Cihaz ¢ok fazla sag alindigini akilli bir sekilde algilar ve

uzun bir bip sesiyle uyari verir. Sagin 1sidan zarar gérmesini
onlemek icin cihaz otomatik olarak kapanir. Tekrar bukle
yapmadan énce saclarinizi serbest birakip cihazi agin.

Sprey veya diger islak Grtnlerin buharlasmasi nedeniyle
kullanim sirasinda biraz buhar ciktigi gérdlebilir. Uriintin bu
sekilde sacta kullanilmasi glvenlidir.

Masa ((1)) ok sicaktir. Dokunmaktan kaginin.

Not: Bu cihazda bir otomatik kapanma fonksiyonu vardir. 60
dakika boyunca kullaniimadiginda otomatik olarak kapanir.
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Kullanim Sonrasi

Cihazi kapatip fisi prizden ¢ekin.

Bukle yuvasi soguyana kadar cihazi isiya dayanikli bir ylzeye
koyun.

Guvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Ayrica asma
kancasindan ((0) ) asarak da saklayabilirsiniz.

Temizlik ve Bakim:

7

Temizleme aksesuarini kullanmadan énce cihazin
kapatildigindan ve sogudugundan emin olun.

Cihazin dis kismini nemli bir bezle temizleyin.

(Sek.3) Masa temizleme aksesuarini (@) bukle yuvasina
yerlestirin. Kalintilari yok etmek icin temizleme aksesuarini
strekli yukari ve asagi kaydirin.

Temizleme aksesuarini temizlemek icin musluk suyu altinda
yikayin ve yeniden kullanmadan &nce tamamen kuruyana
kadar bekleyin.

Garanti ve Servis

Ornegin, bir aparatin degistiriimesiyle ilgili bilgiye

ihtiyaciniz varsa veya bir sorunla karsilasirsaniz lutfen
www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Philips Musteri Merkeziyle iletisim
kurun (telefon numarasini diinya ¢apinda garanti kitapciginda
bulabilirsiniz). Ulkenizde Miisteri Destek Merkezi yoksa yerel
Philips saticiniza gidin.

bbnrapckum

Mo3ppassiBaMe BUW 3a NOKynkaTta 1 fobpe AOLWAN BbB
Philips! 3a na ce Bb3non3Bate M3LANO OT NpeAiaraHaTa
oT Philips nogapbkka, pernctprpaiTe NpodykTa c1 Ha
www.philips.com/welcome.

1

BaxHO

Mpenu fa n3nonssate ypeaa, NpoyeteTe BHUMATEHO TOBa
PBbKOBOLCTBO 3a NOTPebUTeNs 1 ro 3anaseTe 3a Cnpaska B
ObaelLe.

MNPEOYNPEXOEHWNE: He n3non3gaiiTe To31 ypes 65130 fo
BOAa.

AKO ypenbT ce 13nos3Ba B 6baHATa, cien ynotpeba ro
13KJtoYBalTe OT KOHTakTa. bnn3ocTTa o Boda BOAM 10 pUcK
[OpW KOraTo ypensT He paboTu.

NPEOYTNPEXOEHWNE: He n3nonssaiTe ypeda 61130 fo BaHW,
OyLwoBe, MVBKWU WX APYTX CbAOBe C BOAA.
Cnep, ynotpeba B1Harn nskoysaiTe ypeaa
OT KOHTaKTa.

Cornen npefoTBpaTaBaHe Ha ONacHOCT Npu
nospepa B 3axpaHBalLus kaben Tor Tpsbea
fa Obae CMeHEeH OT CepBU3EH LEHTbP Uan
KBaIMDULIMPAH TEXHUK.

To3u ypef Moxe Aa ce U3Mnos3Ba OT Aella Ha Bb3pacT Hag,

8 roMHN 1 OT XOpa C HaManeHu pU3nYeckn Bb3NpUaTUS
VAW YMCTBEHW HEAOCTATbLM UM 6€3 ONUT 1 MO3HAHWKS,

aKO Ca MHCTPYKTMPaHu 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypeaa
1nu ca nof HabtofeHWe ¢ Lien rapaHTupaHe Ha 6e3onacHa
ynotpeba 1 ako ca UM pa3siCHEHU €BEHTYasIHUTE OMacHOCTL.
Harnexpgante geuarta, 3a ja He cv Urpast c ypeda. He
no3BosiABavTe Ha Aela Aa M3BbPLIBAT NOYNCTBAHE UK
nofapbxka Ha ypena 6e3 Hagsop.

3a Jonb/IHWTENHA 3aluMTa B1 CbBeTBaMe Aa

VHCTanMpaTe B eflekTpo3axpaHBallata Mpexa Ha 6aHaTa
nndepeHumanHoTokosa 3awwmTa (RCD). Taszn RCD TpsibBa

[a e c 0bsBeH paboTeH TOK Ha yTeuka He noseye oT 30 MA.
O6bpHeTe ce 3a CbBET KbM KBaMpULMPaH eNnekTpoTeXHK.
Mpeawv fa BkAOYMTE ypeda B KOHTaKTa, NpoBepeTe Aanu
NOCOYEHOTO BbPXY ypeaa HanpexeHve oTroBaps Ha TOBa Ha
MeCTHaTa eflekTpuyecka mpexa.

He nsnonseante ypeaa 3a Lenu, pasfnyHn OT yka3aHoTo B
TOBa PbKOBOACTBO.

Hukora He ocTaBanTe ypefa 6e3 Hafi30p, KOraTo € BK/ItoYeH
B eNekTpuyeckarta Mpexa.

Hwvkora He n3non3BanTe akcecoapw UM 4acTu OT Apyrn
NPON3BOAUTENN U TakMBa, KOUTO He ca cneumanHo
npenopsyBaHu oT Philips. Mpn n3non3saHe Ha TakmnBa
akcecoapw UM YacTy BallaTa rapaHums cTaBa HeBanuaHa.
He HaBvBaWTe 3axpaHBaLLmns kKaben okono ypega.
M3uakanTte ypefa aa U3CTvHe, Npeau aa ro npubepete.
YpensT ce HaropellsBa, 3aToBa ObleTe N3KTIOUUTENHO
BHUMAaTENHN NPU M3MON3BaHETO My. XBallanTe ypena

CaMo 3a ApbXKaTa, Thi KaTo APYr1Te 4acTu ca ropeLn, 1
130sIrBanTe KOHTAKT C KoXaTa.

BuHarv noctaBsinTe ypefa BbpXy TOMI0YCTONYMBA, CTabunHa
1 paBHa NOBbPXHOCT. HaropelyeHaTta kamepa 3a KbapeHe
HMKora He 61Ba a [OKOCBA NMOBbPXHOCTTA MW APYrn
3ananvMm Matepuanu.

Ma3eTe 3axpaHBaLLms kKaben oT 4OMKMP C ropeLymuTe YacTu Ha
ypena.

KoraTo ypeabT e BK/IloYeH, ro ApbXTe ganeye oT IeCHO
3ananvMu NpegMeT U MaTepuani.

He nokpwBaiiTe ypefa ¢ KakBoTo 1 aa 6uo (Hanp. kbpna
VAW gpexa), 4OKaTo e ropett.

M3non3eawTe ypea caMo Ha cyxa koca. He n3nonssarte
ypefa c MOKpU pblie.

LUnnuHabpBT MMa KepaTMHOBO KepaMuyHo nokputme. C
TeyeHvie Ha BPeMETO NMOKPUTUETO MOXe NMOCTeNeHHOo fa ce
n3Hocw. ToBa obaue He BNusie Ha paboTaTa Ha ypepa.

AKO ypefsT ce n3nonssa Bbpxy bosavcaHa koca, ctebnoTto
MOXe fia CTaHe Ha neTHa.

He nsnonseante ypefa Ha 13KycTBeHa Koca.

3a npoBepkKa UV PeMOHT HoCeTe ypefia camo B
ynbiHomoleH ot Philips cepsur3. PEMOHT, M3BbpLUEH OT
HekBanMdULVpaHy LA, MOXe Aa Cb3afe U3KIIUNTENTHO
onacHu c1Tyaumm 3a notpebuTens.

3a fla n3berHeTte TOKOB yAap, He NocTaBaAnTe MeTanHu
npeameTu B OTBopuTe.

He abpnanTe 3axpaHBalLyvs Kaben ciep n3non3saHe.
BuHaru nskniousante ypefa ot KOHTaKTa, Kato AbpxXute
encena.

He uyneTe ypena, 3a fa nsberHeTe TOKOB yaap.

OnacHoCT oT u3rapsHe. [lpbxTe ypeda fanede oT 4oCTbMNa
Ha Masnku felia ocobeHo no Bpeme Ha ynotpeba u
oxnaxpgaHe.

EnektpomarHuTHm noneta (EMF)

To3u ypep Ha Philips e B cboTBeTCTBME C HOpMaTVBHaTa ypenba
1 BCUYKM [eNCTBaLLM CTaHAAPTU, CBbP3aHW C U3n1araHeTo Ha
eneKTPOMarHWTH1 noseTa.

PeuunknunpaHe

To3n cumBON O3Ha4YaBa, ve NPOLYKTBT HE MOXe [a ce
N3XBBbPA 3aeHO C 0OVKHOBEHUTE BUTOBM oTnagbumn
(2012/19/EV).

Cnepaunte npaswniaTa Ha OAbp>XaBaTa C OTHOCHO
pasnenHoTto C'b6l/lpaHe Ha enekTpuyecknTe 1
e/IeKTPOHHUTE ypeaun. ﬂpaBI/U'IHOTO M3XBbPJIdHE NoMara 3a
npefoTBpaTABaHETO Ha NOTEHUMaHW HeratmBHM nocaiegnumn
3a OKOJiHaTa cpefla 1 HOBEeLLIKOTO 3apaBe.
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2 BbBepgeHue

27 BMAA yAUBUTENTHU KbapULM

OTKpuiiTe CBOSt OONK — OT eCcTecTBeHa Koca A0 M3KYCTBEHU
KbApULM — Ype3 27 KoMBrHauUmMK 3a HakbapsHe (3
HaCTPOWKM Ha Tanmepa X 3 HaCTPOMKM Ha TeMnepaTtypaTa
X 3 MOCOKM Ha HakbapsiHe). Pa3nnyHUTE HAaCTPOMKM 3a
nocoka Ha HakbApsiHe, TeMnepaTypa v Bpeme MoraT da

ce 13non3BaT B pa3nyHu KoMOMHaLMK, 3a Aa nocTuraTe
KeNaHWAT BbHLUEH B MO BCAKO BPEME.

TpuTe TemnepaTypHu HacTporiku (170 °C— 190 °C-210 °C)
1 TPUTE HaCTPOMKN Ha TaMepa (8 cek — 10 cek — 12 cek) BU
rnomarart Aa nocrurate no-gobpw pesyntatv ot xnabasu 4o
CTerHaTV KbApWLM NPK PasInyHy TMNOBe Koca. Hanpumep
BMCOKOTEMMEepaTypHaTa HacTPoWKa C AOMbAHUTENHO
Bpeme 3a KbApeHe Lije 0hopMU KbAPULUTE NO-CTErHaTO,
KOeTO e MAeasiHo 3a No-rbeTa Koca. HuckoTemnepaTtypHaTta
HacTpoika B KOMOUHALMS € MO-KpaTKOTO BpeMe 3a KbapeHe
€ ONTUMasHa 3a KOca, KOSITO Ce HyXae OT AoMbJIHUTENHA
3allMTa Ha KOCbMa.

TpuTe perynmpyemm nocoku Ha KbapeHe (1580, ASCHO U
pefyBalLo ce) 4OOaBAT OLLle noBeye KpeaTUBHOCT KbM
BalUWTe NPaKTUKN 3a KbApeHe. [lecHn Kbapuum, nesu
KbOPULM — Taka Ye Aa MOXeTe a HaKbApATe BCAKa CTpaHa
c nepekTHa CUMETPUYHOCT — U peayBaLLn ce KbapULM
3a cMecuLia OT AeCHN 1 NIeBU KbAPULM, AaBaLLW HAMBbHO
eCTeCcTBeH BbHLUEH BUA.

3 O6w, npernep

@ UnnuHabp 3a KbapeHe

(@ Banbb6HaTa 30Ha

(3 Kamepa 3a kbppeHe

(» ByTOH 3a KbApeHe

(® MpeBkntoyBaTen Ha Nocokarta 3a KbapeHe
(&) HacTpoiika Ha BpeMeTo 3a KbapeHe

(? Hactpoiika Ha TemnepaTtypaTta 3a KbapeHe
MNHpukaTop 3a 3axpaHBaHe

(9 ByTOH 3a BKJ1./M3KJ1. HA 3aXpaHBaHETO

Yxo 3a 3akauBaHe

(@ MpucTaBka 3a NoYNCTBaHE Ha cTe610To

(12 OTBOp 32 MoHMU3MpaH Bb3ayX ( Camo 3a BHB878)

4 KbapeHe Ha KocaTa BU

Kak pa ce nsnonssa:

1
2

BkntoyeTe wiencena B KOHTakTa.
HatncHete GyToHa 3a Bk./m3kn. O ((9) ), 3a aa BrounTe
ypeaa.

g BpeMeTO 3a 3arpsaBaHe ce nokasBa OT MUTaHEeTO Ha

MHAMKaTopa 3a 3axpaHsaHe ((8) ). YpembT e rotos 3a
ynotpeba, KoraTo UHAMKATOPBT CBETH MOCTOSIHHO.

> (Camo 3a BHB878 ) KoraTto ypefsT e BKJ/IlOUeH, MoHUTe

ce OTHeNAT aBTOMaTUYHO 1 MOCTOSIHHO, KaTo HaManssaTt
HauyrnBaHeTO Ha KocaTa 1 npuaasaT noseye 6aacbk.
M36epete xenaHoTo Bpeme 3a kbapeHe ((6) ) v HacTpoika
3a Temnepartypa ((7) ) cbrnacHo TabnuuaTa no-Aony.
MoistureProtect 3ana3Ba ecTecTBEHOTO CbhibpXaHue Ha
BNAXHOCT B KOcCaTa BY, KaTo OCUIypsiBa BUHarv ontumManHa
TemnepaTtypa. i3non3sante HacTporkaTa 3a 190°C 3a Ta3un
onTyManHa TemnepaTtypa.

7 FapaHuma n obcny>kBaHe

AKO ce Hyx[aeTe oT MHhopMaLms, HanpuMep 3a 3amsHa

Ha npucTaBka, v nmate npobnem, nocetete yeb canTa Ha
Philips Ha anpec www.philips.com/support unu ce o6bpHeTe
KbM LIeHTbpa 3a 0bcyxkBaHe Ha knneHTn Ha Philips BbB
BalUaTa cTpaHa (TenedoHHUS My HOMEP Liie OTKpUeTe B
MeX[yHapoaHaTa rapaHuUMoHHa KapTa). AKO BbB BallaTa
CTpaHa HAMa LeHTbp 3a 06CyxKBaHe Ha NoTpebuTeny,
obbpHeTe ce KbM MeCTHYS Tbprosel, Ha ypeau Ha Philips.

Z:4 s OnakoBKaTa ce CbCTOW M1acTMacoBa Topburyka.
LDPE

&

PAP

OnakoBKaTa ce CbCTOW OT LiBeTHa KapToOHeHa KyTunAa n
KapTOHEHW BITOXKMW.

Cedtina

Gratulujeme k ndkupu a vitdme véds mezi uzivateli vyrobkd
spolecnosti Philips! Chcete-li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi
podpora spole¢nosti Philips, zaregistrujte sv(j vyrobek na
adrese www.philips.com/welcome.

1 Dulezité

Pred pouZitim tohoto pfistroje si peclivé prectéte tuto

uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

« VAROVANI: Za¥izeni nepouZivejte pobliz vody.

« Pokud je pfistroj pouzivan v koupelné, odpojte po pouziti
jeho sitovou zastréku ze zasuvky, nebot blizkost vody
predstavuje riziko i v pfipadé, Ze je pfistroj vypnuty.

« VAROVANI: NepouZivejte pfistroj v blizkosti
van, sprch, umyvadel nebo jinych nddob
s vodou.

« Po poutziti pistroj vzdy odpojte ze sité.

« Pokud je poskozen napdjeci kabel, musi
jeho vyménu provést servisni stfedisko nebo
obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se
predeslo moznému nebezpedi.

. Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti mohou tento pfistroj pouzivat
v pfipadé, Ze jsou pod dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani pfistroje a chapou rizika, kterd
mohou hrozit. Dohlédnéte na to, aby si s pFistrojem nehraly
déti. Cisténi a uzivatelskou tidrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

« Jako dodate¢nou ochranu doporucujeme instalovat do
elektrického obvodu koupelny proudovy chranic. Jmenovity
zbytkovy provozni proud tohoto proudového chranice nesmi
byt vyssi nez 30 mA. Vice informaci vdm poskytne elektrikar.

. Pred zapojenim pfistroje se ujistéte, zda napéti uvedené na
pristroji odpovidd mistnimu napéti.

- Nepouzivejte pfistroj pro jiné Gcely nez uvedené v této
prirucce.

« Je-li pristroj ptipojen k napajeni, nikdy jej neponechavejte
bez dozoru.

« Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobct
nebo takové, které nebyly doporuceny spolecnosti Philips.
PouZijete-li takové pfislusenstvi nebo dily, pozbyva zaruka
platnosti.

« Nenavijejte napajeci kabel okolo pfistroje.

« Pred uloZenim pfistroje pockejte, az zcela vychladne.

« Pli pouziti pfistroje vzdy davejte dobry pozor, protoze
muUze byt horky. Drzte jej pouze za rukojet a zabrarite styku
s pokozkou, protoze jeho ostatni ¢asti mohou byt horké.

. Pristroj vzdy ukladejte na zaruvzdorny stabilni rovny povrch.
Horkd nataceci komora se nesmi dotykat povrchu nebo
jiného horlavého materidlu.

« Zabrante tomu, aby se horké dily pfistroje dotknuly
napéjeciho kabelu.

« Je-li pristroj zapnuty, uchovavejte jej mimo dosah hoflavych
predmétl a materidlu.

« Je-li pristroj horky, nikdy jej ni¢im nezakryvejte (napft.
ru¢nikem nebo oble¢enim).

. Pristroj pouzivejte pouze na suché vlasy. NepouZivejte
pristroj, pokud mate mokré ruce.

« Vélec ma keratinovy keramicky povrch. Ta se miZe postupné
pomalu odirat. Tento jev viak nema zadny vliv na vykon

8 Jakmile uslysite nepretrzité pipani, uvolnéte prst z tlacitka
nataceni. Pomalu a opatrné vlasy uvolnéte.
9 Opakujte kroky 5 az 8 u zbylych vlasa.

5 Tipy a triky

« Pro dosazeni stejnych vysledkd je tieba, aby nedoslo
k sou¢asnému rozdéleni vlast na obou stranach valce.

« Vlasy dlikladné uceste. Ujistéte se, Ze pred natdcenim nejsou
nikde zacuchané.

« Vlasy rozdélte do pramend. VSechny vlasy, které pravé
nenatacite, udrzujte mimo otvor nataceci komory.

« Ujistéte se, Ze v blizkosti otvoru nataceci komory nejsou
zadné volné prameny.

« VloZte vlasy do zahloubené ¢asti ((2)) nataceci komory a
vyuZijte tvarovani otvoru k navedeni vlast do komory.

« U delSich vlast a/nebo kdyz chcete vytvofit vyraznéjsi lokny,
pouzivejte mensi mnozstvi vlast.

« Aby nedoslo k nadmérnému otaceni vlast, nevkladejte do
nataceci komory pfilis velké mnozstvi vlas(. Také se ujistéte,
Ze se vlasy nedotykaji zahloubené ¢asti ((2)) a jsou napnuté.

Poznamky:

« Stisknéte a podrzte tlacitko nataceni, dokud neuslysite
neprerusované pipani. Pokud uvolnite prsty z tlacitka
natacenf predtim, nez zazni zavérecny zvukovy signal, jiz jej
NESTLACUJTE. Vyjméte vlasy a za¢néte znovu.

« Zarizeniinteligentné rozezna, kdy jsou vlasy silné zacuchané,
a upozorni vas na to jednim dlouhym pipnutim. Aby se
zabranilo poskozenf vlast horkem, zafizeni se automaticky
vypne. Pfed opétovnym pouzitim kulmy uvolnéte vlasy a
zapnéte zatizen.

« Béhem pouzivani mlze byt pozorovan tnik malého
mnozstvi pary z dlivodu odparovani spreju ¢i jinych tekutych
ptipravkd. Vyrobek Ize i tak bezpecné pouzivat na vlasy.

. Vélec (1) je horky. Nedotykejte se jej.

Poznambka: PFistroj je vybaven funkci automatického

vypnuti. Automaticky se vypne po 60 minutach bez

pouzivani.
Vg

6 Po pouziti

1 Vypnéte pfistroj a odpojte jej ze sité.

2 Polozte jej na zaruvzdorny povrch, dokud natédceci komora
nevychladne.

3 Skladujte jej na bezpecném, suchém misté bez prachu.
Pfistroj Ize také zavésit za zavésnou smycku (G0 ).

Cisténi a udrzba:

« Pred pouzitim Cisticiho pfislusenstvi se ujistéte, Ze je pfistroj
vypnuty a vychladly.

« Povrch pfistroje Cistéte navihéenym hadfikem.

« (Obr. 3) VloZte pfislusenstvi pro ¢isténi valce (1)) do natacect
komory. Opakovanym pohybovanim cisticim pfislusenstvim
nahoru a doll odstrante zbytky.

«  Pfislusenstvi pro ¢isténi ¢istéte omytim v tekouci vodé a pred
opétovnym pouzitim jej nechte zcela uschnout.

7 Zaruka a servis

Pokud byste méli jakykoliv problém (napt. s vyménou néstavce)
nebo pokud potiebujete néjakou informaci, navstivte webovou
stranku spole¢nosti Philips www.philips.com/support nebo
kontaktujte stfedisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips

ve vasdi zemi (telefonni ¢islo najdete v letacku s celosvétovou
zarukou). Pokud se ve vasi zemi stiedisko péce o zadkazniky
spolecnosti Philips nenachazi, obratte se na mistniho prodejce
vyrobkd Philips.

Eesti

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi
pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige
oma toode veebilehel www.philips.com/welcome.

1 Tahtis

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt

ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.

+ HOIATUS! Arge kasutage seadet vee ldheduses.

« Parast seadme kasutamist vannitoas votke pistik kohe
pistikupesast valja, kuna vee lahedus kujutab endast ohtu ka
valjalllitatud seadme korral.

+ HOIATUS! Arge kasutage seda seadet vannide,

dusside, basseinide voi teiste vett sisaldavate
anumate ldheduses.
Votke seade alati parast kasutamist

pfistroje.

« Pokud pouzivate pfistroj na barvené vlasy, vélec se mize
uspinit.

. Pristroj nepouzivejte na umélé vlasy.

« Kontrolu nebo opravu pfistroje svéite vzdy servisu
spolecnosti Philips. Opravy provedené nekvalifikovanymi
osobami mohou byt pro uzivatele mimoradné nebezpecné.

« Nevkladejte kovové predméty do zadnych otvoru. Predejdete
tak Urazu elektrickym proudem.

« Po pouziti netahejte za napajeci kabel. PFistroj odpojte vzdy
vytazenim zéstrcky.

« Abyste predesli vzniku elektrického vyboje, pfistroj nikdy
nerozbijejte.

« Nebezpeci popéleni. Udrzujte pfistroj mimo dosah déti,
zejména béhem pouzivani a chladnuti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pfistroj Philips odpovida vsem platnym normam a
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3anoyHeTe ¢ NpuxBallaHe Ha Ku4yp, WMPOK OKOOo 2-3 CM.
(®ur.1) OpbXTe ypena BepT1kaaHo. 3a 1ecHo BkapsaHe

Ha K14yp Koca B kamepaTa 3a KbApeHe V3BuInTe KocaTa
BEAHDBX 1 3agpbXTe BHMMaTENHO, Taka Ye KocaTta fa He
n3nafHe oT kKamepaTa 3a KbApeHe. YBepeTe ce, He KN4ypsT
KOCa e NocTaBeH BbB BA/TbOHaTaTa 30Ha ((2) ) Ha kamepaTa
3a KbpEeHe.

HATWCHETE 1 3ALPBXTE npogbnkutenHo OyToHa 3a
kbapeHe (@) ((3) ). KuiypwbT we ce Hakbapy aBTOMaTUYHO B
Kamepara.

 KoraTo kocata e ycnewHo HakbpeHa B Kameparta, e

yyBaTe 3BYKOB CWrHas Npe3 paBHW NHTepBanun. AKO He yyeTe
3BYKOBM CMTHaMM 1 KOCaTa BU OLLLe He e HaBWTa B kKameparTa,
n3BageTe KMyypa 1 onuTtaiTe fa ro BMbKHETE OTHOBO.
Korato yyeTe Npoab/IXUTENHM 3BYKOBM CUrHanW, cBaneTe
npbCcTa cv oT byToHa 3a KbapeHe. baBHO 1 BHUMaTEHO
ocTaBeTe KocaTa fja usnese.

MoBsTopeTe cTbNKM OT 5 A0 8, 3a Aa ochopMUTe OCTaHanaTa
4acT oT KocaTa.

5 CbBeTu M NPenopbku

3a NoCTosAHHM pe3ynTaTn u3bsareanTe ga pasgensrte
KocaTa OT ABeTe CTPaHWU Ha LUINHAbPa e[HOBPEMEHHO.
CpecBaliTe KocaTa fobpe. YBepsiBaiiTe ce, 4e HamMa
3anneTeHn Kniypw, Nnpean aa Kkegpute.

Paspenete kocaTa Ha YacTu. JpbxTe usnaTa HersnonlsaHa
KOCa flafiey OT OTBOPa Ha Kameparta 3a KbpeHe.

YBepeTe ce, Ye HIMa U3MNIb3HaAMN Ce KOCMU B B6aM30CT A0
OTBOPa Ha Kameparta 3a KbapeHe.

MocTageTe kocaTa BbB BA/MbOHaTaTa 30Ha ((2) ) Ha Kamepata
3a Kb PEHe 1 U3Nnon3BanTe ovepTaHUsaTa Ha OTBOPa 3a
Haco4YBaHe Ha KocaTa KbM kaMeparTa.

V3non3sanTe No-mManko KoNn4yecTBo Koca 3a No-Ab/rm
KNYypW 1/nnm 3a No-oTHETINBU KbAPUL.

3a npefoTBpaTsaBaHe Ha NPEKOMEPHO N3BMBaHE Ha KocaTa,
130sreanTe Aa NoCTaBsaTe TBbPAE MHOIO KOCa B kKamepaTa
3a KkbapeHe. CbLUO Taka ce yBepsBanTe, Ye KocaTa JOKOCBa
BoTbOHaTaTa 30Ha ((2) ) v e cTerHara.

3abenexku:

HaTucHeTe 1 3aapbxTe GyTOHa 3a KbpeHe, 4oKaTo yyeTe
HernpekbcHaTUTE 3BYKOBM CUrHaMW. AKO CBaiuTe NpbCTuTe
cv oT ByTOHa 3a KbApeHe Npeamn KpanHuTe 38yKOBU CUTHaM,
HE HaTuckanTe oTHOBO. /I3BajeTe KocaTa 1 3amnoyHeTe.
YpeOsT MHTENIUIeHTHO OTKPMBA CEPMO3HO 3akeleHara
KOCa 1 BU Npeaynpexaasa ¢ evH Ab/ibr 3ByKOB cUrHar. 3a
[la 3aLMTMTe KocaTa Cu OT TOMJIMHHO YBpexaaHe, ypeast
Le ce U3k/oYM aBToMaTnyHo. OcBoboaeTe kocaTa v 1
BKJIOYETE YCTPOWCTBOTO NPean HOBO KbApeHe.

Mpu ynotpeba Moxe fa n3nese napa rnopaauv nsnapsisaHe
Ha cnpew unu Apyrv Mokpwy npofykTu. Toa He 3acTpallasa
6e30MacHOTO 13Mos3BaHe Ha NPOAYKTa BbpXy KocaTa.
Unnunaspst (1) ) e ropelw. V36arsainTe fa ro gokoceate.

3abenexka: YpeasT uMa hyHKLMS 32 aBTOMaTUUYHO
M3KJloYBaHe. YpeabT ce U3K/1lo4Ba aBTOMaTUYHO cnef, 60
MUWHYTU 6e3 ynoTtpeba.

6 Cnep ynotpeba

1
2

M3ktoveTe ypefa 1 M3BageTe Luencesna oT KoHTakTa.
MocTaBeTe ro Ha ycToN4mMBa Ha HarpsiBaHe NoBbPXHOCT,
[10KaToO KaMepara 3a KbpeHe ce oxiaau.

CbxpaHsiBaiiTe Ha 6€@30MacHo 1 CyXo MSICTO 6e3 npax.
MoxeTe CbLO Aa ro okauuTe Ha xaskaTa 3a okaysaHe ((0) ).

MouyncteaHe U NoaapbLXKKA:

YBeperte ce, ye ypeabT e U3KITI0YEH 1 ce e oxnaaus, npean
[a v3noJi3BaTe NpuUcTaBkaTa 3a novncTeaHe.

MoymncTeTe BbHWHOCTTA Ha ypefa C BfaxHa Kbpra.

(®ur. 3) MocTaseTe nNpucTaBkaTa 3a NoYMUCTBaHE Ha
umnuHgbpa (@D ) B kameparta 3a kbapeHe. Mpurib3HeTe
npuUcTaBKaTa 3a NoYncTBaHe Harope 1 Hagosly HAKOIKO
MbTY, 3@ 4@ OTCTPaHWTE OCTaTbUmMTE.

3a [a NoYnCTUTe MpUcTaBKaTta 3a NoUNCTBaHe, U3MUIATE A C
Tevalla BoJa v 1 0CTaBeTe Aa U3CbXHe HaMb/HO, Mpeau Aa s
13nos3BaTe OTHOBO.

Mpuyecka BeHucTi Bonku ApeGHn predpistim tykajicim se elektromagnetickych poli.
KbApuLN KbApULN KbapuLUU
Recyklace
Hactpoitka Ha 170°C 190 °C 210 °C - Tento symbol znamen3, ze vyrobek nelze likvidovat
Temnepartypara s béznym komunainim odpadem (2012/19/EU).
- Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych a
Bpeme Ha elektronickych vyrobkd. Spravnou likvidaci pomlzete gy
KbapeHe 8 cex 10 cex 12 cex predejit negativnim dopaddm na zivotni prostredi
HacTpoika a lidské zdravi.
4 136epeTe xenaHata nocoka Ha kbapere ((5) ) cnopen 2 UVOd
TabauLaTa no-gony. 27 podob nadhernych loken
« Objevte svij vzhled od pfirozenych po vyrazné lokny ve
Jiaso Pepysauuo ce ‘ AsacHo 27 kombinacich nataceni (3 nastaveni ¢asovace x 3 nastaveni
¥o N oV teploty x 3 sméry nataceni). Pozadovaného vzhledu Ize

dosdhnout kombinaci nastaveni rizného sméru natacent,
teploty a casu.

« 3 nastaveniteploty (170° C-190° C-210° C) a 3 nastaveni
Casovace (8 s-10 s-12 s) vdm pomohou dosdhnout skvélych
vysledkd na rdiznych typech vlast, od volnych po pevné
kaderfe. Napfiklad nastaveni vysoké teploty spolecné s delsi
dobou kulmovani vytvaruje pevnéjsi lokny —idedlni pro
husté vlasy. Nastaveni nizké teploty v kombinaci s kratsi dobu
kulmovani je optimalni pro vlasy, které vyzaduiji zvlastni péci.

« 3 nastavitelné sméry nataceni (doleva, doprava a stfidavé)
pridaji vice kreativity k vasemu béznému nataceni. Viny
doleva, viny doprava — aby byly obé strany tcesu dokonale
symetrické — nebo stfidavy smér nataceni, ktery stfidanim
smérl doleva a doprava vytvafi naprosto pfirozeny vzhled.

3 Prehled

(D Nataceci valec

(@ Zahloubena ¢ast

(3 Nataceci komora

(@ Tlacitko nataceni

(® Prepinaé sméru nataceni
(® Nastaveni ¢asu nataceni

(@ Nastaveni teploty nataceni
Kontrolka napajeni

® Vypinac

Zavésna smycka

@1 Prislusenstvi pro ¢isténi valce

@ iontovy vystup ( pouze pro BHB878)

4  Nataceni vlast

PouZiti pfistroje:

1 Zapojte zastrcku do zasuvky.

2 Stisknutim vypinace O ((9) ) zapnéte pfistroj.

 Cas zah¥ivani udavé blikajici kontrolka napéjeni (8 ). Jakmile
kontrolka sviti neprerusované, je pfistroj pfipraven k pouziti.

> ( pouze pro BHB878 ) Kdyz je pfistroj zapnuty, neustale
generuje ionty, které usnadnuji roz¢esavani a dodavaji
vlastim lesk.

3 Zvolte pozadovany ¢as nataceni ((¢)) a nastaveni teploty
(@) podle tabulky nize.

« Technologie MoistureProtect chrani pfirozenou vldhu viasti a
vzdy zachovava optimalni teplotu. Pro tuto optimalni teplotu
pouzijte nastaveni 190 °C.

. . Zvinéné . 5
Uprava vlasu lokny Velké lokny Malé lokny
Nastaveni | ;. q0c 190°C 210°C
teploty
Doba
kulmovani 8s 10s 125
nastaveni

4 Vyberte pozadovany smér nataceni ((5)) podle tabulky nize.

Levé ‘ Stiidavé ‘ Pravé
¥o Y oV
N
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5 Zacnéte pramenem vlast Sirokym 2-3 cm.

6 (Obr. 1) Drzte pfistroj svisle. Pro snadné vlozeni pramene
vlasti do nataceci komory zatocte vlasy JEDNOU a jemné je
pridrzte tak, aby vlasy nevypadly z natéceci komory. Ujistéte
se, ze je pramen vlast umistén do zahloubené ¢asti (@)
nataceci komory.

7 STISKNETE a bez preruseni DRZTE tla¢itko nataceni @ ((@)).
Pramen vlast se zacne automaticky navijet do nataceci
komory.

> Az budou vlasy Uspésné navinuté v nataceci komore, uslysite
jedno pipnuti v pravidelnych intervalech. Pokud zadné pipani
neslysite a vlasy stale nejsou natoceny do nataceci komory,
pramen vlast vyjméte a zkuste jej vloZit znovu.

vooluvorgust valja.

Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike olukordade

valtimiseks tuleb lasta toitejuhe vahetada

hoolduskeskuses voi samasugust kvalifikatsiooni omaval

isikul.

« Sedaseadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning
fhusiliste puuete ja vaimuhairetega isikud voi isikud, kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse voi
neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta
ja nad moistavad sellega seotud ohte. Lapsi tuleb valvata,
et nad ei mangiks seadmega. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

« Taiendavaks kaitseks soovitame vannitoa elektrististeemi
paigaldada rikkevoolukaitsme (RCD). Rikkevoolukaitsme
(RCD) rakendusvool ei tohi tletada 30 mA. Kusige elektrikult
nou.

« Enne seadme sissellitamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohaliku elektrivorgu pingele.

. Arge kasutage seadet muuks, kui selles kasutusjuhendis
kirjeldatud otstarbeks.

+ Arge jatke kunagi elektrivérku tihendatud seadet
jarelevalveta.

. Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid
voi osi, mida Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste
tarvikute voi osade kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

. Arge kerige toitejuhet imber seadme.

« Enne hoiukohta panekut laske seadmel taielikult maha
jahtuda.

« Olge seadme kasutamisel vaga téhelepanelik, kuna see voib
olla kuum. Hoidke kinni Uksnes kdepidemest, kuna teised
osad voivad olla kuumad. Valtige kokkupuudet nahaga.

« Asetage seade alati kuumakindlale stabiilsele tasasele
pinnale. Kuum lokkide tegemise kamber ei tohi kunagi pinna
ega muude tuleohtlike materjalidega kokku puutuda.

« Arge laske toitejuhtmel vastu seadme kuumi osi minna.

« Hoidke sisselllitatud seadet kergesti sUttivatest objektidest
ja materjalidest kaugemal.

« Kunagi arge katke kuuma seadet millegagi kinni (nt katerati
voi riidetuikiga).

« Rakendage seadet ainult kuivadel juustel. Arge kasutage
seadet margade katega.

« Rullikul on keratiinist keraamiline pinnakate. See kate voib
pika aja jooksul &ra kuluda. Samas ei m&juta kulumine
seadme joudlust.

« Kuiseadet kasutada varvitud juuste koolutamiseks, siis voib
rullik maarduda.

+ Arge rakendage seadet kunstjuustel.

« Viige seade torke otsimiseks voi parandamiseks alati Philipsi

volitatud teeninduskeskusesse. Kui seadet parandab

kvalifitseerimata isik, voib see seada kasutaja vaga ohtlikku
olukorda.

Elektriloogi darahoidmiseks arge sisestage avade vahelt

seadmesse metallesemeid.

. Arge sikutage toitejuhet parast kasutamist. Alati eemaldage

seade vooluvorgust pistikust kinni hoides.

Elektriloogi valtimiseks ei tohi seadet avada voi kahjustada.

Poletusoht! Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas, seda

eriti seadme kasutamise ja jahutamise ajal.

Elektromagnetvaljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele kokkupuudet
elektromagnetiliste véljadega kasitlevatele kohaldatavatele
standarditele ja digusnormidele.

Ringlussevott

- See simbol tahendab, et seda toodet ei tohi visata
tavaliste olmejaatmete hulka (2012/19/EL).
- Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete
lahuskogumise kohalikke eeskirju. Oigel viisil kasutusest [—
korvaldamine aitab dra hoida véimalikke kahjulikke
tagajargi keskkonnale ja inimese tervisele.

2  Sissejuhatus

27 erinevat stiili suurepéraseid lokke

« Avastage uus valimus kas loomulike voi kindlapiiriliste
lokkidega tanu 27 erinevale lokkide tegemise
kombinatsioonile (3 taimeri seadistust x 3 temperatuuri
seadistust x 3 lokkide tegemise suunda). Erinevaid lokkide
tegemise suundi, temperatuuri- ja ajaseadistusi saab
erinevalt kombineerida; nii saate iga kord soovitud tulemuse.

« 3temperatuuri seadistust (170 °C-190°C-210°C)ja 3
taimeri seadistust (8 s— 10 s— 12 s) aitavad teil saavutada
suureparase tulemuse nii kergete kui ka tugevate lokkide
tegemisel ja erinevate juuksettpide puhul. Naiteks,
kui kasutate kdrge temperatuuri seadistust koos eriti
pika lokkide tegemise aja seadistusega, on tulemuseks
tugevamad lokid — ideaalne paksemate juuste puhul. Madala
temperatuuri seadistus koos lihema lokkide tegemise ajaga
on optimaalne valik juustele, mis vajavad lisakaitset.

« 3reguleeritavat lokkide tegemise suunda (vasak, parem ja
vahelduv) muudavad lokkide tegemise loomingulisemaks.
Saavutage taiuslik summeetria parem- ja vasakpoolsete
lokkide vahel voi kombineerige parem- ja vasakpoolseid
lokke, et saavutada taiesti loomuliku valimusega lokid.

3  Ulevaade

(® Lokkide tegemise rull

(@ Sisemine ala

(3 Lokkide tegemise kamber

(@ Lokkide tegemise nupp

(® Lokkide tegemise suunaluliti

(® Lokkide tegemise ajaseadistus

(@ Lokkide tegemise temperatuuriseadistus
Sisselllitatud toite margutuli

(® Toitenupp

Riputusaas

@ Rulli puhastamise tarvik

@ ionisaator ( Ainult mudeli BHB878 puhul )



7 Garantii ja hooldus 5 Saneti i trikovi 4 A haj gondorlltése » KonaariFarak kevi kyat CHIMBIHAH yCTan TapTians!s. BHBS76 BHBS7S - Sékm_inga_i s_ugarban_ojus pla_ukus gark_)_gnojimo_ kame_r_qje, 4 |eveid0jiet matus
KyYpbInFbIHbI TOK K&3iHeH apAaiibim WTencenbAik alacbiHaH ' reguliariais intervalais pasigirs pypteléjimas. Jei pypséjimo
Kui vajate teavet moéne tarviku vahetamise kohta voi kui teil « Kako biste postizali dosljedne rezultate, izbjegavajte Hasznalat: yCTan axbipaTbiHbI3. 110-240 V: 50-60 Hz; 32-34 W nesigirdi ir plaukai kameroje nesusigarbanojo, iétraukite Lietosana
esineb seadme kasutamisel probleeme, kiilastage palun Philipsi istovremeno razdvajanje kose na obje strane cijevi. 1 Csatlakoztassa a dugaszt a tapcsatlakozd aljzatba. « DNIeKTP TOrbl COKMay YLLiH, KYPbITFbIHbI By3biM alinaHbI3. plauky sruoga ir pabandykite ja jdéti dar karta. 1 levietojiet kontaktdaksu elektribas kontaktligzda.
veebisaiti www.philips.com/support vdi vétke tihendust + Temeljito pocesljajte kosu. Prije kovréanja provjerite da u kosi 2 Abe-/kikapcsold gombbal O ((®) kapcsolja be a késziiléket. . Kkyitik wany kayni 6ap. Bananapas! KypbiFbiFa 8 Girdedami nuolatinj pypsejima, atleiskite pirdta nuo 2 Nospiediet iesleg3anas/izslegsanas pogu O ((®), lai ieslégtu
oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega (telefoninumbri nema ¢vorova. — A felmelegitési idét a villogé bekapcsolés-jelz6fény ((®)) XakblHAaTNaHbI3, acipece, KonaaHy XaHe CybiTy KesiHae. garbanojimo mygtuko. Létai ir $velniai leiskite plaukams ierici.
leiate Glemaailmselt garantiitalongilt). Kui teie riigis ei ole « Podijelite kosu na pramenove. Pramenove koje ne kovr¢ate jelzi. A késziilék akkor kész a haszndlatra, ha a jelz6fény Il canatTe! acnan i8kristi lauk. S Uzsilsanas laiku norada mirgojoss stravas padeves indikators
klienditeeninduskeskust, pd6rduge Philipsi toodete kohaliku udaljite od otvora odjeljka za kovr¢anje. villogésa megsztinik. DNeKTPOMarHuTTik epicrep (9MO) 9 Pakartokite 5-8 veiksmus ir sugarbanokite likusius plaukus. ((®). lerice ir gatava lieto3anai, kad indikators deg
muuUgiesindaja poole. . BIiZL_J otvora odjeljka za kovréanje ne smije biti slobodnih > ( A BHB878 tipus esetében ) Ha a késztilék be van kapcsolva, Ochi Philips KyPbLIFbICH 31EKTPOMATHUTTIK OpICTEpre KATHICTb . . nepartraukti.
= vlasi. o o L automatikusan ionokat bocsajt ki, amelyek simasagot és BapAblk KONAAHLICTaFbI CTaHAAPTTAP MeH epexenepre caiikec 5 Patarimai » (Tikai BHB878 ) Ja ierice ir ieslégta, joni tiek automatiski un

Hrvatski * Stavite kosu u udubljenje (@_ ) odjeljka za kovrcanje i extra ragyogast kdlcséndznek hajanak. keneni. . Siekdami nuoseklaus rezultato, venkite dalyti plaukus j nepartraukti izdaliti, samazinot sprogo$anos un nodroginot
. . N - ] pomocu kontura otvora usmjerite kosu u odjeljak. 3 Vélassza ki a megfelelé gondéritési id6t (()) és Temne bi deli : : papildu mirdzumu.
Cestitamo vam na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste « Zaduzu kosu i/ili izraZenije kovré¢e uzmite manje kose. patypa abi vamzdelio puses vienu metu.

potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips, registrirajte vas
proizvod nawww.philips.com/welcome.

« Kako biste sprijecili prekomjerno okretanje kose, u odjeljak
za kovrcanje nemojte stavljati previse kose. Osim toga,
pazite da kosa dodiruje udubljenje (@) ) te da je drzite

hémérséklet-beallitast ( (7)) a kovetkezd tablazat alapjan.
A MoistureProtect az optimélis hémérséklet
folyamatos fenntartasaval megérzi a haj természetes

KavnTta eHpoey

Byn TaHba ocbl ®HIMAI KaNbINTbl TYPMbICTbIK,
KanaplkneH Tactayra 601ManTbIHbIH bingipeni

Can bICTbIpMarsibl

Cakray nanpanay | Cakray wapTtrapsl bl/IFaNAbITbIK

+10°C++30°C -25°C++60°C 35% +99 %

Kruopsdiai isSukuokite plaukus. Prie garbanodami jsitikinkite,
kad plaukai nesusipyne.
Plaukus atskirkite sruogomis. Nesugarbanoty plauky dalj

3 Izvélieties vélamo ieveido3anas laiku ((6) ) un temperataras
jestatijumu ( (7)) atbilsto3i zemak eso3ajai tabulai.
« MoistureProtect saglaba matu dabigo mitrumu, vienmér

1 Vaino nedvességtartalmat. Haszndlja a 190 °C-os beéllitast ehhez (2012/19/EU) laikykite toliau nuo garbanojimo kameros angos. nodrosinot optimalu temperataru. Optimalai temperatarai
zategnutom. az optimalis hémérséklethez. ' . . itikinkite, kad greta garbanojimo k. : izmantojiet 190 °Ciestatjumu.
Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki Napomene: - NeKTP X3HE INEKTPOHALIK OHIMALPAIH KANALIKTAPLIH - gy » Isitikinkite, kad greta garbanojimo kameros angos nera
priruénik i spremite ga za buduce potrebe. . Pritisnite i zadrzite gumb za kovréanje dok ne zatujete Frizura Hulldmos Laza fiirtok Tomor Genek xnHay XeHiHAeri eniHi3niH epexenepix Lietuviskai at5|t_|k'.[|n|q plauky arba at5|sky_r_u5|q sruogy. Matu Vilnainas | Brivi krito3as Stingras
. UPOZORENJE: Ovaj aparat nemoite koristiti u blizini vode kontinuirane zvu¢ne signale. Ako prst podignete s gumba furtdk loknik cakTaHpi3. Kokbicka Aypbic TacTay KopluaFaH opTara xaHe : .Padek!te plgukus a.nt.garbano”mo kameros 15emos (@) sakartojums cirtas cirtas cirtas
Kada aparat klorist:tepu kupaonich iskopajte ga nakon ' za kovréanje prije posljednjih zvu¢nih signala, NEMOJTE ga afam AeHcayNbIFbiHa TUETIH 3USHAbI 2cepnepaiH anabik anyra  Sveikiname jsigijus , Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Noredami ir, noredami nukreipti plaukus | kamerg, naudokites angos
uporabe jer blizina vode predstavlja opasnost, cak i kada je ponovo pritiskati. lzvadite kosu i pocnite ispocetka. Héfokbeallitas | 170°C 190 °C 210°C KomexTecel pasinaudoti ,Philips" sitloma pagalba, uzregistruokite savo o ok g i (e} morite yskesnia garb kirki Temperaturas | 17gec 190°C 210°C
aparat iskljuen. . Aparat inteligentno prepoznaje kosu koja se zaplela te vas 2 Ki picne gaminj adresu www.philips.com/welcome. . Jg;gei:ezlslrgggéjr a) norite rySkesniy garbany, atskirkite re3ims
. UPOZORENJE: Aparat nemojte koristiti blizu na to upozorava jednim dugim zvu¢nim signalom. Kako —— . ! ! . . ) ) N —
¢ vaonika ili bi se sprijecilo o3tecenje kose zbog topline, aparat ¢e se Gondoritési 27 Typni Kepemet Gyiipa 1 Svarbu Noredami isvengti per didelio plauky sukimosi, stenkites leveido3anas
kada, tuseva, umivaonika ili posuda s vodom. R oAl ] iz YP. P ynp. nedéti per daug plauky j garbanojimo kamera. Be to, .
. Nakon uporabe aparat iskopcajte. N automatski iskljuciti. Prije ponovnog kovrc¢anja oslobodite I,d? ) 8 mp 10 mp 12 mp « KepiHiciHi3ai Tabufu peHKTeH aHbikTanfaH 27 bynpanay Prie$ pradédami naudoti prietaisa atidZiai perskaitykite icitikinkite. kad plaukai lie¢iasi prie iEemos (®') . ral'tem " ) Ialfs 8s 10s 12s
. Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga kosu i ukljudite aparat. beallitas TipkecimiHiH (3 Tamep napameTpi x 3 Temnepatypa vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje. ! HKaap P yra tempti. iestatijums

zamijeniti ovlasteni servisni centar ili neka
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
potencijalno opasne situacije.

- Tijekom uporabe moZze se zamijetiti malo pare uslijed
isparavanja spreja i drugih vlaznih sredstava za kosu.
Proizvod se i dalje moze sigurno koristiti na kosi.

Valassza ki a megfelel$ gondéritési irdnyt ((5)) a kévetkezd
tablazat alapjan.

napameTpi x 3 byrpanay 6afbiTbl) GipiHe KENTIPIHi3.
KaxeTTi KepiHicke XeTy yLiH opTypni Oynpanay 6afbiThl,
TemnepaTypachl XXaHe yakbIT napameTpnepi Typhi Tipkecimae

« |SPEJIMAS: Nenaudokite $io prietaiso netoli vandens.
« Naudodami prietaisa vonioje, i$ karto po naudojimo
iStraukite kistuka is elektros lizdo. Arti esantis vanduo kelig

Pastabos

Paspauskite ir laikykite garbanojimo mygtuka, kol pasigirs
nuolatinis pypséjimas. Jei nenuskambéjus paskutiniam
signalui patrauksite pirstus nuo garbanojimo mygtuko,

4 Izvélieties vélamo ieveidosanas virzienu ( (%) ) atbilstosi
zemak esosajai tabulai.

i istiti djeca i i ii - Cij je vruca. jte] irivati. Bal Vegyes Jobb 7 i : tir tada, kai prietai igjungt Kreisa Pami$ Laba
« Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 8 godina starosti i Cijev (D ) je VrUC{i NemOJte.!e dodirivati o navaganaHbliybl MyMKiH. gresme net ir tada, kai prietaisas yra isjungtas. . T ! L reisa puse amisus aba puse
osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostimate ~ Napomena: Aparat ima funkciju automatskog iskljucivanja. o "} Y « 3 Temnepatypa napametpi (170°C-190°C-210°C) xaHe .+ |SPEJIMAS: nenaudokite prietaiso $alia vonios, EE;PAr:j;I;E mygtuko i$ naujo. Isimkite plaukus ir pradekite 7z —~ >~
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom Automatski Ce se iskljuciti ako se ne koristi 60 minuta. o 3 TaiiMep napameTpi (8 cek-10 cek-12 cek) TypAi Wwatl dugo, kriauklés ar kity indy, pripildyty vandens. P : N

da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja
aparatom na siguran nacin te razumiju moguce opasnosti.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne biigrala
aparatom. Ako nisu pod nadzorom, djeca ne smiju distiti
aparat niti ga odrzavati.

Kao dodatnu zastitu savjetujemo montiranje zastitne strujne
sklopke (RCD) u strujni krug koji opskrbljuje kupaonicu. Ta
sklopka mora imati preostalu radnu elektri¢nu energiju koja
ne prelazi 30 mA. Savjet zatrazite od montaZzera.

Prije no Sto prikljucite aparat provjerite odgovara li mrezni
napon naveden na aparatu naponu lokalne elektri¢cne mreze.
Aparat koristite iskljucivo za radnje opisane u ovim uputama.
Dok je aparat priklju¢en na napajanje, nikada ga nemojte
ostavljati bez nadzora.

Nikada nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove drugih
proizvodaca ili proizvodaca koje tvrtka Philips nije izricito
preporucila. Ako upotrebljavate takve dodatke ili dijelove,
vase jamstvo prestaje vrijediti.

Kabel za napajanje ne omatajte oko aparata.

Prije pohrane pricekajte da se aparat ohladi.

Budite vrlo paZzljivi prilikom uporabe aparata jer on moze biti
vruc. Aparat drzite samo za drsku jer su drugi dijelovi vrudi te
izbjegavajte kontakt s koZzom.

Aparat uvijek postavljajte na stabilnu i ravnu povrsinu
otpornu na toplinu. Vrudi odjeljak za kovréanje ne smije biti u
doticaju s povrsinom ili drugim zapaljivim materijalom.
Izbjegavajte dodir mreznog kabela s vrucim dijelovima
aparata.

Kad je ukljucen, aparat drzite podalje od zapaljivih stvari i
materijala.

Dok je vru¢, aparat nikada nemojte prekrivati (ru¢nikom ili
tkaninom).

Aparat koristite iskljuc¢ivo na suhoj kosi. S aparatom nemojte
raditi ako su vam ruke mokre.

Cijevima keramicku oblogu s keratinom. Ta obloga s
vremenom se moze polako trositi. Medutim, to ne utjece na
rad aparata.

Ako aparat koristite na obojanoj kosi, na cijevi mogu ostati
mrlje.

Nemojte koristiti aparat na umjetnoj kosi.

Aparat uvijek dostavite u ovlasteni Philips servisni centar na
ispitivanje ili popravak. Popravak od strane nestru¢nih osoba
moze rezultirati izuzetno opasnom situacijom za korisnika.
Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte
umetati metalne predmete u otvore.

Nakon upotrebe nemojte potezati kabel za napajanje.
Aparat obavezno iskopcajte drzedi utikac.

Kako biste izbjegli strujni udar, aparat nikada nemojte lomiti.

6 Nakon uporabe

1 Iskljucite aparat i iskopcajte ga.

2 Stavite ga na povrsinu otpornu na toplinu dok se odjeljak za
kovrcanje ne ohladi.

3 Cuvajte aparat na sigurnom i suhom mijestu gdje nema
pradine. Mozete ga i objesiti koriste¢i petlju za vjesanje (0 ).

Ci$¢enje i odrzavanje:

- Prije uporabe dodatka za ¢isc¢enje provjerite je li aparat
iskljucen i je li se ohladio.

« Povrsinu aparata obrisite vlaznom krpom.

« (SI. 3) Umetnite dodatak za ¢iscenje cijevi (A1) ) u odjeljak za
kovrcanje. Gurajte dodatak za ¢iscenje gore i dolje kako biste
uklonili ostatke.

« Dodatak za ciscenje cijevi odistite tako da ga operete pod
mlazom vode i ostavite da se potpuno osusi prije ponovne
uporabe.

7 Jamstvo i servis

Ako su vam potrebne informacije, npr. o zamjeni nastavka,

ili imate problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips na
www.philips.com/support ili se obratite centru za korisnicku
podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi (telefonski broj nalazi
se u medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj drzavi
ne postoji centar za korisnicku podrsku, obratite se lokalnom
prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Magyar

K&szodnjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és
Gdvozoljuk a Philips vildgaban! A Philips altal biztositott
teljes kord tdmogatashoz regisztralja termékét a
www.philips.com/welcome oldalon.

1 Fontos tudnivaldk

A készllék elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
felhasznaldi kézikonyvet, és &rizze meg késébbi hasznalatra.
« FIGYELMEZTETES: Ovja a késziiléket a viztél.

« Ha furdészobdban hasznalja a készlléket, hasznalat utan
huzza ki a csatlakozédugot a fali aljzatbol, mivel a viz még
kikapcsolt készllék esetén is veszélyforrast jelent.

« FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késziiléket
flrdékad, zuhanyzd, mosddkagylo, vagy egyéb
folyadékkal teli edény kozelében.

« Hasznalat utdn mindig huzza ki dugdt az
aljzatbol.

« Ha a haldzati kdbel meghibasodott, a
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5 Kezdje egy 2-3 cm vastag hajtinccsel.

(1. &bra) Tartsa fliggdlegesen a készliléket. A hajtincset

ugy illesztheti egyszertien a gondoritéegységbe, hogy
EGYSZER megcsavarja és gyengéden megtartja, nehogy
kiessen a gondoritébél. Ugyeljen arra, hogy a hajtincset a
gondoritéegységen levé mélyedésbe ((2)) helyezze.
NYOMIJA LE és folyamatosan TARTSA NYOMVA a gondorités
gombot ® ((@)). A késziilék a hajtincset automatikusan
behuzza a gondoritéegységbe.

> Azt kdvetden, hogy a hajtincs sikeresen eltlint a

gondoritéegységben, szabalyos id6kozénként megszélald
hangjelzést fog hallani. Ha nem hall hangjelzéseket,

és a készulék a hajtincsét még nem huzta be a
gondoritéegységbe, vegye ki a hajtincset és probalja meg
Ujbdl beilleszteni.

Ha folyamatosan megszélalé hangjelzéseket hall, vegye le
az ujjat a gondorités gombrol. Lassan és dvatosan engedije
ki a hajat.

Ismételje meg az 5-8. [épést a haja tébbi részének
formézasahoz.

5 Tippek és trikkok

Valtozatlan eredmények elérése érdekében, egyidejlileg
ne illessze a hajat a henger mindkét oldalaba.

Alaposan fésulje ki a hajat. Gondorités el6tt Ugyeljen arra,
hogy a haja nem gubancolédjon 6ssze.

Ossza fel a hajat részekre. Az éppen nem géndoritett hajat
tartsa tdvol a gondoritéegység nyildsatol.

Ugyeljen arra, hogy ne ker(ljenek kiszabadult vagy szabadon
allo tincsek a gondoritéegység nyildsanak kozelébe.

Illessze a hajat a gondoritéegységen levé mélyedésbe
(@), és a nyilas konturja segitségével vezesse be a hajat a
gondoritéegységbe.

Hosszabb hajtincsek esetén és/vagy intenzivebb gondor
tincsek eléréséhez hasznaljon kevesebb hajat.

A haja tulzott porgésének megakadélyozasara ne illesszen
tul sok hajat a gondoritéegységbe. Arra is Ggyeljen, hogy a
haja jol érintkezzen a mélyedés felliletével ((2)), és a hajat
szorosan tartsa.

Megjegyzések:

TypnepiHae 6oc kynaeH 6epik kynaeri bynpanay
HaTuxenepiHe xeTyre kemektecefi. Mbicanbl, apTblk,
Oynpanay yakbiTbl 6ap kofapbl TeMnepaTypa napameTpi
KaJlblH, LLaLlKa apHanfaH bepik Oynpanay HaTUXeciH bepefi.
Bylipanay yakpITbl KbiCka TOMEH TemMnepaTypa napameTpi
KOCbIMLLA KOPFaHbIC Kepek Wall TypiHe OHTansbl.

3 petTenmeni bynpanay 6afbiTbl (COM Xak, OH Xak, XaHe
6anama) byrpanay XyMbICbiHa KpeaTuBTiNiK Kocagpl. OH
XaKkka byrpanay, con xakka dypanay - apbip XafbiH
CUMMETpUANLI eTin Byiipanai anacki3 - HemMece ToSbIFbIMeH
TabuFu KepiHic bepy yLLIiH OH XaHe con xak byrpanap
apanackaH banama bynpanay.

3 Wony

(» bynpanay umnungpi

(@) OnblK ariMarbl

(3 bymnpanay kamepachbl

(@ byvpanay Tyrmeci

(® Byiipanay 6afbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
(& bypanay yakbITbIHbIH NapamMeTpi

(@) byvipanay TemnepaTypacbiHbIH NapameTpi
KyaT Kocysibl MHAUKaTOPbI

(® KyaTTbl KOCy/eLipy Tyinmeci

Inmek

@) Lununppai TasapTy Kocankbl Kypasbl

(1 noHppl Tecik ( Tek BHB878 ywwiH )

4  LWawbIHbIi3abl bynpanay

KonpaHry apici:

1

LLITencenbik YUWTbl pO3eTKafa KOCbIHbI3.

2 Kypangsl kocy ywiH O ((®)) KyaTTsl KOCy/eLwipy TynmeciH

6acbiHbI3.

L KpI3abIpy YakbiTbl KOCbIIFAH KyaT KepceTKilwiHiH (@)

XbIMbIIbIKTaybIMEH aHbIKTanaabl. KepceTkiw TypakTsl
XaHFaH4a Kypasn KofgaHyFa AanbiH 6onabl.

> ( Tek BHB878 yLwiH ) Kypbinfbl KOCbINFaHAA, MOHOAP

aBTOMaTTbl TYPAE XXIHe Y3A4IKCI3 WhiFapblibin, OypanaHyabl
a3anTafbl XaHe KOCbIMLLA XbINTbIpayabl KAMTaMachI3 eTefi.
TemeHperi kecTere cat KanafaH byrpanay yakbitbiH ( () )
XaHe Temnepatypa ( (7)) napaMeTpiH TaHAaHbI3.
MoistureProtect TexHoONOrMACHI OHTaNbI TEeMNepaTypaHbl
Y34iKCi3 ycTan Typy apKpblibl LWALWThIH TAOUFA bIFanablibIFbIH
cakTamabl. OHTanNbl TemnepaTtypaHbl yctan Typy yiH 190 °C
TeHLeniMiH KoaaHbIHbI3.

« Baige naudoti, batinai isjunkite prietaisa i3
maitinimo tinklo.

« Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti
techninés prieZilros centras arba kiti panasios
kvalifikacijos specialistai, kitaip kyla pavojus.

. §j prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys,
kuriy fiziniai, jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba
neturintieji patirties ir Ziniy su salyga, kad jie bus iSmokyti
saugiai naudotis prietaisu ir prizitrimi siekiant uztikrinti, jog
jie saugiai naudoty prietaisa, ir supazindinti su susijusiais
pavojais. Priziurékite, kad vaikai nezaisty su prietaisu. Valyti ir
taisyti prietaiso vaikai be suaugusiyjy prieziaros negali.

« Dél papildomo saugumo patariame elektros grandinéje,
kuria tiekiamas maitinimas voniai, jrengti liekamosios
srovés jtaisa (RCD). Sio RCD nominalioji liekamoji darbiné
srove turi bati ne didesné kaip 30 mA. Patarimo kreipkités j
montuotoja.

- Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad ant prietaiso
nurodyta jtampa atitinka vietine tinklo jtampa.

« Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, iSskyrus nurodytus Siame
vadove.

- Prijunge prietaisa prie maitinimo tinklo, nepalikite jo be
priezilros.

« Nenaudokite jokiy priedy ar daliy, pagaminty kity bendroviy

arba nerekomenduojamy ,Philips”. Jei naudosite tokius

priedus arba dalis, nebegalios jusy garantija.

Nevyniokite prietaiso j maitinimo laida.

« Pries padédamij laikymo vieta, leiskite prietaisui atvesti.

Naudodami prietaisg bukite atidUs, nes jis gali bati jkaites.

Kad nepriglaustumeéte odos, laikykite uz rankenos, nes kitos

dalys gali bati jkaitusios.

. Prietaisa visada statykite ant kars¢iui atsparaus, stabilaus
plokscio pavirsiaus. [kaites garbanojimo skyrius jokiu budu
neturéty liestis prie pavirSiaus ar kitokiy degiy medZiagu.

« Saugokite, kad maitinimo laidas nesiliesty prie karsty
prietaiso daliy.

« ljungta prietaisa laikykite atokiai nuo degiy daikty ir
medZiagu.

« Jokiu budu neuzdenkite jkaitusio prietaiso (pvz., ranksluosciu
ar audiniu).

« Prietaisg naudokite tik plaukams isdzitivus. Nenaudokite
prietaiso, jei jasy rankos slapios.

« Vamzdelis padengtas keramine danga su keratinu. Si danga
gali pamazu dévetis. Tadiau tai nekenkia prietaiso veikimo
efektyvumui.

« Naudojant prietaisa su dazytais plaukais, vamzdelis gali
iSsitepti.

« Nenaudokite prietaiso dirbtiniams plaukams.

Prietaisas nustato, kada plaukai labai jsivelia ir apie tai jspéja
vienu ilgu pypteléjimu. Kad plaukai nebdty pazeisti dél
karscio, prietaisas issijungia automatiskai. ISimkite plaukus ir
pries vél garbanodami jjunkite prietaisa.

Garbanojant gali pasirodyti gary, kuriy atsiranda dél
garuojanciy purskaly arba kity drégny prekiy. Produkta vis
tiek saugu naudoti plaukams.

Vamzdelis ((1)) yra karstas. Nelieskite jo.

Pastaba: prietaisas turi automatinio issijungimo funkcija.
Nenaudojamas prietaisas automatiskai issijungia po 60
minudiy.

6  Ponaudojimo

1

Prietaisa iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.

2 Prietaisg padékite ant kars¢iui atsparaus pavirsiaus, kad

3

garbanojimo kamera atvésty.
Laikykite jj saugioje, sausoje vietoje, kurioje néra dulkiy. Taip
pat galite jj laikyti pakabine uz kabinimo kilpos (@0 ).

Valymas ir prieziara

Pries naudodami valymo prieda jsitikinkite, kad prietaisas
iSjungtas ir atvéses.

Prietaiso pavirsiy valykite drégna sluoste.

(3 pav. ) | garbanojimo kamerg jstatykite kameros valymo
prieda (a1). Kelis kartus slinkite valymo prieda j virsy ir
zemyn, kad pasalintuméte nuosédas.

Valymo prieda nuplaukite tekanciu vandeniu ir, pries vél
naudodami, leiskite pilnai nudzidti.

7  Garantija ir techniné prieziura

Prireikus informacijos, pvz., dél priedo pakeitimo arba jei
turite problemy, apsilankykite ,Philips” tinklalapyje adresu
www.philips.com/support arba kreipkités j ,Philips” klienty
aptarnavimo centra savo $alyje (jo telefono numerj rasite
visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei jusy
salyje néra klienty aptarnavimo centro, kreipkités j vietinj
,Philips” platintoja.

LatviesSu

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba
gutu labumu no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu
izstradajumu www.philips.com/welcome.

1 Svariga informacija

Pirms ierices izmantosanas uzmanigi izlasiet So lietosanas
instrukciju un saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu
ieskatities taja ari turpmak.
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5 Saciet ar 2-3 cm platu matu Skipsnu.
6 (1.att.) Turiet ierici vertikali. Lai matus viegli ievietotu
ieveidosanas piederuma, savérpiet matus VIENU REIZ|
un saudzigi paturiet, lai mati neizslid no ieveidosanas
nodalijuma. Parliecinieties, ka matu skipsna atrodas
ieveidosanas nodalijuma iedobes zona (@) ).
7 NOSPIEDIET un nepartraukti TURIET ieveidosanas pogu
(® (@ ). Matu skipsna automatiski ievisies ieveidoanas
nodalijuma.
 Kad mati ir veiksmigi ieviti ieveidoSanas nodalijuma, atskanés
pikstieni ar regularu intervalu. Ja pikstieni neatskan un mati
joprojam nav ieviti ieveidosanas nodalijuma, iznemiet matu
skipsnu un méginiet to ievietot vélreiz.
Kad dzirdat nepartrauktus pikstienus, nonemiet pirkstu
no ieveidosanas pogas. Léni un saudzigi izlaidiet matus no
ierices.
9 Atkartojiet 5.-8. darbibu, lai ieveidotu paréjos matus.

[ec)

5 Padomi un ieteikumi

« Lai iegutu nemainigi labu rezultatu, nesadaliet matus
vienlaikus abas cilindra pusés.

« RUpigi izkemméjiet matus. Pirms ieveidosanas parliecinieties,
ka mati nav sapinusies.

« Sadaliet matus. Matus, ko tobrid neieveidojat, turiet atstatus
no ieveidosanas nodalijuma atveres.

« Parliecinieties, ka ieveidosanas nodalijuma atveres tuvuma
neatrodas brivas skipsnas.

« levietojiet matus ieveidosanas nodalijuma iedobes zona
(@) un izmantojiet atvéruma apmales, lai ievirzitu matus
nodalijuma.

« Izmantojiet mazaku matu daudzumu garakiem matiem un/
vai izteiktakam cirtam.

« Lai novérstu matu parmérigu savérpsanos, neievietojiet
jeveidosanas nodalijuma parak daudz matu. Parliecinieties
ari, ka mati saskaras ar iedobes zonu ((2)) un ir nostiepti.

Piezimes.

« Nospiediet un turiet ieveidosanas pogu, lidz atskan
nepartraukti pikstieni. Ja parvietojat pirkstus prom
no ieveido3anas pogas pirms beigu skanas signaliem,
NESPIEDIET to vélreiz. Iznemiet matus un saciet vélreiz.

4 LOklta eoma i k d . Opasnost od opekotina. Drite aparat izvan dohvata male veszélyhelyzet elker(ilése érdekében kizardlag szakszervizben Mindaddig tartsq Ien’yomva a gondorités gombot, amig LWaw yAzici TOAVKbIHgbI Eyupa/\_apgbl T?IFb'?’ - Prietaisa apziareti ar taisyti pristatykite tik j ,Philips” jgaliotaji ~ * ?R:,DlN,AJQMiSZ NelzmarltOJk;gt 0 'elrlc' l{dens tuv.lJma:. e Siier?ce nosa_ka., kad ff‘ati ir iestrégusi, un bridina ar ilgstosu
g JUuUKsel diece, narocito tijekom uporabe | hiadenja vagy egy hasonld szakmai felkésziltséggel rendelkezé foﬂlyar‘.rjaltc?s hangjellzeselfet nem Plall. Hallevtlette az ujjait a Gylipanap kemipy Gylipanap technines prie3itiros centra. Prietaisa taisantys nekvalifikuoti + Jalietojat ierici vannas istaba, pec lietosanas atvienojiet erici pikstienu. Lai aizsargatu matus pret karstuma raditiem
Kasutamine ! ’ személyzetet biztositd szervizben ki kell cseréini. gondgntes gofnbrol, még a végsd ha.ngjel_z/ese/k elott_, NF darbuotojai gali naudotojui sukelti itin didel] pavojy. no elgktrotlkla, jo Gdens tuvums ir bistams pat tad, ja ierice bojajumiem, ierice automatiski izslégsies. Atbrivojiet matus
1 Sisestage pistik elektrivorgu seinakontakti. Elektromagnetska polja (EMF) . Akésziiléket 8 éven felili gyermekek, illetve csokkent Zylf’mjé lrf‘fg UJII’I"? a 90’“&?3‘- Vegye ki ,a.haﬁ]at, e; kezdje Ujra. Temnepamypa | - o 190 °C 210 °C . Kad iévengtuméte elektros smigio, j jokias angas nekiékite gIRITle)ll(EN(IJ;?UMS NP du un pirms ie\ieidoéarjaf vélreiz iesledziet ierici.
2 Seadme sisselllitamiseks vajutage toite sisse-/véljalulitamise Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkez, : b eszu Ii ,mte |ghens m(; on 92|or105||tjf;_a, al a a}gatr_w%gyton napamempl metaliniy daikty. . et val cm—] af[:z::]'ie illilriltﬂ zfatr;(l:tuljlsuur}]é . Ierlges lietoSanas laika var bat reglzgm§ njehel_s dayd;ums
nuppu O(®). standardima i propisima koji se ti¢u izloZzenosti vagy a készllék mikodtetésében jératlan szemelyek is Aeszzrgééuﬁséseggekor?ezuakzg?éjle;;a’f: é:g)e/iérgzﬁ Z ILésZUIeérlze- Bylipana »  Baigus naudoti, neistraukite maitinimo laido. Prietaisg visada . Péec Iiétoéanas vienmeér afvieno'iet jerici no - L NJ ltva|kla, kvo rada métu aerosvgllu varcitu skldru |gstrafiajumu
 Kuumenemisaega naitab vilkuv toiteindikaator ((8) ). Seade elektromagnetskim poljima hasznélhatjék, amennyiben ezt feligyelet mellett teszik, aut J ik Kk 9 Lo byd’t Ki 2 haidt & aondorité yupanay 8 cek 10 cek 12 cek atjunkite prilaikydami kistuka. sienas kontaktliazdas ) |z.t\_/a|kosana. _|e”C| var drOS_' I|eto.t matu veido3anai.
on kasutusvalmis, kui indikaator ja4b piisivalt pslema. ’ illetve ismerik a késziilék biztonsagos miikodtetésének utomatikusan kikapcsol. -zabaditsa ki a hajat, es gondorites yakelmol ce ce ce . Kad ivengtumete elektros smgio, niekada nelauzykite 0 gzdas. . C|_I|ndrs (@)_I_r karsts. l\leple_skérle‘flef tam. ) )
maodjat és az azzal jar6 veszélyeket. Ne engedje, hogy eldtt kapcsolja be ismét a kesztileket. Hyckay prietaiso. + Jaelektribas vads ir bojats, lai izvairitos no Piezime. lericei ir automatiskas izslégsanas funkcija. lerice

L (Ainult mudeli BHB878 puhul ) Kui seade on sisse lulitatud,

valjuvad automaatselt ja pidevalt ioonid taiendava laike
andmiseks ning juuste kdharuse vahendamiseks.

Recikliranje

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati
s uobicajenim otpadom iz kucanstva (2012/19/EU).

)i

gyermekek jatsszanak a készulékkel. Gyermekek feltigyelet
nélkil nem tisztithatjdk a készuléket és nem végezhetnek
felhasznaldi karbantartast rajta.

A készUlék hasznalata kdzben kis mennyiségli géz jelenlétét
figyelheti meg, ami spray vagy mas nedves anyag parolgésa
miatt keletkezik. A készuiléket ennek ellenére biztonsdgosan

TemeHperi kecTere carikec KaxeTTi Oynpanay 6afbiTolH ((5))
TaHOaHbI3.

« Pavojus nudegti. Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje
vietoje, ypa¢ naudodami ir vésindami.

bistamam situacijam, jums tas janomaina
servisa centra vai pie lidzigi kvalificetam personam.
So ierici var izmantot bérni vecuma no 8 gadiem un personas

automatiski izslédzas péc 60 minatém, ja netiek izmantota.

6 Péc lietosanas

3 Valige soovitud lokkide tegemise aeg ((¢) ) ja v ) s . o . . A cs — - . e - PR
temgperatuuriséte (@) vasgtavalt alloglaevg?e tJabeIiIe - Postujte propise svoje drzave o zasebnom prikupljanju + A még nagyobb védelem érdekében ajanlott egy hibaidram- ZO\I'/]abb ha(sga)l?atjé aShaJar?lA(/ fien hossd Con >kafbl Banama OH Xarol EIektromag netiniai laukai (EML) ar [gfobezpk‘;am f!ZISk(jJam’ sensorajam val giérll(gajz:jm finat 1 lIzslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.
. N ; . - : elektri¢nih i elektronickih proizvoda. Ispravno véddkapcsols (RCD) beépitése a firdészobat ellatd . enger orro. Semmikeppen se erjen hozza! 7 ~ ~ . o " X . . spejam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata A N X X i - N -
. . . PO, - . . o " . . AN v o oy 2 Novietojiet uz siltumizturigas virsmas, lidz ieveidosanas
MoistureProtect sailitab juuste loomuliku niiskuse, tagades odlaganje pridonosi sprje€avanju negativnih posljedica Sramkorbe. E2 a kapcsold max, 30 mA névleges hibadramot Megjegyzés: A késziilék automatikus kikapcsolas © Lis ,Philips” prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas uzraudziba vai noradijumi par drodu ierices lietofanu un ) 9

alati optimaalse temperatuuri. Optimaalse temperatuuri
saavutamiseks kasutage alati 190 °C seadistust.

allolevale tabelile.
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5 Alustage 2-3 c¢m laiuse juuksesalguga.

(Joon.1) Hoidke seadet vertikaalselt. Selleks et juuksesalk
hélpsasti lokkide tegemise kambrisse sisestada, keerake salk
UHE korra keerdu ja hoidke seda &rnalt kinni, et juuksed

ei langeks lokkide tegemise kambrist valja. Veenduge, et
juuksesalk on lokkide tegemise kambri sisemisel alal (2)).
VAJUTAGE ja HOIDKE lokkide tegemise nuppu (@ ((®))
pidevalt all. Lokkide tegemise kambris koolutatakse
juuksesalk automaatselt.

> Kui juuksesalk on edukalt lokkide tegemise kambris, hakkate

kuulma regulaarsete vahedega piiksatusi. Kui te ei kuule
piiksatusi ja juukseid lokkide tegemise kambris ei koolutata,
eemaldage juuksesalk ja proovige seda uuesti sisestada.

po okolis i ljudsko zdravlje.

2 Uvod

odli¢nih rezultata, od leprsavih do ¢vrstih kovrca na razlicitim
tipovima kose. Na primjer, postavka visoke temperature i

kombinaciji s kra¢im vremenom kovrcanja optimalna je za
kosu kojoj treba dodatna zastita.

3 prilagodljiva smjera kovrcanja (lijevo, desno i kombinirano)
unose vecu kreativnost u rutinu kovréanja. Kovrce okrenute
udesno, kovrée okrenute ulijevo — svaku stranu mozete
oblikovati savrseno simetri¢no — ili funkcija kombiniranog
kovrcanja za kombinaciju kovrca usmjerenih desno i lijevo
koje pruzaju potpuno prirodan izgled frizure.

3  Pregled

(® Cijev za kovréanje

(@ Udubljenje

(® Odjeljak za kovréanje

(@ Gumb za kovrcanje

(® Prekidac za smjer kovrcanja

(o) Postavka vremena kovrcanja

(@ Postavka temperature kovrcanja
Indikator napajanja

(® Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

nem Iépheti tul. Tovabbi tandcsot szakembertdl kaphat.
«  Mieldtt csatlakoztatna a készlléket, ellendrizze, hogy az

« Miel6tt eltenné, varja meg, amig a készulék lehdl.
« Nagyon figyeljen a késziilék hasznalatakor, hiszen az forré

« Akészuléket mindig héallo, egyenletes, stabil fellleten
helyezze el. A forré gondoritéegység soha ne érjen a
felUlethez vagy mas gyulékony anyaghoz.

« Kertlje el, hogy a haldzati kdbel a készulék forrd részeihez
érjen.

« Abekapcsolt késziléket tartsa gyulékony targyaktol és
anyagoktdl tavol.

« Ne takarja le a forré késziléket semmivel (pl. torolkozével
vagy ruhaval).

«  Akészlléket csak szdraz haj formazasahoz hasznalja. Ne
mukodtesse a készuléket nedves kézzel.

« A hajformézé henger keratinos kerdmia bevonatu.

A bevonat az id6 folyaman kophat. Ez azonban nem
befolyasolja a készllék teljesitményét.

« Ha festett hajon hasznalja a készuléket, a hajformazé henger
elszinezédhet.

« Ne haszndlja a készlléket mlhajhoz vagy parékahoz.

« Akészlléket kizérdlag Philips hivatalos szakszervizbe
vigye vizsgalatra, illetve javitasra. A szakszer(tlen javitas a
felhasznalé szamara kilonosen veszélyes lehet.

« Az dramutés elkertlése érdekében ne helyezzen fémtargyat
a nyilasokba.

funkcidval rendelkezik. Ha nincs m(ikddésben, 60 perc utan
automatikusan kikapcsol.

a tisztitd tartozékot hasznalna.
A készulék burkolatat nedves ruhaval tisztitsa.

csUsztassa a tisztito tartozékot tobbszor fel és le.
A tisztitd tartozék tisztitdasdhoz mossa el azt folyd vizben,
majd az Ujboli hasznalat el6tt hagyja teljesen megszaradni.

7 Jotallas és szerviz

Ha informécidra van sziiksége pl. egy tartozék cseréjével
kapcsolatban, vagy probléma mertl fel a hasznalat soran,
ldtogasson el a Philips honlapjara (www.philips.com/support),
vagy forduljon az adott orszag Philips vevészolgélatdhoz

(a telefonszamot megtaldlja a vildgszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszagaban nem mukadik ilyen
vevészolgalat, forduljon a Philips helyi szaklzletéhez.

CaTbin anfFaHblIHbI3 KYTThbl 60CHIH XaHe Philips komnaHusacbiHa
KoL kengiHiz! Philips ycbiHaTbiH Kongayabl TOMbIK NanganaHy
ywiH eHimai www.philips.com/welcome Beb-canTbiHAa
TIpKeH3.

1 MaHbI3abl

Yo ¥ N oy
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aMarbiHa ((2) ) canblHFaHbIH TEKCEPIH3.
© (@) 6ympanay TynmeciH BACHIM, y3gikciz YCTAMN

> Llaw bypanay kamepacbiHa caTTi TypAe OynpanaHfanaa,

TYpaKTbl apanbik iliHae 6ip AblObIC CUrHaNbIH eCTUCI3.

Erep elwkaHOam AblObIC CUTHANbIH €CTIMECEH3 XXaHe Wall
Oynpanay kamepacbiHaa byipanaHbaca, Wwall 6eniriH anbin,
KawTa canbin KepiHi3.

Y3AiKCi3 AbIObIC CUTHabI ecTiIrerae, caycarbiHbI3abl
Oynpanay TyMeciHeH bocaTbiHbI3. LLIawTbl 6asy xaHe
OypbICcTan anbiHbi3.

LLawTbIH KanFaHblH CaHAeY YLWiH 5-TeH 8-re geniHri
KadaMpapabl KanTanaHpls.

5 KeHecTep meH apic-Tacingep

Cankec HaTMXKENEP YLUIH WaLUTbIH LMINHAPAIH eKi
>KaFblHa b6ip yakbITTa 6eniHyiHe MyMKiHAiIK 6epMeH;3.
LLlawTbl AypblicTan TapaHbi3. bypanay angsiHaa ewbip
YMbICY XOKTbIFbIH TEKCEPIH,i3.

LLawTbl 6enikTepre 6eniHi3. bapablk KaxkeT eMec LWwaLlTbl
Oyiipanay kamepacblHbIH CaHpblf1ayblHaH albin TacTaHbI3.
Bynpanay kamepachl caHbliayblHbIH MaHblHAA eKaHAam
6eniHin Hemece 6ocan KasfaH LWaLll TyTambl KOk, eKeHiHe ko3
KETKI3iHi3.

dél elektromagnetiniy lauky poveikio.

Perdirbimas

« Atraskite savo iSvaizda, pasipuoskite nattraliomis arba
iSsiskirianc¢iomis garbanomis pasinaudodami 27 garbanojimo

skirtingus garbanojimo krypciy, temperataros ir laiko
nustatymus, kad kaskart atrodytumeéte taip, kaip norite.

« Puikiy rezultaty su skirtingy tipy plaukais pasieksite
naudodami 3 temperataros nustatymus (170 °C-190 °C—
210°Q) ir 3 laikmacio nustatymus (8 sek.—10 sek.—12 sek.)
bei puikuosités tiek puriomis, tiek tvirtomis garbanomis.
Pvz.: aukstos temperatlros nustatymas su papildomu
garbanojimo laiku suformuos tvirtesnes garbanas — idealus
pasirinkimas storesniems plaukams. Zemesnés temperataros
nustatymo ir trumpesnio garbanojimo laiko derinys yra
optimalus plaukams, kuriems reikia papildomos plauky
apsaugos.

« 3reguliuojamos garbanojimo kryptys (kaire, desiné ir
keiciama) garbanojimui suteikia daugiau karybingumo.
| desine susuktos garbanos, j kaire susuktos garbanos —
kiekviena puse sugarbanosite idealiai simetriskai; arba
puoskités kintamos krypties garbanomis, kad misrios j desine
ir kaire puse susuktos garbanos sukurty visiskai nataralia
iSvaizda.

3  Apzvalga

panakta izpratne par iespé&jamo bistamibu. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez pieauguso uzraudzibas.

ir pievienota elektrotiklam.

Netiniet elektribas vadu ap ierici.

Pirms novietojat ierici glabasana, pagaidiet, lidz ta atdziest.
Uzmanieties ierices lietosanas laika, jo ta var bat karsta.
Satveriet ierici tikai aiz roktura, jo citas dalas var bat karstas,
un izvairieties no saskares ar adu.

Vienmér novietojiet ierici ar stativu uz karstumizturigas,
stabilas un lidzenas virsmas. Karstais ieveidosanas nodalijums
nedrikst saskarties ar virsmu vai citu uzliesmojosu materialu.
Raugieties, lai elektribas vads nenonaktu saskareé ar ierices
karstajam detalam.

Nelaujiet iericei, kad ta ir ieslégta, nonakt saskaré ar viegli
uzliesmojosiem priekSmetiem un materialiem.

Nekad neapsedziet ierici ar kaut kadiem prieksmetiem
(piem., dvieli vai draninu), kad ta ir karsta.

Izmantojiet ierici tikai, lai ieveidotu sausus matus. Nelietojiet
jerici ar slapjam rokam.

Cilindram ir keratina keramisks parklajums. Sis parklajums var
samazinat nodilumu laika gaita. Tomér tas neietekmé ierices
darbibu.

Ja ar ierici ieveido krasotus matus, cilindrs var nosmeéréties.
Nelietojiet ierici maksligos matos/parukas.

8 Pidevate piiksude kostumisel votke sorm lokkide tegemise Petlja za vjeSanje B . . . " . ) - R, ; )
nupult ara. Laske juustel aeglaselt ja rahulikult vélja kukkuda. @ Dodatak za ¢iécenje cijevi .« Ahasznélatot kévetéen ne htizza meg a hélézati kabelt. Kypanael kongaHap angsiHaa Zcbl nanpanaHyLbl HyCKaysblFbiH - ¢ (I_I_I@;L)LITbI Gypanay KaMepaCbIHb6lH OffbIK afiMarbiHa ® IGvajirbanonmo vamzdelis . .\/|enm.er _ntadod|et |ekr|i| Ph|!|ps p||n¥ar§takm T'i'rvf[a centram,
i ; I 1 8gati k4 Al 18 rtand Kihy4 o di casbin, WaLLTbl KamMepaFa BafbITTay yLUIiH caHblia $éma a nepieciesama apskate vai remonts. Nekvalificétu personu
9 Korrake samme 5-8 Uilejaanud juuste stiliseerimiseks. ® izlaz za ione ( samo za BHB878 ) A hdlozati kabel fali aljzatbdl torténd kihtizésakor mindig MYKMSAT OKpIMN WbIFbIHBI3 XaHE bosallakTa aHblkTama Kypanbl p Yy Hblnay @ J p P p

5 Nouanded ja nipid

Uhtlase tulemuse saavutamiseks viltige juuste jaotamist
samal ajal mélemale rulli poolele.

Kammige juuksed korralikult. Enne lokkide tegemist
veenduge, et ei esine pusasid.

Eraldage juuksed salkudeks. Hoidke koik mittetoddeldavad
juuksed lokkide tegemise kambri avast eemal.

Veenduge, et lokkide tegemise kambri ava tmbrusesse ei
satuks lahtiseid salke.

Asetage juuksed lokkide tegemise kambri sisemisele

alale (@) ja kasutage juuste kambrisse suunamiseks ava
kontuure.

Pikemate juuste korral ja/voi tugevamate lokkide saamiseks
to6delge vahem juukseid korraga.

Juuste liigse keerdumise valtimiseks drge pange lokkide
tegemise kambrisse korraga liiga palju juukseid. Samuti
veenduge, et juuksed puutuvad vastu sisemist ala ((2)) ja et

4  Oblikovanje kovrca
Uporaba:

1

Umetnite utikac u uti¢nicu.

2 Kako biste ukljucili aparat, pritisnite gumb za ukljucivanje/

iskljucivanje ® ((® ).

 Vrijeme zagrijavanja oznacava indikator napajanja koji

bljeska ((®) ). Aparat je spreman za uporabu kada indikator
neprekidno svijetli.

» (samo za BHB878 ) Dok je aparat ukljucen, ioni se

automatski i kontinuirano rasprsuju, smanjujuci staticki
elektricitet i pruzajuci dodatni sjaj.

Odaberite Zeljeno vrijeme kovréanja ((6) ) i postavku
temperature ((7) ) sukladno tablici u nastavku.
MoistureProtect uvijek osigurava optimalnu temperaturu i
tako zadrzava prirodnu vlagu vase kose. Koristite postavku
od 190 °C za tu optimalnu temperaturu.

tartsa szorosan a csatlakozédugot.

« Soha ne torje 6ssze a késziléket az dramiités veszélyének
elkerdlése érdekében.

. Egési sérlilés veszélye. Tartsa a késziiléket gyermekektd|
tavol, kilonosen hasznélat kozben, illetve lehtiléskor.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készllék az elektromdgneses mezdkre érvényes
Osszes vonatkozd szabvanynak és eldirdsnak megfelel.

Ujrahasznositas

- Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem
kezelheté normal haztartasi hulladékként
(2012/19/EU).

- Kévesse az orszadgaban érvényes, az elektromos és
elektronikus készllékek hulladékkezelésére vonatkozo
jogszabdlyokat. A megfelel6 hulladékkezelés segitséget nyujt
a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ

peTiHae nanganany YyLiH cakran KonblHbI3.

ECKEPTY: byn Kypangpl CyablH XaHblHAA KONAaHOaHbI3.
XKyblHaTblH 6enmefe nanaananbin OonFaHHaH KewiH,
KypanZbl po3eTkafaH axbipaTbiHpbi3. Cebebi, KypanablH,
eLlipinreH KyniHAe fe cyFa XakplH OpHanacybl KayinTi 6onbin
ecenTenepi.

ECKEPTY: Kypangbl BaHHa, Ayw, 6bacceiH
HemMece CyMeH TONTbIPbISIFaH 6acka 3aTTapabliH,
XaHblHAa KonaaHbaHbI3.

ManpanaHbin 6onFaHHaH KeliH, Kypanasl TOK
KO3iHEH aXblpaTblHbI3.

KyaT cbiMbl 3aKbIMAaHFaH 6onca, KayinTi
Xafdan opblH aiMaybl YLUIH, OHbl TeK KbI3MET OpTanblfblHAA
Hemece BiniKTi MamaHZap aybICTbIpybl KEPEK.

KypblnfbiHbl ananapfa xXaHe MyMKIHAIr wekTeyni
TyNfanapfa nanpananbaHbi3. bananapapbin e3airiHeH
Ta3anay KypbUIFbICbiH NandanaHybiHa MyMKiHAIK 6epMeH3.
KocbimMLa Kayinci3aik yLuiH BaHHaHbIH 31eKTp XeniciHe
Kayincisgik MakcaTblHAa eLwipiny KypasnbiH opHaTy

. v

KOHTYpAapbIH NaiganaHblHbI3.

¥Y3blHbIpaK, Wall YLLIiH X9He/Hemece KaTTbl OypanaHFaH
LaLL HITUXKECIH any YLUiH a3 LWwall KenemMiH nanganaHblHpl3.
LLaWwTbIH apTblk alHanbIMbIH O0NAbIPMaY YLWiH bypanay
KaMepacblHa Ken Wwall canManbi3. COHbIMEH KaTap, Lwalll
OnbIK aMafbiHa ((2) ) TMETIHIH XaHe bepik GekiTinreHiH
TeKCepiHi3.

AHrapTnanap:

Y3inicci3 oblObIC CUrHanbIHaH ecTinreHLe, bypanay
TyMmeciH 6acbin TypbiHbI3. COHFbI AbIOLIC KepceTKiluTepiHe
[eniH caycaFbiHbI3 Oynpanay TYMMeCiHEH ancaHbi3, OHbI
kavTa BACMAHDI3. LLawTbl anbin, kanTa 6actan kepiHis.
Kypan oHbIH iWwiHAe Wall KaTTbl KapMasbin KaifaHblH
aHbIKTanabl XaHe Bip y3ak curHanmeH eckeptefi. LlawTsl
KyMin KeTyaeH Kopfay YLUiH Kypasa aBToMaTTbl TYpAe eLlefi.
KarTa byrpanay anfbiHaa KypbliFbiHbl AL NeH KOCKbILLTbI
60caTblHbI3.

Cnpelire Hemece Backa cysbl TayapnapabiH, 6ynaHybiHa
BannaHbICTbl KonaaHy 6apbicbiHAa WaMarbl Oy WhiFybl

(® Garbanojimo kamera

(@ Garbanojimo mygtukas

(® Garbanojimo krypties jungiklis

(® Garbanojimo laiko nustatymas

(@ Garbanojimo temperatiros nustatymas
Jjungimo indikatorius

(® Maitinimo jjungimo / iSjungimo mygtukas
Pakabinimo kilpa

(i) Kameros valymo priedas

@) Jony isleidimo anga ( Tik BHB878)

4  Plauky garbanojimas

Kaip naudotis:

1 Jkiskite kistuka j maitinimo lizda.

2 Kad jjungtumeéte prietaisa, paspauskite maitinimo jjungimo /
isjungimo mygtuka O ((®).

 |kaitinimo laikg parodo mirksintis jjungimo indikatorius

veikts remonts var radit |oti bistamas situacijas lietotajam.
Neievietojiet atverés metala priekSmetus, lai izvairitos no
elektriskas stravas trieciena.

Péc lietosanas neraujiet aiz stravas vada. Vienmér atvienojiet
ierici, turot aiz kontaktdaksas.

Nekad nelauziet ierici, lai novérstu elektriskas stravas
trieciena risku.

Apdegumu risks. Turiet ierici maziem bérniem nepieejama
vietd, it ipasi lietosanas laika un kad ierice atdziest.

Elektromagnétiskie lauki (EMF)

ST Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem
un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku
iedarbibu.

Otrreizéeja parstrade

Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst izmest kopa
ar parastiem sadzives atkritumiem (2012/19/ES).

levérojiet sava valsti spéka esosos likumus par atsevisku E

juuksed on pingul. i ¢ kovetkezmények megel6zésében. iH. OHi i 7 incis. ; i ; rkeati prietai ¢ -

] e ping Frizura Valovlte Opustzvane Uske kovrée Y/ g YCbIHbINAAbI. By KypanablH, MeswepeHreH KYMBIC TOTbI 30 MYMKiH. ©Him ani fie Wwaluka nannanadyra kayincis (®). qu|kator|U| nustojus mirkseéti, prietaisas yra paruostas elektrisko un elektronisko produktu utilizaciju. Pareiza
Mérkuse kovrée kovrée , MA MaHiIHEH acnaybl kepek. OpHaTYLIbIMEH KEHECIHI3. « LunuHap (@) bicTbik. OHbI TYypTReH|s. naudoti. e - _ . ) . L

; lokkid ; ia hoidke seda all. kuni 2 B t ) utilizacija palidz novérst negativu ietekmi uz vidi un

» Vajutage lokkide tegemise nuppu ja hoidke seda all, kuni evezetes » Kypanael Kocap anaeiHaa, oHAa KepceTinrex kepHey Eckeprne. Kypanaa asTomarTsi TypAe owy dyHkunsacel 6ap.  , (Tik BHB878 ) Kai prietaisas jjungtas, automatiskai ir cilveku veselibu

kuulete pidevaid piikse. Kui eemaldate sérmed lokkide Postavka 170°C 190 °C 210°C 27-féle mesés fiirt XeprifikTi KepHeyre calikec KeneTiHiH TeKcepiHis. Kypan 60 MyuHyT 601ibl KONAAHbIIMAaca, aBTOMATTbl TYpAe nuolat iésiskiria jonai, mainantys plauky garbanojimasi ir .

tegemise nupult enne lokkide tegemise Iopetamisele viitavat temperature « Fedezze fel az Onhoz leginkabb illé megjelenést a + KypbiniFbiHbl OCh! HycKaymbikTa kepceTinmereH backa ceHeni. suteikiantys blizgesio 2 | d

heli, siis ARGE vajutage nuppu uuesti. Eemaldage juuksed ja . ol 9 meg) e 7 ; Y gesio. ) evads

' jutag : 9¢) J természetes furtoktél a rendezettekig; ebben 27 gondoritési MakcaTTapFa naiaanaHbanpis. o o . 3 Norima garbanojimo laika ((6)) ir temperatara (7)) o o

alustage otsast pea!e. B . R Vrijeme kombinacid van a segitségére (3 id6zitébedllitas x 3 + Po3eTkafa KOCbINbIN TypFaHAa, Kypanfbl el yakbitra 6 na”ﬂaﬂaHFaH HaH KeulH pasirinkite pagal toliau pateikta lentele. 27 pas.akalnu c”ttuive'd' o o
. -Sesd-e iuéa:t%b“?\unkilt’ k.I:J‘lJUUkSTd o? kl?vastl kkmy?'l Jatanud, kovréanja 8s 10s 12s hémérséklet-bedllitds x 3 gondéritési irany). A vagyott Kanaranaychis KasabipMaHbis. N 1 Kypangabl ewipin, po3eTkafaH axblpaTbliHbI3. « ,MoistureProtect” apsaugo naturalig plauky drégme, nes : !zve|dct> ga\iuzg|;urgdarvdab|gsm Vba_' S,t'?gra(r;ta_rtam’

Jaholatabteid unhe pika piiksuga. Juuste kuumakahjustuse postavka megjelenés elérése érdekében az eltéré gondoritésiirany-, - backa enpipywinep weifapran Hemece Philips komnaxuscel 2 Byipanay kamepachl CybIManbIHLLIA OHbI bICTBIKKA LbIAANTLIH visada uztikrina optimalig temperatara. Naudokite 190 °C lzmantojo leveldosanas kombinacijas {5 taimera

valtimiseks lllitub seade automaatselt valja. Vabastage
juuksed ja enne lokkide uuesti tegemist ltlitage seade sisse.

4 Odaberite Zeljeni smjer kovréanja () ) sukladno tablici u

hémérséklet- és idébedllitasokat tobb kilénbdzd
kombinaciéban hasznélhatja.

HaKTbl yCbiHOaFaH Kocankbl Kypanaap MeH benwekrepai
namnganaH6aHbi3. OHAan Kocasnkbl Kypanaap MeH

6eTKe KOVbIHbI3.

3 Kypangsl Kayincis, Kypfak, LaHCbi3 OpblHAa CaKTaHbI3.

nustatyma Siai optimaliai temperatdrai.

jestatijumi x 3 temperatdras iestatijumi x 3 ieveidosanas
virzieni). Dazados ieveido3anas virzienu, temperataras

. :(uuksela!ﬂ v|0| rr}gudnuskgd\{ahenm aurusktum|se thttLlJ voib nastavku. . A3 hémérséklet-beallitas (170 °C - 190 °C - 210 °C) &s OenwekTepai NanaanaHcaHbl3, Keningik e3 KyLUiH Xosapl. Conaait-ak, oHbl inmeriter (@) inin Kotora 6onazs. Plauky stilius Bangos Palaidos Smulkios un |a|kfa |.esta.‘gju.musi\|/ar |zrp.an7tot dazadas kombinacijas,
f:lfultamlsek era u kg VEI i auru. Toote kasutamine juuste Lijevo ‘ Kombinirano ‘ Desno a 3 id6zitébedllités (8 masodperc - 10 masodperc - 12 « KyaT CbIMbIH Kypasifa opamaHbi3. Tazanay skaHe TEXHUKAIIbIK KbI3MeT KepceTy: garbanos garbanos \éllenrner. IZ;eI ojot veiamo‘ rlzuzu. 170190
;Ofl)lt emise Skon SIISVI__ClJ ity | . . p —~ >~ masodperc) segitségével nagyszer( frizurdkat készithet a * KypbinFbiHbl XMHaN KOAPABIH anabiHAa, OHbIH CN CYbIFAHBIN . Tasanay Kocanksl KypanbiH Naiiaanary anabiHaa kypanisii T - : 2|1eoejfcm|e 3temperat.uras I,e.Stat.”;mH(O 12 g Ui X id
M ((?) ‘2‘” ulum' altige selle p‘fl‘f I“..tl"?‘m'“: P N kulonboz8 hajtipusokon a laza firtskté| a feszesebbekig. KyTiWis. _ oLIpiATeHiH aHe CybITbUTFaHbIH TeKCepii3. em‘;e:a 4ros 14 700c 190°C 210°C o Jun l,ta'me,ra lestatijumi ( ;’V,ds‘f s)fauj izveidot
ard uls...lleabme o.n au.to.r.naatse valjala |tu|m|§T. ulr: .t5|odon. PN A hosszabb gandaritési idével parosulé magas « Kypangp! namﬂaﬂaH;aHﬂa aca MVKMF}T 6OJ.‘IbIHbI3, cebebi + Kypan GeTiH bIMKbI LyBepeKnen Tasanaqyis. nustatymas Png|9as valigas vai stingras C|r‘Eas _aza |?m maI;cu t[p|em.
ng e lulitub 60 minuti parast automaatselt valja, kui seda héfokbedllitassal példaul feszesebbre formdzhatja a hajat - O bICTBIK Gomybl MyMKiH. Backa GenikTepi bcTbik, 6ony|?| + (3-cypet ) LIMnnHApAi Ta33pTy KOCanKb! KypansiH (@) p— |em|3ram, alrdauvgsto tlefrlzperaturasllgstaltljumu ?kpa arlOI N
ei kasutata. @ ez a vastagabb szalu hajhoz idedlis. A rovidebb gondoritési MYMKIH, COHAbIKTaH TEK TYyTKaCblHaH YCTaHbI3 XaHe Tepire Byipanay kKamepacbliHa eHri3iHi3. KanablkTapblH Xoto arbanojimo papridu ieveidosanas farku cirtas vei 05168 stmgﬂra as —laeal
" . . p s ; - TUriz6enis . laikas 8 sek. 10sek. 12sek. biezakiem matiem. Zemais temperatdras iestatijums kopa ar
6 P3 t k t ist idével parosuld alacsony héfokbedllitas pedig a kilonleges : YLUIH Ta3anay Kocasnkpl KypasbiH KOoFapbl XXaHe TeMeH T oo R )
arast Kasutamis védelmet igényld hajhoz optimalis. «  OpKaLLaH KypbUIFbIHbI bICTbIKKA TO3IMA], TypaKTbl, Teric 6eTke CHIPFHITIGE. nustatymas |sakg |e.v<ve|dosanas. Ia|ku.|r opt|[na|| piemérots matiem, kam
1 Lulitage seade vélja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist. A3 beallithaté gondoritési irdannyal (balra, jobbra és KOMbIHeI3. blcTblk Gyiipanay kamepack! GeTke Hemece 6acka « Tazanay KocanKbl KypasbiH Ta3anay yLiH OHbl afbin TypFaH 4 Pasirinkite norima garbanojimo kryptj (®)) pagal toliau nepleciesama pap{lduvalzsarQleba.. o )
5> Pai : ; : . : y , ) NP i Te3 TyTaHFbIL MaTepuanta TuMeyi THic. b ! a9 ) ypu pag . 3 pielagojamiieveido%anas virzieni (pa kreisi, pa labi
gutage see kuumakindlale pinnale, kuni lokkide tegemise vegyesen) kreativabbd teheti a rutinbdl végzett gondoritést. . ) Cy acTblHAA XYbIHbI3 XoHE OHbI KalTa KonaaHbacTaH BypbiH pateikta lentele. o ied iIdu radot o
kamber jahtub. 5 Zapocnite s pramenom &irine 2-3 cm. Jobbra géndérédé és balra gondérédé tincsek — hogy On + Kyar CbiMbiH KyPbINFBIHBIH Kbi3bIN KeTeTiH kepsepie TOJbIFBIMEH KYPFaTbIHbI3. — — T un pzmjsus) SPmT épa,pl ura osumi lespejas matu lai
3 Hoidke seadete ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Selle 6 (SI. 1) Drite aparat uspravno. Kako biste lako umetnuli mindegyik oldalon tokéletes szimmetriat érhessen el —vagy TurisGenis. ] . . Kaire Keiciama ‘ Desine level oss[]a. ala .lve.r;tas cMafs,fﬁ reisi verstas _c'(;tai; al
voite ka riputusaasa (19 ) abil kuhugi riputada. pramen kose u odjeljak za kovréanje, uvrnite kosu JEDNOM pedig vegyesen, jobbra és balra is géndérédé tincsek a +  KypbinFbl KOCHIBIN TYpFaH Ke3fe, OHbl Te3 XaHbIMN KeTeTiH 7 KenlﬂﬂlK JKoHe KbI3MeT - ~ = matus abas puses ieveidotu perfekta simetrija - vai dazados
' 3aTTap MeH MaTepuanfapaaH anbic ycTaHbl3. N virzienos vérstas cirtas pilniba dabiskam izskatam.

Puhastamine ja hooldus

Enne puhastamistarviku kasutamist veenduge, et seade on
valja lulitatud ja jahtunud.
Puhastage seadme pinda niiske lapiga.

i njezno je drzite kako ne bi ispala iz odjeljka za kovrcanje.
Pazite da pramen kose bude smjesten u udubljenje (@) )u
odjeljku za kovréanje.

7 PRITISNITE i kontinuirano DRZITE gumb za kovréanje

teljesen természetes hatds érdekében.

3  Attekintés

Kypan KplI3bin TypFaHaa, OHbl eliKallaH elTeHeMeH
)annaHbli3 (Mblcasbl CyNriMeH Hemece MaTaMeH).
Kypanabl Tek KypFfak, LWallka narganaHbliHbl3. blnFan KonmeH

KepceTy

Erep KocbIMLUa GenLeKTi aybICTbipy Typasibl aknapart any
Kepek 6osica HeMece ci3fe LeLlinMereH macene 6onca, Philips

Yo ¥\ oY

©

3 Parskats

(™ leveidosanas cilindrs

« (Joon 3) Sisestage rulli puhastamise tarvik (@9 ) lokkide ® (@ ). Pramen kose u odjeljku automatski ce se nakovréati. ©) Ha’jgoncllonto henger Kypangbl nanganaHbaHbi3. KOMNaHKACbIHbIK yvvaphhp;.com/support Beb-carTbiHa  ledobes zona
tegemise kambrisse. Jaakide eemaldamiseks libistage K . kovrania k dielik Kovréan @ Mélyedés « LMAVHAPAIH KepaTV H KepamuKarbik Kantamacs! 6ap. KipiHis Hemece eninizaeri Ph|l|ps TYTbIHYWbINAP OpTasbIFbIMEH Des -~
puhastamistarvikut korduvalt Ules ja alla. - Nal O UspJesnog lox(/jrcanja ose uo ljej Y Z? ovreanje (@ Gondoritéegység Byn xabblH yakbIT eTe xannan eckipeai. JereHmen, 6yn 6aw.na'f'b|c.bmb|3 (on Hemipai AyHVexys3i 60VIbIHLL!a.6ep|J'IETIH (® leveidosanas nodalijums
. Peske puhastamistarvikut jooksva vee all ja laske sel taielikult eglasavat e se po jedan zvucni signal u praviinim (@ Géndorités gomb KYPbIIFbIHbIH XYMbICbIHa aCep eTnewnai. Kemingik KitanwacsiHaH anyra 6onagel). Erep enivisge (@ leveido3anas poga

kuivada, enne kui seda uuesti kasutate.

razmacima. Ako ne Cujete zvucne signale, a kosa jos uvijek
nije nakovréana u odjeljku za kovréanje, izvadite pramen
kose i pokusajte ga ponovo umetnuti.

8 Kada Cujete kontinuirane zvucne signale, podignite prst s

gumba za kovrc¢anje. Polako i njezno oslobodite kosu.

9 Ponavljajte korake 5 — 8 kako biste oblikovali ostatak kose.

(5 GOndoritési irany kapcsoldja

(&) Gondoritési id6 beallitd

(@ Gondoritési hémérséklet beallitd
Bekapcsolast jelzé fény

(® Be-/kikapcsolé gomb
Akasztogyrd

@) Hengertisztité tartozék
@ lonkibocsatasi nyilas ( A BHB878 tipus esetében )

Erep KypblIfFbiHbI BosifFaH Lallka KOMAAHCaHbI3,
UMNVHAOPAE faKTap nanga 60ybl bIKTUMan.

Kypanabl XkacaHap! Wwallka nanganaHbaHpl3.

Tekcepy HeMece XeHAETY YLLUiH Kypanabl Tek kaHa Philips
pyKcaT eTKeH KbI3MeT opTalblfbliHa anapbiHbI3. binikTiniri
KOK afaMAapAblH XeHeyi nanfanaHyLblFa eTe KayinTi
XaFOan Tyabipybl MYMKIH.

Tok coknaybl yLUiH, elKaHAar canbliaynapfra TeMip
3aTTapAbl cCanMaHbi3.

TYyTbIHyLWbINapFa Kongay kepceTy opTanbifbl 6onmMaca, oHaa
xeprinikTi Philips kKoMnaHUsACbIHbIH AnnepiHe 6apbiHbI3.
LUaw 6ynpananTbiH KypblIFbl

TYPMBICTBIK KaXeTTinikTepre apHanfaH

OHpipywi: "®ununc KoHcblomep Jlandcrainn b.B.",
TyccenpomeneH 4, 9206 A, ApaxteH, HuoepnaHapl.
KblTanaa xacanfaH

Pecei xaHe KefeHaik ofak TeppUTOPUACBIHA UMMOPTTaYLLbL:
«PUITNMC» XK, Pecen ®epepaumscel, 123022, Mackey K.,
Cepreit Makees Kk-ci, 13-yin, TenedoH Hemipi +7 495 961-1111

@»

(S}

Pradékite nuo 2-3 cm plocio plauky sruogos.

(1 pav.) Laikykite prietaisa vertikaliai. Norédami lengvai

jdéti plauky sruoga j garbanojimo kamera, KARTA persukite
plaukus ir Svelniai juos laikykite, kad plaukai neiskristy is
garbanojimo kameros. Jsitikinkite, kad plauky sruoga padéta
ant garbanojimo kameros isémos ((2)).

PASPAUSKITE ir LAIKYKITE garbanojimo mygtuka ® ().
Plauky sruoga automatiskai susigarbanos garbanojimo
kameroje.

o

~

(® leveidosanas virziena slédzis

(® leveidosanas laika iestatijums

(@ leveido3anas temperatdras iestatijums
leslégsanas indikators

(® leslégsanas/izslégsanas poga
Karinasanas cilpa

@1 Cilindra tiriSanas piederums
@) Jonu atvere ( Tikai BHB878 )

nodalijums atdziest.
3 Uzglabajiet to drosa, sausa vieta, kas pasargata no
putekjiem. Varat to ari pakart aiz cilpinas (9 ).

" Lainelised | Vabaltlangevad | Tihedad azon feltlintetett feszliltség megegyezik-e a helyi halozati z . ”w ¢ I
Soengustiil ) ng - . . ; — 9 megegy Y 6 A hasznalatot kovetden - Sis simbolis reikia, kad gaminio negalima i¥mesti kartu « Papildu aizsardzibai iesakam uzstadit elektriskas shémas, kas Tirisana un apkope ) o
lokid lokid lokid 27 oblika fantasti¢nih kovréa fesziltséggel. : [ . ) - . . N o « Pirms tirisanas piederuma izmantosanas parliecinieties, ka
b ) ) ) ) P ‘ . ’ Lt LAt [ . o . ; su jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/EU). pievada elektribu vannas istaba, Aizsardzibas atslégsanas o o !
] . Otkrijte koja vam frizura odgovara, od prirodnih do « Csak a kézikényvben meghatdrozott rendeltetés szerint 1 Kapcsolja ki a késziiléket, és a csatlakozédugdt hizza ki a fali - Laikykites sy Zalyje galiojanéiy taisyKliu, kuriomis ierici (RCD). RCD ir jabait nominalai darba stravai, kas jerice ir izslégta un atdzisusi.
Temperatuuri | ;.- 190°C 210°C definiranih kovréa uz 27 kombinacija za kovréanje (3 hasznalja a készuléket. aljzatbol. YILC LIS L SaB)E 99 Tojant L ey, Bt g oo o < qres + Tiriet ierices arpusi ar mitru dranu.
seadistus M et e s P, . reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos neparsniedz 30mA. Sazinieties ar savu uzstaditaju. AR 7 )
postavke mjeraca vremena x 3 postavke temperature x » Haakészllék csatlakoztatva van a feszlltséghez, soha ne 2 Helyezze a késziiléket egy hoalls feluletre, amig a aminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus galima nuo — « Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parliecinieties + (3.att) levietojiet cilindra tiriSanas piederumu (@)
. 3 smjera kovréanja). Razliite postavke smjera kovréanja hagyja azt fellgyelet nélkil. gondoritéegység ki nem hil. 5 KanblHablFbl 2-3 cM Wwall 6eniriHeH 6acTanbi3. gaminiy L A > 9¢ ) ) Jerices pievieno: . am p - ' ieveido3anas nodalijuma. Atkartoti slidiniet tiri3anas
Lokkide ) 2 o ' (s ) T . I . . ) o P . . y neigiamo poveikio apsaugoti aplinka ir Zzmoniy sveikata. ka uz ierices noraditais spriegums atbilst elektrotikla i . ; X o h
tegemise aeg | 8's 10s 125 temperature i vremena mogu se koristiti u razli¢itim « Ne hasznéljon mas gyartétol szarmazd, vagy a Philips altal 3 Szaraz és portol mentes helyen tarolja. A készlléket az 6 (1-cypeT) Kypangpl TiriHeH yctaHbi3. LLaw 6enirid bynpanay spriequmam iisu maia piederumu augsup un lejup, lai notiritu nosédumus.
Seadistus kombinacijama kako biste svaki put postigli zeljeni stil. jova nem hagyotF tartozékot vagylalkatrészt. Ellenkezd akasztohurokra (@0) ) fliggesztve is tarolhatja. KamepacbiHa OHaw cany ywin watuTbl BIP PET opar, oHbl 2 lvadas ) Npeizraantoji;t o chtiém nolkiem, kas nav aprakstt &aja . Lai iztiritu tiéanas piederumu, noskalojiet to tekoda adeni
« 3 postavke temperature (170 °C, 190 °Ci 210 °C) i 3 postavke esetben a garancia érvényét veszti. Tisztitas és karbantartas: KaKcbl1an ycTaHbi3, COHAa Lwall bynpanay kamepacbiHa rokasgramata ' un pirms atkartotas izmantosanas |aujiet tam pilniba nozat.
_ ] _ _ PRt ! - o> . ) RN s < illek kB ré. . o SN i o Rt N 27 badai Kti Kigk b .
4 Valige soovitud lokkide tegemise suund () ) vastavalt mijeraa vremena (8's, 10'si 12 s) pomazu vam u postizanju Ne tekerje a halézati csatlakozd kabelt a késziilék koré Feltétlendl kapcsolja ki a készliléket és hagyja kihtIni, miel6tt Tycnenai. LWaw Geniri bynpanay kamepacbiHbiK OMbIk, Gdai susukti pasakiskas garbanas . Nekada gadijuma neatstajiet iericei bez uzraudzibas, kad t3

7  Garantija un serviss

Vasak Vahelduv ‘ Parem dodatno vrijeme kovréanja oblikovat ce &vrice kovrée, ¢to lehet. Csak a fogantyujanal fogja meg a késziiléket, mivel a « (3.4bra) Helyezze a hengertisztité tartozékot (@) a TYPbIHbI3. LWaLw Geniri 6yiipanay kamepacbiHAa aBTOMATTbI deriniais (3 laikmacio nustatymai x 3 temperataros ) Zl:tljgsnifrr;sagl:?i;tr:g\tjflsazé?tizjtiigilseﬂzriimgf\:jjlat Sadus ;aojntir:i;Ee\/p;g;sé;s;n;(grr;ﬂealjg?ile"slsf?l'fgi?r’npeirlgleigfr:iuma
') oY jei &¢ i t6bbi része forrd lehet, illetve dvakodjon az érintésétél. 4ndéritéegységbe. A maradvanyok eltavolitdséhoz 7 . nustatymai x 3 garbanojimo kryptys). Galima naudoti -~ : L ' S SN
¥o i ° je idealno za guscu kosu. Postavka niske temperature u | 9 9yseg Y TvpAe Oyipananael 4 g ) ypYy piederumus vai detalas, garantija vairs nav spéka. www.philips.com/support vai sazinieties ar Philips Klientu

apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams
pasaules garantijas brosura). Ja jasu valsti nav klientu
apkalposanas centra, vérsieties pie vietéja Philips precu
izplatitaja.
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Polski

Gratulujemy zakupu i witamy wéréd klientéw firmy Philips!
Aby w petni skorzystac z obstugi $wiadczonej przez firme
Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

1 Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj sie dokfadnie z
niniejsza instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.

OSTRZEZENIE: Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu wody.
Jesli korzystasz z urzadzenia w tazience, po zakonczeniu
stosowania wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Obecnos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wyfaczone.

OSTRZEZENIE: Nie korzystaj z urzadzenia w
poblizu wanny, prysznica, umywalki ani innych
naczyn napetnionych woda.

Zawsze po zakonczeniu korzystania z
urzadzenia wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego
przewodu sieciowego zle¢ centrum serwisowemu lub
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi, a takze nieposiadajace
wiedzy lub dos$wiadczenia w zakresie uzytkowania tego
typu urzadzen, pod warunkiem, ze beda one nadzorowane
lub zostana poinstruowane na temat korzystania z

tego urzadzenia w bezpieczny sposéb oraz zostang
poinformowane o potencjalnych zagrozeniach. Dzieci
powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.
Dzieci chcace pomdc w czyszczeniu i obstudze urzadzenia
zawsze powinny to robic¢ pod nadzorem dorostych.

Jako dodatkowe zabezpieczenie zalecamy zainstalowanie
w obwodzie elektrycznym, zasilajgcym gniazdka elektryczne
w fazience, bezpiecznika réznicowo-pradowego (RCD).
Wartos¢ znamionowego pradu pomiarowego tego
bezpiecznika nie moze przekracza¢ 30 mA. Aby uzyskac
wiecej informacji, skontaktuj sie z monterem.

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie
podane na urzadzeniu jest zgodne z napieciem w domowej
instalacji elektrycznej.

Urzadzenia uzywaj zgodnie z jego przeznaczeniem,
opisanym w tej instrukcji obstugi.

Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia
podfaczonego do zasilania.

Nie korzystaj z akcesoridw ani czesci innych producentow,
ani takich, ktérych nie zaleca w wyrazny sposéb firma Philips.
Wykorzystanie tego typu akcesoriow lub czesci spowoduje
uniewaznienie gwarandji.

Nie zawijaj przewodu sieciowego wokot urzadzenia.

Przed schowaniem urzadzenia odczekaj, az ostygnie.
Podczas korzystania z urzadzenia zachowaj szczegdina
ostroznos¢ — moze by¢ gorace. Chwytaj wylacznie za
uchwyt, poniewaz pozostate czesci moga byc gorace. Unikaj
kontaktu ze skéra.

Zawsze umieszczaj urzadzenie na zaroodpornej, stabilnej,
ptaskiej powierzchni. Rozgrzana komora krecenia nigdy

nie powinna dotykac blatu stolika ani innych fatwopalnych
materiatow.

Nie dopusc do zetkniecia sie przewodu zasilajacego z
rozgrzanymi cze$ciami urzadzenia.

Wiaczone urzadzenie trzymaj z dala od tatwopalnych
substancji i przedmiotéw.

Gdy urzadzenie jest gorace, nigdy go nie przykrywaj (np.
recznikiem lub odzieza).

Uzywaj urzadzenia na suchych wiosach. Nie uzywaj
urzadzenia, gdy masz mokre dfonie.

Watek ma powlfoke ceramiczng z keratyna. Powtoka ta moze
zuzywac sie z uptywem czasu. Nie wplywa to na prawidfowe
funkcjonowanie urzadzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane do wioséw farbowanych,
wafek moze sie zabarwic.

Nie uzywaj urzadzenia na sztucznych wiosach.

Konieczno$¢ przegladu lub naprawy urzadzenia zawsze
zgtaszaj do autoryzowanego centrum serwisowego firmy
Philips. Naprawy przez osoby niewykwalifikowane moga
prowadzi¢ do powaznego zagrozenia dla uzytkownika
urzadzenia.

Aby unikna¢ porazenia pradem, nie umieszczaj metalowych
przedmiotow w zadnym otworze urzadzenia.

Po zakoniczeniu korzystania nie ciggnij za przewdd zasilajacy.
Zawsze odtaczaj urzadzenie od gniazdka elektrycznego,
trzymajac za wtyczke.

Nigdy nie doprowadzaj do uszkodzenia urzadzenia,
poniewaz mogtoby to spowodowac porazenie pradem.
Niebezpieczenstwo poparzenia. Trzymaj urzadzenie z dala
od matych dzieci, szczegdlnie podczas pracy i stygniecia.
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Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spefnia wszystkie normy i jest
zgodne z wszystkimi przepisami dotyczacymi narazenia na
dziatanie pol elektromagnetycznych.

Recykling
Symbol przekreslonego kontenera na odpady, oznacza,

ze produkt podlega selektywnej zbidrce zgodnie
z Dyrektywa 2012/19/UE i informuje, ze sprzet po

okresie uzytkowania, nie moze by¢ wyrzucony z innymi

odpadami gospodarstwa domowego. Uzytkownik ma
obowiazek odda¢ go do podmiotu prowadzacego zbieranie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego
system zbierania takich odpaddéw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminnej.
Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wptyw na srodowisko

i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢

niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu
sie do ponownego uzycia i odzysku surowcédw wtoérnych, w
tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywaja na zachowanie wspdlnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.
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2  Wprowadzenie

27 rodzajoéw wspaniatych lokéw

Odkryj swoj styl — od naturalnych do bardziej wyrazistych
lokéw — dzieki 27 kombinacjom zakrecania (3 ustawienia
zegara x 3 ustawienia temperatury x 3 kierunki krecenia).
Ustawienia kierunku krecenia, temperatury i zegara moga
by¢ uzywane w réznych kombinacjach, dzieki czemu za
kazdym razem mozesz osiaggna¢ pozadany rezultat.

3 ustawienia temperatury (170°C,190°C i 210°C) i trzy
ustawienia zegara (8 s, 10 si 12 s) umozliwiajg osiagniecie
wspaniatych rezultatéw, od luzno do ciasno skreconych
lokéw, na réznych rodzajach wioséw. Na przyktad wysoka
temperatura i dtuzszy czas krecenia uformuja loki ciasniej —
rozwiazanie idealne dla grubych wtoséw. Niska temperatura
w pofgczeniu z krétszym czasem krecenia jest idealna dla
wioséw cienkich, wymagajacych dodatkowej ochrony.

3 regulowane kierunki krecenia (w prawo, w lewo i
naprzemiennie) zapewniaja dodatkowe mozliwosci krecenia
wioséw. Krecenie w prawo i w lewo — mozesz zakrecic¢
wiosy po obu stronach gfowy idealnie symetrycznie lub
naprzemiennie, aby uzyska¢ catkowicie naturalny wyglad.

3  Opis elementéw urzadzenia

(® Watek lokéwki

(@) Obszar zagtebienia

(3 Komora krecenia

(@ Przycisk krecenia

(® Przetacznik kierunku krecenia

(o) Ustawienie czasu krecenia

(@ Ustawienie temperatury krecenia
Wskaznik zasilania

(® Wytacznik zasilania

Uchwyt do zawieszania

@ Akcesorium do czyszczenia watka
®@ Otwor wylotowy jonéw ( Tylko model BHB878)

4 Tworzenie lokow

Sposéb uzytkowania:

1

Podtacz wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka
elektrycznego.

2 Nacisnij wytacznik O ((®) ), aby wlaczy¢ urzadzenie.
» Faza nagrzewania jest sygnalizowana przez migajacy

wskaznik zasilania ((®) ). Gdy wskaznik przestanie miga¢,
urzadzenie bedzie gotowe do pracy.

 (Tylko model BHB878 ) Przy wigczonym urzadzeniu jony sa

uwalniane automatycznie i bez przerwy. Funkcja jonizacji
pozwala zapanowac nad skrecajacymi sie wiosami i nadac¢ im
dodatkowy blask.

3 Wybierz ustawienie czasu ((¢) ) i temperatury ((7) ) krecenia

zgodnie z ponizsza tabela.

MoistureProtect zachowuje naturalne nawilzenie wtoséw
dzieki optymalnemu dostosowaniu temperatury. Uzyj
ustawienia 190°C, aby uzyskac te optymalna temperature.

Falujgce . . Mocno
Fryzura loki Delikatne loki skrecone loki
Ustawienie | ;5o 190°C 210°C
temperatury
Czas
krecenia 8s 10s 12s
Ustawienie

4 Wybierz pozadany kierunek krecenia (8 ) zgodnie z

ponizsza tabela.

Lewa Naprzemiennie ‘ Prawa
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5 Zacznij od pasma wtoséw o szerokosci 2-3 cm.
6 (Rys. 1) Trzymaj urzadzenie pionowo. Aby utatwic sobie

wiozenie pasma wioséw do komory krecenia, skre¢ wtosy
JEDEN RAZ, a nastepnie przytrzymaj delikatnie, aby nie
wypadty z komory krecenia. Upewnij sie, ze pasmo wtoséw
zostato umieszczone w obszarze zagtebienia ((2) ) komory
krecenia.

NACISNIJ i PRZYTRZYMAJ przycisk krecenia () ((®) ). Pasmo
wiloséw zostanie automatycznie skrecone w komorze.

 Gdy wlosy zostang umieszczone w komorze, bedzie

generowany pojedynczy sygnat dzwiekowy z regularna
czestotliwoscia. Jesli nie stychac zadnych dzwiekow, a wiosy
nadal nie zostaty wkrecone do komory krecenia, wyjmij
pasmo wiosoéw i sprobuj wlozyc je ponownie.

Kiedy ustyszysz sygnat ciagly, zdejmij palec z przycisku
krecenia. Powoli i delikatnie wyjmij wiosy.

Powtdrz czynnosci 5-8, aby utozy¢ reszte wiosdw.

5  Wskazowki i porady

Aby osiggac spéjne rezultaty, unikaj rozdzielania wtoséw
po obu stronach watka jednoczesnie.

Doktadnie rozczesz wiosy. Przed rozpoczeciem krecenia
upewnij sie, ze wilosy nie sa splatane.

Podziel wtosy na pasma. Odsun pozostate wiosy od otworu
komory krecenia.

Upewnij sie, ze w poblizu otworu komory krecenia nie
znajduja sie pojedyncze lub luzne kosmyki wiosow.

Umie$¢ wiosy w obszarze zagtebienia ((2) ) komory krecenia
i postuz sie krawedziami otworu, aby poprowadzi¢ pasmo
wtoséw do komory krecenia.

W przypadku diuzszych wioséw zmniejsz ich ilos¢, aby
uzyskac wyrazniejsze loki.

Aby zapobiec nadmiernemu kreceniu sie wioséw, nie
wktadaj zbyt duzej ilosci wioséw do komory krecenia.
Upewnij sie, ze wiosy przylegaja do obszaru zagtebienia

( @ )isanapiete.

Uwagi:

« NACISNI i PRZYTRZYMAJ przycisk krecenia, az ustyszysz
powtarzajace sie sygnaty dzwiekowe. Jesli zdejmiesz
palec z przycisku krecenia przed koricowymi sygnatami
dzwiekowymi, NIE NACISKAJ go ponownie. Wyjmij wiosy i
zacznij od nowa.

« Urzadzenie w inteligentny sposéb ustala, kiedy wiosy
trwale sie zablokuja, i ostrzega uzytkownika jednym
dtugim sygnatem. Aby chroni¢ wiosy przed uszkodzeniem
wskutek wysokiej temperatury, urzadzenie wytaczy sie
automatycznie. Przed ponownym rozpoczeciem krecenia
wyjmij wiosy i wigcz urzadzenie.

« Podczas uzytkowania produktu moze pojawic sie pewna
ilos¢ pary generowanej wskutek parowania sprayu lub
innych wilgotnych srodkéw. Produktu mozna nadal
bezpiecznie uzywad na wiosach.

« Watek ((1) ) jest goracy. Nie nalezy go dotykad.

Uwaga: Urzadzenie jest wyposazone w funkcje

automatycznego wylaczania. Wytacza sie automatycznie po

60 minutach bezczynnosci.

6 Po uzyciu

1 Wylacz urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

2 Umiesc je na powierzchni odpornej na wysoka temperature i
pozostaw az do ostygniecia komory krecenia.

3 Przechowuj je w bezpiecznym i suchym miejscu, z dala
od kurzu. Mozesz tez powiesi¢ urzadzenie za uchwyt do
zawieszania (@0 ).

Czyszczenie i konserwacja:

« Przed uzyciem akcesorium do czyszczenia wytacz urzadzenie
i zaczekaj, az ostygnie.

« Przetrzyj powierzchnie urzadzenia wilgotna szmatka.

« (Rys. 3) Wtdz akcesorium do czyszczenia watka (@ ) do
komory krecenia. Przesun kilkakrotnie akcesorium do
czyszczenia w gore i w dét, aby usunac zabrudzenia.

« Aby wyczysci¢ akcesorium do czyszczenia, optucz je pod
biezaca wodg i pozostaw do catkowitego wyschniecia przed
ponownym uzyciem.

7 Gwarancja i serwis

W razie jakichkolwiek pytan lub problemdw, np. w przypadku
koniecznosci wymiany nasadki, prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com/support lub skontaktowac

sie z lokalnym Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer
telefonu znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim
kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta, zwrd¢ sie o pomoc do
sprzedawcy produktow firmy Philips.

Romana

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a
beneficia pe deplin de asistenta oferitd de Philips, inregistreaza-
ti produsul la www.philips.com/welcome.

1 Important

Citeste cu atentie acest manual de utilizare Inainte de a utiliza

aparatul si pastreaza-l pentru consultare ulterioara.

« AVERTISMENT: Nu utiliza acest aparat in apropierea apei.

« Cand aparatul este utilizat in baie, scoate-I din priza dupa
utilizare deoarece apa reprezinta un risc chiar si cand
aparatul este oprit.

« AVERTISMENT: Nu utiliza acest aparat in
apropierea cazilor, dusurilor, bazinelor sau altor
recipiente cu apa.

« Scoate intotdeauna aparatul din priza dupa
utilizare.

« Incazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit intotdeauna de Philips, de un centru de
service autorizat sau de personal calificat in domeniu, pentru
a evita orice pericol.

« Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau sunt
lipsite de experientd si cunostinte si copii cu varsta minima
de 8 ani dacd au fost supravegheati sau instruiti cu privire
la utilizarea Tn conditii de siguranta a aparatului si inteleg
pericolele implicate. Copiii trebuie supravegheati pentru
a nu se juca cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de cdtre
utilizator nu trebuie realizate de catre copii nesupravegheati.

« Pentru o protectie suplimentard, te sfatuim sd instalezi un
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) in circuitul electric
care alimenteaza baia. Acest RCD trebuie sa actioneze la
o intensitate reziduala maxima specificatd de 30 mA. Cere
sfatul instalatorului.

« Tnainte de a conecta aparatul, asigur-te c tensiunea
indicata pe aparat corespunde tensiunii retelei locale.

« Nu utiliza aparatul in alt scop decat cel descris in acest
manual.

» Nu lasa niciodata aparatul nesupravegheat cand este
conectat la sursa de alimentare.

« Nu utiliza niciodata accesorii sau componente de la alti
producatori sau nerecomandate explicit de Philips. Daca
utilizezi astfel de accesorii sau componente, garantia se
anuleaza.

« Nuinfdsura cablul de alimentare Tn jurul aparatului.

- Tnainte de a depozita aparatul, asteaptd s& se rdceasca.

« Aifoarte multd grija cand utilizezi aparatul intrucat ar
putea fi fierbinte. Apuca doar manerul, deoarece celelalte
componente pot fi fierbintj, si evitd contactul cu pielea.

« Asazd intotdeauna aparatul pe o suprafatd platd, stabild,
termorezistenta. Camera de ondulare fierbinte nu trebuie sa
atinga niciodata suprafata sau alte materiale inflamabile.

« Evitd intrarea in contact a cablului de alimentare cu piesele
fierbinti ale aparatului.

« Péastreaza aparatul la distanta de obiecte si materiale
inflamabile cand este pornit.

« Nu acoperi niciodatd aparatul cu ceva (de exemplu, un
prosop sau un articol vestimentar) cand este fierbinte.

. Utilizeaza aparatul numai pe par uscat. Nu utiliza aparatul cu
mainile ude.

« Baraare un strat ceramic cu cheratind. Acest invelis se poate
uza lent in timp. Totusi, acest lucru nu afecteaza performanta
aparatului.

« Dacd aparatul este utilizat pe par vopsit, bara se poate pata.

« Nu utiliza aparatul pe par artificial.

« Pentru control sau depanare, du aparatul numai la un centru
service autorizat de Philips. Repararea facuta de persoane
necalificate poate genera situatii periculoase pentru
utilizator.

« Nuintrodu obiecte metalice Tn niciun orificiu, pentru a evita
electrocutarea.

« Nu trage de cablul de alimentare dupa utilizare. Scoate
ntotdeauna aparatul din priza tinand de stecher.

« Pentru a evita electrocutarea, nu sparge aparatul.

« Pericol de arsuri. Nu ldsa aparatul la indemana copiilor mici,
n special in timpul utilizarii si al racirii.
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Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respecta toate standardele si
reglementarile aplicabile privind expunerea la campuri
electromagnetice.

Reciclarea

- Acest simbol Tnseamna ca acest produs nu poate fi
eliminat impreuna cu gunoiul menajer (2012/19/UE).

- Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea separatd
a produselor electrice si electronice. Eliminarea corecta
contribuie la prevenirea consecintelor negative asupra
mediului si asupra sdnatatii umane.

2 Introducere

27 de varietdti de bucle fabuloase

« Descopera-ti aspectul, de la bucle naturale la bucle definite,
cu ajutorul a 27 de combinatii de ondulare (3 setdri de
duratd x 3 setdri de temperaturd x 3 directii de ondulare).
Diversele directii de ondulare, setdri de temperatura si durata
pot fi utilizate Tn diferite combinatii, pentru a obtine aspectul
pe care ti-l doresti, de fiecare data.

. Cele 3 setdri de temperaturd (170 °C- 190 °C- 210 °C) si cele
3 setdri de duratd (8 s- 10 s- 12 s) te ajutd sa obtii rezultate
exceptionale, de la bucle lejere la bucle mai stranse, pe
diferite tipuri de par. De exemplu, setarea de temperatura
ridicatd, impreuna cu durata de ondulare suplimentara,
va modela buclele mai strans — ideal pentru parul mai des.
Setarea de temperatura redusa, combinata cu durata mai
scurta de ondulare, este optima pentru parul care are nevoie
de protectie suplimentara.

« 3directii de ondulare reglabile (stanga, dreapta si alternativ)
adauga mai multd creativitate rutinei de ondulare a
parului. Bucle pe dreapta, bucle pe stdnga — astfel incat sa
poti ondula fiecare parte In simetrie perfecta — sau bucle
alternative pentru o combinatie de bucle pe dreapta si pe
stanga si un aspect complet natural.

3  Prezentare generala

(D Bara de ondulare

(@ Canal circular

(3 Camera de ondulare

(» Buton de ondulare

(5 Comutator pentru directia de ondulare
(e Setare pentru durata de ondulare

(@ Setare pentru temperatura de ondulare

Indicator de alimentare

(® Buton de pornire/oprire

Agatatoare

@1 Accesoriu de curatare pentru bara

@) Orificiu de iesire ioni ( Numai pentru modelul BHB878 )

4

Ondularea parului

Modul de utilizare:

1

Conecteaza stecherul la o priza de alimentare.

2 Apasa butonul de pornire/oprire  ((®)) pentru a porni

aparatul.

» Durata de incalzire este aratatd de indicatorul de alimentare

Ly

intermitent ((8)). Aparatul este pregétit pentru utilizare
atunci cand indicatorul este stabil.

(Numai pentru modelul BHB878 ) Atunci cand aparatul este
pornit, se vor genera automat si continuu ioni, reducand
aspectul cret si oferind un plus de stralucire.

3 Selecteaza durata de ondulare ((9)) si setarea de

temperatura ( (7)) dorite conform tabelului de mai jos.

®

MoistureProtect conserva hidratarea naturala a parului,
asigurand intotdeauna temperatura optima. Foloseste
setarea de 190 °C pentru aceasta temperatura optima.

OnacHocTb oxora. He fonyckanTte o npubopa geten,
0COBEHHO BO BPEMS UCMOJIb30BaHMS 1 OXNaXAEHNS.

Coafura A B_ucle Bucle libere | Bucle stranse
carliontate
Reglajde |50 190°C 210°C
temperatura

Setare

pentru
durata de 8s 10s 125
ondulare

4 Alege directia de ondulare doritd ((5)) conform tabelului de
mai jos.
Stanga ‘ Alternativ ‘ Dreapta
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5 Tncepe cu o suvitd de par de 2-3 cm grosime.

(Fig.1) Mentine aparatul in pozitie verticala. Pentru a
introduce cu usurinta suvita de par in camera de ondulare,
rasuceste suvita O DATA si tine-o cu delicatete, pentru ca
parul sé nu cada din camera de ondulare. Asigura-te ca
suvita de par este plasata in canalul circular ((2)) al camerei
de ondulare.

APASA si MENTINE ap&sat butonul de ondulare (®) ((@)).
Suvita de par va fi ondulatd automat in interiorul camerei de
ondulare.

L Atunci cand parul a fost ondulat cu succes in interiorul

camerei de ondulare, vei auzi un semnal sonor la intervale
regulate. Daca nu auzi un semnal sonor si parul nu a fost
ondulat in interiorul camerei de ondulare, scoate suvita de
par si incearca sa o introduci din nou.

Atunci cand auzi semnale sonore continue, ia degetul de pe
butonul de ondulare. Lasa parul sd iasa lent si cu delicatete.
Repeta pasii 5-8 pentru a coafa restul parului.

5  Sfaturi si recomandari

Pentru rezultate constante, evita sectionarea parului pe
ambele parti ale barei in acelasi timp.

Piaptdnd parul in intregime. Asigura-te cd nu existd suvite
ncurcate Tnainte de ondulare.

imparte parul in suvite. Nu apropia de orificiul camerei de
ondulare parul pe care nu il folosesti.

Asigura-te ca nu exista fire rebele sau fire iesite in apropierea
orificiului camerei de ondulare.

Asaza parul in canalul circular ((2)) al camerei de ondulare

si utilizeaza conturul deschizaturii pentru a ghida parul in
camerd.

Foloseste o cantitate mai mica de par pentru lungimi mai
mari ale parului si/sau pentru a obtine bucle mai definite.
Pentru a preveni rasucirea excesiva a parului, evita sa asezi
prea mult pdr in camera de ondulare. De asemenea, asigura-
te ca parul atinge canalul circular ((2)) si este mentinut
strans.

Observatii:

Apasa si mentine apasat butonul de ondulare pana cand
auzi semnalele sonore continue. Daca ridici degetele de pe
butonul de ondulare nainte de indicatjile sonore finale, NU il
apasa din nou. Scoate parul si incepe din nou.

Aparatul identifica in mod inteligent cdnd parul s-a blocat
foarte tare si te alerteaza cu un semnal sonor lung. Pentru a
proteja parul de deteriorarea provocata de cdldura, aparatul
se va opri automat. Elibereaza parul si porneste dispozitivul
fnainte de a ondula din nou.

in timpul utilizarii se poate observa putin abur, din cauza
evapordrii spray-ului sau a altor produse umede. Produsul
poate fi utilizat in continuare si in siguranta pe par.

Bara ((1)) este incinsa. Evitd sa o atingi.

Notd: Aparatul are o functie de oprire automata. Acesta
se opreste automat dupa 60 de minute in care nu a fost
utilizat.

6  Dupa utilizare

1
2

Opreste aparatul si scoate stecherul din priza.

Asaza-l pe o suprafatd termorezistenta pana la racirea
camerei de ondulare.

Depoziteaza-l intr-un loc sigur si uscat, fara praf. De
asemenea, 1l poti suspenda de la agatatoarea ((0) ).

Curatare si intretinere:

Asigura-te cd aparatul este oprit si s-a rdcit fnainte de
utilizarea accesoriului de curdtare.

Curata suprafata aparatului cu o carpd umeda.

(Fig.3) Introdu accesoriul de curdtare pentru bard (@1 ) in
camera de ondulare. Gliseaza accesoriul de curatare in sus si
n jos In mod repetat pentru a indeparta reziduurile.

Pentru a curata accesoriul de curdtare, spala-l sub jet de apa
si lasa-| sa se usuce complet Thainte de a- utiliza din nou.

7  Garantie si service

Daca ai nevoie de informatii, de exemplu, despre inlocuirea
unui accesoriu, sau daca intampini probleme, acceseaza
site-ul web Philips la adresa www.philips.com/support sau
contacteaza centrul local de asistenta pentru clienti Philips
(numarul de telefon il gdsesti in certificatul de garantie
universal). Dacd In tara ta nu exista un centru de asistenta
pentru clientj, contacteaza distribuitorul Philips local.

Pyccknmn

Mo3apasnsemM ¢ Nokynkow, 1 4obpo noxanosaTb B kny6
Philips! YTo6bl BOCMOMIb30BaTLCA BCEMU NMPENMYLLECTBAMMN
nopfepxxkw Philips, 3apernctpupyiite ycTpoincTso Ha Beb-cante
www.philips.com/welcome.

1 Ba>kHast uHcopmayums

Mepep ncnonb3oBaHWeM Npubopa BHUMATENbHO
03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMEN MO 3KCMIyaTaLmm 1 CoXpaHuTe
ee AN fanbHENWero NCnob30BaHns B Ka4ecTBe CnpaBoYHOro
maTepuana.

BHVIMAHWE. 3anpeLlaeTtca ncnosib3oBate Npubop Bo3ne
BOfbI.

BbIHbTE BUKY LUHYpa NUTaHUs npubopa 13 po3eTku
3N1eKTPOCETU NOCE NCMNONb30BaHWs Nprbopa B BaHHOM
KOMHaTe. bfiM30cTb Bofbl NPefcTaBaseT puck,
faxe ecnv Nprubop BbIKIOYEH.

BHVIMAHWE. He ncnons3ynte npnbop

B BaHHOW, fiylle, baccenHe nnu apyrmx
NOMELLEHNSAX C MOBbILLEHHOW BNaXHOCTbIO.
Mocne 3aBeplleHns paboTsbl OTKNOYUTE
npubop OT PO3ETKM SNEKTPOCETU.

B ciyyae noBpexaeHvs ceTeBOro LHypa ero Heobxognmo
3ameHUTb. YTo6bl 06ecneunTs Ge3omnacHyto aKCnyaTaLmio
npubopa, 3amMeHsNTe LLIHYpP TObKO B aBTOPU30BaHHOM
CepPBVCHOM LIEHTPE WSV B CEPBUCHOM LieHTPE C MepcoHaniom
aHasorMyHom keanudrkKaLmn.

3anpeLyaertcs CNonb3oBaTh NPUBOP AETAM U InLaM C
orpaHuYeHHbIMU BO3MOXHOCTAMU. He no3sonseiite AeTam
OCYLLeCTBSATb CAMOCTOSITE/NIbHO OUUCTKY Nprbopa.

Ons obecneyeHns AONONHNTENbHOM 3aLWNTbI
peKoMeHyeTCst yCTaHOBUTb YCTPOMCTBO 3aLLUUTHOrO
oTkntoyeHust (Y30), npegHasHayeHHoe ans
31EKTPOMNUTaHNS BaHHOM KOMHAaTbI. YyBCTBUTEIBHOCTb

no auddepeHLManbHOMY OTKTIOYaOLLEMY TOKY He

[oSKHa npesbiwath 30 MA. MOCOBETYATECH C 3IEKTPUKOM,
BbIMOJSTHSHOLLIMM 371€KTPOMOHTaX.

Mepen noaksoyeHnem npubopa ybeanTecs, YTo ykasaHHoOe
Ha HeM HanpsiXeHne COOTBETCTBYET HaMPSXKEHNIO MECTHOM
3N1EKTPOCETU.

He ncnonb3ynTte npnbop Ans Lenen, OTanYHbIX OT
OMWCaHHbIX B AAHHOWM MHCTPYKLMM MO IKCMITyaTaLnu.

He octaBnsnTe BKIOYEHHBIV B ceTb Npnbop 6e3 npucmoTpa.
3anpeLyaeTcs NOAb30BaThCst KAKUMU-IMO0 akceccyapamu
VNN geTansmMu Apyrux npovn3BoanTeNnen, a Takxe
akceccyapamu 1 getansiMu, He MMeloLLMMU creLuanbHon
pekomeHzaumu Philips. Mpu ncnonb3oBaHMm Takmx
aKceccyapoB W AeTaniel rapaHTuinHble obs3aTesbcTaa
TepsIoT Cuy.

He obmaTbiBalTe ceTeBOW LUHYP BOKPYT Npubopa.

Mpexae yem ybpaTb Npubop Ha xpaHeHne, faiTe eMy
OCTbITb.

CobntofanTe 0OCTOPOXHOCTb NPW NCMONb30BaHMW NPUbopa,
Tak Kak OH HarpeBaeTcs. [lepxuTe nprbop TONbKO 3a PyyKy,
Tak Kak oCTafibHble YacTh MOryT BbITb ropsunmMu. Vizberante
KOHTaKTa C KOXeNn.

MomeLlLanTe NPUBOP TONBKO Ha NIOCKYIO N TEPMOCTOIKYIO
YCTONUMBYIO MOBEPXHOCTb. fopsiyas kamepa A5l TOKOHOB He
[ONXHa ConpuKacaTbCst € Kakon-nMbo NoBepPXHOCTbIO UK
OPYrmu BoCraMeHsIoWMMNCS MaTepranamu.

He ponyckanTe KOHTaKTa CETEBOrO LWHypa C ropsavrmMu
yactamu npubopa.

[epxuTe BKNOYEHHBIN NPUBOP B CTOPOHE OT
JIerkoBOCMIaMEHSIOLLMXCSt OObEKTOB U MaTEPUANOB.
3anpeLuaeTcs NOKPbIBaTb HEOCTLIBLMI Npubop (Hanpumep,
MoOTEHLEM WK OAEXIO0N).

Monb3ynTeck NPYBOPOM ANS YKNaAKM TONbKO CyXMX BOSOC.
3anpetyaetcst 6patb NPUOOP MOKPLIMU pyKamu.

Kopnyc nmeeT kepammnko-kepatnHosoe nokpbitue. Co
BpeMeHeM 3TO MOKPbITUE MOXET CTUPATbCA. ITO He BUseT
Ha paboTy npmbopa.

Mpu ncnonb3oBaHuK Nprbopa Ha okpaLleHHbIX BOIOCax Ha
Kopryce MOryT NOsiBUTbCS MATHA.

He ncnonb3ynte nprubop Ans 06paboTkm NCKYCCTBEHHbIX
BOJIOC.

[ins npoBepku nnm pemMoHTa npnbopa cnenyet obpatlatbest
TONBKO B aBTOPM30BaHHbIN CepBUCHBIN LeHTp Philips.
PEeMOHT, Npoun3BeAeHHbIN HeKBaNNMMULIMPOBAHHBLIM JINLIOM,
MOXET NPVBECTUN K 0COO0 onacHbIM ANs Nonb3oBaTens
cUTYaLmsM.

Bo n3bexaHvie nopaxeHus 31eKTpUYeckM TOKOM He
BCTaBASINTE MeTaNIMyeckne NpeameTbl B OTBEPCTUS.

He TaHWUTe Ha cebs LWHYP NUTaHWS NOC/1e UCMOb30BaHMS.
[ep>untech TONbKO 3a BUSIKY MPK OTKOYEHUM Nprbopa oT
cetn.

MoBpexaeHne nprubopa MOXeT NPUBECTU K MOPAKEHWNIO
3N1EKTPUYHECKUM TOKOM.

DneKTpoMarHuTHble nons (M)

3710T Nprbop Philips cooTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMbBIM
CTaHAapTaM 1 HopMaMm Mo BO3LENCTBUIO SNeKTPOMAarHUTHBIX
nonen.

YTnnunsauusa

OTOT CMMBOJ1 O3HAYaeT, 4YTo NPOAYKT HE MOXeT

ObITb yTUnmn3npoBaH BMmecTe C ObITOBbIMM oTXogammn
(2012/19/EV).

BbinonHante PasfesbHyo yTUAn3aunio s1eKTpmnyeckmnx
M 3NE€KTPOHHbIX N34enuii B COOTBETCTBUM C npasuiamu,
NPUHATBIMN B Ballen CTpaHe. ﬂpaBI/U'IbHaFI ytnnnsauma
MOMOXET NpefoTBPaTUTb HeEraTMBHoe BO3[eNcTBME Ha

OKPY>XaloLLyIo CPefly 1 3[0pOoBbe YesioBeka.

2 BBepeHue

27 BapMaHTOB 3aBUBKW A1 NPUBJIEKaTeNIbHbIX TOKOHOB

« Co3paBanTe HoBble 06Pa3sbl, OT eCTeCTBEHHbBIX JIOKOHOB
[0 YeTKNX KyApen, Kaxabin pa3 BbiOVpas HOBbIN
ctunb bnarogaps 27 AOCTYMNHBIM BapyaHTam 3aBUBKU
(3 HacTponKM BpeMeHn, 3 HaCTPOMKK TeMnepaTypbl,
3 HanpaBsneHus 3aBrBKK). CoyeTasi pasHble HanpasaeHns
3aBWBKM, HACTPOMKM BPEMEHM 1 TeMMePaTypbl, Bbl CMOXeTe
KaXkAbl pa3 noayyaTb XenaeMbl pesynbTar.

« 3 HacTpoiiku Temnepatypsbl (170 °C/190 °C/210°C) n
3 HacTpowky BpemeHwn (8/10/12 ) NO3BONSIOT A5 Pa3HbIX
TWMOB BOSIOC CO3[,aBaTb BENIMKOSENHble 06pa3bl — OT
cBOOOAHBIX A0 YNPYrvX JIOKOHOB. Hanpvmep, Npw BbICOKOM
TeMnepatype 1 ONTeSIbHOM BpeMeHW 3aBUBKIK MOJTyHatoTcA
6onee Tyrme OKOHbl — MAeabHOE peLleHne ANs rycrbix
BOOC. HM3Kasa TeMnepaTypHas HacTPoMKa B COYETaHUM
C MeHbLLEeN ANNTENbHOCTBIO 3aBUBKN — ONTUMaJSIbHbI
BapuaHT ANs YKNaAKuM BONOC, KOTOpbIM TpebyeTcs
OOMNOSIHNTENbHAA 3aLnTa.

« 3 perynnpyemMbix HanpassieHnst 3aBUBKI JIOKOHOB (Haneso,
HanpaBo 1 YepefoBaHVe) NO3BOJISIOT IKCNEPUMEHTUPOBATL
c obpazamu. CozgaBanTe CUMMETPUYHbIE NTOKOHBI,
3aKpy4eHHble BNPaBo WK BAEBO, MW UCMONb3ynTe
PyHKLMIO YepeaoBaHUS HanpaBeHW ANS MakcMMabHO
ecTecTBeHHOro obpasa.

3 OnucaHue

(D Kopnyc ans 3aBuBku

(@ Yrnybnenwue

(3 Kamepa ans nokoHos

(@ KHonka 3aB1BKM

(® MepeknioyaTenb HanpaBieHUs 3aBUBKU
(® Hactpolika BpemeHM 3aBUBKU

(@) HacTpoiika TemnepaTypbl 3aBUBKU
WHankaTop nuTaHus

(® KHorka Bk/lloYeHUs/ BbIKJTlOYEHUsS|
MeTenbka Ans noasellBaHUs

(1) Akceccyap AJ1st OYUCTKU Kopnyca

(1 OTBepcTUe noHusartopa ( Tonbko ans mogenu BHB878)

4 3aBuBKa BOJ1OC

Wcnonb3oBaHne npubopa

1 BcTaBbTe BUJIKY B PO3€ETKY 3/1€KTPOCETH.

2 Haxmure KHonky BkoueHus/soikaodeHns O ((9) ), 4Tobbi
BKJTIOUYUTH NPUBOp.

> Bpems HarpeBa 0603Ha4aeTcs C NOMOLLbI0 MUratoLLero
nHaurkatopa nutaHus ((®)). Mprbop rotos K
1CMOb30BaHWNIO, €CI MHANKATOP rOPUT POBHbIM CBETOM.

> Tonbko ans Mmofenv BHB878: noka npnbop BKIIOYEH,
aBTOMaTUYeCKN N HeMPepPbIBHO reHepPUPYIOTCS MOHbI, YTO
npuaaeT BON0OCaM AOMNOMHUTENbHbIN 6eck U yMeHbLUaeT
cnyTblBaHMe.

3 Bbibepute HyxHoe Bpemsi 3aBrBkY ((6) ) U HACTPOIKY
Temnepatypsl ((7)) B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHOM HIXe
Tabnuuen.

« MoistureProtect, obecneunBas onTUManbHyto TemMnepaTypy,
NOAAEPXKMNBAET €CTECTBEHHBIN YPOBEHb BMlary B BOMOCaX 1
npefoTBpaLLaeT nx nepecyLvBaHmne. YcTaHOBUTE HaCTPOMKY
190 °C s onTMManbHOM TeMnepaTypbl.

BoAHucmole
Bonocol

Cmunb
yknagku

CBobogHble

Tyzue nokoHol
nokoHol

NonoxkeHue
peayasmopa
HazpeBa

170 °C 190 °C 210°C

NonoxkeHue
pezynamopa
BpemeHu
3aBuBku

8 cek. 10 cek. 12 cek.

:

4 BbibepuTe HyxHoe HanpasneHve 3asusk (()) B
COOTBETCTBUM C NMPUBELEHHO HIKe Tabnuued.

BaeBo
¥o

HepegoGaHue‘ BnpaBo

N oV
/*\%

5 CHavana otgenuTte Npagb WMPUHONM 2-3 CM.

6 (Puc.1): pepxxute Nnpnbop B BEPTUKANLHOM MOMOXKEHNN.
YTobbI NpsiAb BOSIOC ObIIO Ierye NoMecTUTb B KaMepy
015 NOKOHOB, ckpyTuTe ee OJJVH pas n akkypaTtHO
npuaepxmnBaiTe, 4Tobbl OHa He BbiNasa 13 kKamepbl.
Y6enuTech, 4To Npsifb BONOC HaxoamTes B yrnybnenun ((2))
Kamepbl 4151 JIOKOHOB.

7 HAXMMUTE v YOEPXKMBAWTE kHonky 3asueku () ((@)).
Mpsiae BONOC B kKamepe AJ1s TIOKOHOB ByfeT 3aBMBaTbCs
aBTOMaTUYeCKN.

 [Mocne Toro kak nNpsab Bosoc OyfeT ycnewHo nomelyeHa B
KaMepy 415 TIOKOHOB, Yepe3 paBHbIE MPOMEXYTKN BPEMEHM
OyneT pasgaBaThCsi OAMH 3BYKOBOW curHan. Eciv 3BykoBble
CUrHaNbl He PA3AAI0TCS M BOSIOCHI HE 3aBMBAIOTCS B Kamepe
L1151 TOKOHOB, N3BJeKMTe NpsiAb BOSOC 1 MOBTOPUTE
[encTeuma eLe pas.

8 Korpa 3a3By4aT NpoAoSIKUTENbHbBIE 3BYKOBbIE CUTHaSbI,
OTNYCTUTE KHOMKY 3aBNBKWU. OCTOPOXHO M3BNEKMTE NPsiab
BOJIOC 13 KaMepbl.

9 YNnoxwuTe ocTafibHble NPsSAM, NOBTOPUB Wwarn 5-8.

Yo ¥N oY

©

5 CoBeTbl U pekoMeHaauuun

« [na Hauny4uwlero pesynbTaTa He NomellanTe Npsau
BOJIOC OfJHOBPEMEHHO C [IByX CTOPOH OT Kopnyca.

« TulatenbHO pacyelunTe BOAOCHI. [epef 3aBNBKON
ybeauTech, 4TO BONOChI HE CryTaHbl.

« Pa3zpgenute Bonockl Ha Npaau. JepxuvTe npubop Tak,
4TOObI OTBEPCTME KaMepbl [/151 TOKOHOB HaxoAMIach Ha
pPaccTostHUM OT NPSAEN, KOTOPble B AaHHbIN MOMEHT He
MNCMONb3YIOTCS.

« YbepgwuTech, 4TO PALOM C OTBEPCTUEM Kamepbl 4151 JIOKOHOB
HeT BbIOMBLUMXCSA UM CBODOAHbIX Npsaen.

« TMomecTute npams Bonoc B yrnybnerue ((2)) kamepsl
L1151 TOKOHOB W UCMONb3ynTe (hopMy OTBEPCTUS, YTOObI
HanpaBUTb NPSAb BOOC B KaMepy.

« Ecnvy Bac AnnHHbIE BONOCH! U/UN Bbl XOTUTE CO3AaTh
6onee BblpasuTesibHbIe JIOKOHbI, OTAeNANTe bonee ToHKMne
npsan.

« Bo un3bexaHune cnyTbiBaHMS BOSIOC He MOMeLLaNTe TONCTble
NpsAan B kKamepy A8 TOKOHOB. Takke cnefnuTte, YTobbl Npsgb
BOJsIOC Niexkana 8 yrny6nernu ((2)) u boina HaTaHyTa.

MpumeyaHus.

« HaxmuTe 1 ygepxuvBanTe KHOMKY 3aBUBKM A0 Tex Nop, Noka
He NpOo3ByYaT NPOLOJSIKUTESIbHbIE 3BYKOBbIE CUrHasbI. ECnn
Bbl OTMYCTUAN KHOMKY 3aBUBKM NPexXae YeM Npo3syyanu
nocneaHve 3BykoBble curHanbl, HE HaxunmaiiTe ee cHoBa.
M3BnekuTe Npsafb U HauHWTE CHavana.

« Ecnv npagb Bonoc 3acTpsina, MHTeNnnekTyanbHas GyHKLms
npubopa onoseLLaeT 06 3TOM OAHUM MPOAOIKUTENbHBIM
3BYKOBbIM CMTHANIOM. B LIeNsiX 3aLLMThl BOSIOC OT neperpesa
nprbop oTkKYNTCS aBToMaTndeckn. OcBoboamnTe BONOChI
1 BHOBb BKJ1tOUMTE NPUBOP, YTOOLI MPOAOCIKUTL YKIAAKY.

« Hebonbluoe KoNMyecTBo Napa, BblaensemMoe npubopom, —
pe3synkTaT McnapeHus ¢ BOIOC Cnpest Uu ApYrx XUAKNX
cpencTB. Npunbop GezonaceH Ana BONOC.

« Kopnyc ((1)) cunbHo HarpesaeTcs. He npukacanTecs K HeMy.

MNpumeyaHue. Mpunbop ocHalueH hyHKLMeN

aBToOTKJ/oYeHUs1. Ecnu npubop He ucnonb3yeTcs, oH

OTKJ/1I04aeTCcs aBTOMaTUYeCcKMn Mo ucteyeHnn 60 MUHYT.

6 MNocne 3aBepLieHns paboTbl

1 BbIktoumnTe NprMbOp 1 OTKIOYUTE €ro OT 3/1eKTPOCETH.

2 TomecTuTe ero Ha TEPMOCTOKYH NOBEPXHOCTb 1
noaoXaWTe, Moka Kamepa s IOKOHOB He OCTbIHET.

3 XpaHuTe npnbop B 6€30MacHOM 1 CyxoMm MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MbINK. Takke MOXHO NoABeCHTb Nprbop 3a
cneunanbHyio nemio (0)).

Ounctka u yxop,

. [epep ncnonb3oBaHMeM akceccyapa aas O4nCTKI

ybeanTecs B TOM, 4TO MPUOOP BbIKOYEH 1 OCTbIA.

QOunCTUTE MOBEPXHOCTL MPUBOPA BNAXKHOM TKaHbIO.

(P1c.3): nomecTuTe akceccyap aas o4mncTkm kopnyca (G1) B

Kamepy A5 TOKOHOB. epemeLLianTe akceccyap cBepxy BHU3

015 yAaneHus 3arpsisHeHni.

YTOObI OUMNCTUTL aKceccyap s O4UCTKM, MPOMOWTE ero nog,

CTpyei BoAbl 1 flanTe eMy MOSTHOCTbIO BbICOXHYTh, NPexae

UeM UCMosb30BaTh CHOBA.

7 FapaHTUsa u obcny>knsaHme

Mpyn BO3HMKHOBEHUM NPOBAEMbI MW NMPU HEOBXOAMMOCTU
nonyyeHus nHdopmMaLmm (HanpumMep, ecin Hy>XHo

3aMeHWTb HacafKy) 3ainanTe Ha Be6-callT KoMNaHum

Philips www.philips.com/support nnu obpatutecs B LEHTP
nopaepxxkn notpebutenei Philips B Balen ctpaHe (Homep
TenedoHa LeHTpa ykasaH Ha rapaHTUIMHOM TanoHe). Ecnn B
Balle CTpaHe HeT LieHTpa noadepkku notpebutenen Philips,
obpaTnTech No MecTy NpUobpeTerns N3genus.

Mpubop Ans 3aB1BKM BOOC

15 6bITOBbIX HYXA,

M3rotoutens: “®ununc KoHcblomep Jlandcrann b.B.",
TycceHaneneH 4, 9206 AJ, dpaxteH, HunoepnaHab!

CpenaHo B Kutae

MmnopTep Ha TeppuTopurto Poccnm n TaMOXeHHOro coto3a:
000 «OUJTNMCy», Poccninckaa ®epepaunst, 123022, r. Mocksa,
yn. Cepres MakeeBa, . 13, Homep TenedoHa +7 495 961-1111

BHB876, BHB878
110-240 B; 50-60 Iy, 32-34 Bt

Mpnbop knacca ll

Ycnosus XpaHeHwus, 3kcnayatauum

Temnepatypa

OTHOCUTENbHAsA

Yenosus BJ1aXXHOCTb

Ycnosusi XpaHeHna
aKCnayataunm

+10°C++30°C -25°C++60°C 35% +99 %

Slovensky

BlahoZelame vam ku kipe a vitame vas medzi zékaznikmi
spolo¢nosti Philips. Ak chcete naplno vyuzit podporu pontkant
spolo¢nostou Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite
www.philips.com/welcome.

1 Doélezité informacie

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na
pouzivanie a ponechajte si ho pre pripad potreby v budtcnosti.

VAROVANIE: Nepouzivajte zariadenie v blizkosti vody.

Ak zariadenie pouZzivate v kiipelni, hned po pouZiti ho
odpojte zo siete, pretoZe voda v jeho blizkosti predstavuje
nebezpedenstvo, aj ked'je zariadenie vypnuté.
VAROVANIE: Toto zariadenie nepouzivajte v blizkosti vane,
sprchy, umyvadla ani inej nddoby obsahujucej vodu.

Po pouziti vzdy odpojte zariadenie zo siete.

V pripade poskodenia elektrického kabla je
potrebné nechat ho vymenit v servisnom
stredisku alebo u podobne kvalifikovanych
0s0b, aby sa predislo moznym rizikdm.

Toto zariadenie mbzu pouZivat deti od 8 rokov
a osoby, ktoré maju obmedzené telesné, zmyslové alebo
mentalne schopnosti alebo nemaju dostatok skisenosti a
znalosti, pokial st pod dozorom alebo im bolo vysvetlené
bezpecné pouzivanie tohto zariadenia a za predpokladu, ze
rozumeju prislusnym rizikdm. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa nehrali so zariadenim. Deti bez dozoru nesmd ¢istit
ani vykonavat udrzbu tohto zariadenia.

Ak chcete zabezpedit zvysent ochranu, odporti¢ame

vam namontovat do elektrického obvodu, ktory privadza
elektrickd energiu do kipelne, zariadenie zvyskového
prudu (RCD). Toto zariadenie RCD nesmie mat nominalny
zostatkovy prevadzkovy prud vyssi ako 30 mA. Poziadajte o
radu instalatéra.

Pred pripojenim zariadenia sa presvedcte, ¢i napatie udavané
na zariadeni zodpovedd napatiu v miestnej elektrickej sieti.
Zariadenie nepouzivajte na iné Ucely, ako tie, ktoré su
opisané v tomto navode na pouzitie.

Ked'je zariadenia pripojené k elektrickej sieti, nikdy ho
nenechdvajte bez dozoru.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani suciastky od inych
vyrobcov ani prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Philips vyslovne
neodporucila. Ak takéto prislusenstvo alebo stciastky
pouzijete, zaruka straca platnost.

Sietovy kdbel nenavijajte okolo zariadenia.

Predtym, ako zariadenie odloZite, nechajte ho vychladnut.
Pri pouzivani zariadenia budte mimoriadne opatrni,
pretoze mdze byt horuce. Zariadenie drzte len za rukovat,
pretoZe ostatné asti mozu byt hortce. Zabrante kontaktu s
pokoZzkou.

Zariadenie vzdy polozte na teplovzdorny, stabilny a rovny
povrch. Hortica komora na natécanie sa nesmie dotykat
povrchu ani iného horlavého materialu.

Dévajte pozor, aby sa sietovy kabel nedotykal hortcich casti
zariadenia.

Zapnuté zariadenie sa nesmie dostat do blizkosti horlavych
predmetov a materidlu.

Zapnuté zariadenie nikdy ni¢im neprikryvajte (napr.
uterdkom alebo oble¢enim).

Zariadenie pouzivajte len na Upravu suchych vlasov.
Zariadenie nepouzivajte, ak mate mokré ruky.

Valec ma keramicku vrstvu. Povrchovu vrstva sa moze ¢asom
postupne opotrebovat. Toto vsak nemé vplyv na ¢innost ani
vykon zariadenia.

Ak sa zariadenie pouZziva na Upravu farbenych vlasov, valec
kulmy sa moze znecistit.

Zariadenie nepouzivajte na Upravu umelych vlasov.
Zariadenie vzdy vratte do servisného strediska
autorizovaného spolo¢nostou Philips, kde ho skontroluju,
pripadne opravia. Oprava nekvalifikovanou osobou méze pre
pouzivatela predstavovat velké nebezpecenstvo.

Do Ziadneho z otvorov nezasuvajte kovové predmety, aby
nedoslo k zdsahu elektrickym pradom.

Po pouziti netahajte za napajaci kabel. Zariadenie vzdy
odpojte od siete uchopenim a potiahnutim za zastreku.
Nikdy neposkodzujte zariadenie s cielom predist zdsahu
elektrickym pradom.

Nebezpecenstvo popalenia. Drzte zariadenie mimo dosahu
deti, hlavne pocas jeho pouzivania a vychladzovania.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento spotrebic¢ znacky Philips vyhovuje vsetkym
prislusnym normdm a smerniciam tykajuicim sa vystavenia
elektromagnetickym poliam.

Recyklacia
- Tento symbol znamen3, Ze tento vyrobok sa

nesmie likvidovat s beznym komunalnym odpadom
(smernica 2012/19/EU).

Postupujte podla predpisov platnych vo vasej krajine
pre separovany zber elektrickych a elektronickych

vyrobkov. Spravna likvidacia pomdha zabranit negativnym

dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

2 Uvod

Uzasné kucery na 27 spésobov

Vyskusajte rozne Ucesy od prirodzene zvinenych vlasov po
vyrazné kucery a zistite, o vam pristane, vdaka 27 sp6sobom
natacania (3 nastavenia casovaca x 3 nastavenia teploty x

3 smery natacania). Rézne smery natacania a nastavenia
teploty a ¢asu modzete pouzivat v réznych kombinéciach, aby
ste zakazdym dosiahli ten spravny vzhlad.

3 nastavenia teploty (170°C—190 °C-210 °C) a 3 nastavenia
Casu (8 s—105s—12s) vdm pomdzu dosiahnut vynikajice
vysledky od splyvavych az po husté kucery na réznych typoch
vlasov. Napriklad pri pouziti vysokého nastavenia teploty

s dlhsim ¢asom natacania sa vytvoria pevnejsie kucery,

preto je toto nastavenie idedlne pre hustejsie vlasy. Nizke
nastavenie teploty v kombindcii s kratsim ¢asom natacania
predstavuje optimalne riesenie pre vlasy, ktoré potrebuju
mimoriadne Setrnu Upravu.

Vdaka 3 nastavitelnym smerom natacania (doprava, dolava
a striedavo) mozete pri kazdodennom natacani viac popustit
uzdu fantazii. PouZite natacanie dolava a natacanie doprava
a vytvorte si dokonale symetricky Uces, pripadne striedavé
natacanie dolava aj doprava, s ktorym dosiahnete Uplne
prirodzeny vzhlad.

3 Prehlad

() Natacaci valec

@ Priehlbina

(3 Komora na natacanie

@ Tlacidlo natacania

(® Prepinac smeru natacania

(® Nastavenie ¢asu natacania

(@ Nastavenie teploty natacania
Indikator zapnutia

® Tladidlo vypinaca

Ocko na zavesenie

@D Prislusenstvo na Cistenie valca
@ Otvor na vystup idnov ( Len pre model BHB878 )

4 Natacanie vlasov

Pouzitie:

1

Pripojte zastr¢ku do sietovej zasuvky.

2 Stlacenim vypinaca O ((9) ) zapnite zariadenie.
> Blikajuci indikator zapnutia indikuje ¢as zahrievania ((®) ).

Ked'indikator zostane svietit, spotrebic je pripraveny na
pouzivanie.

L (Len pre model BHB878 ) Ked'je zariadenie zapnuté,

automaticky a nepretrzite sa vytvaraju iény, ktoré zmierfiuju
pochlpenie vlasov a dodavaju ich este viac lesku.

Podla tabulky uvedenej nizsie vyberte pozadovany cas
natacania ((8)) a nastavenie teploty ((7)).

Technolégia MoistureProtect zachovava prirodzenu vihkost
Struktdry vlasov tym, Ze neprestajne zabezpecuje optimalnu
teplotu. Pre tdto optimalnu teplotu pouZite nastavenie na
teplotu 190 °C.

Uces VInité kucery | Volné kucery | Malé kucery
Nastavenie | ;o 190 °C 210°C
teploty
Cas
natacania 8s 10s 12s
nastavenie

4 Podla tabulky uvedenej nizsie vyberte pozadovany smer
natacania ().

Lavé Striedavé Pravé
o Y Y
N
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5 Zacnite s prameriom vlasov s hribkou 2-3 cm.
6 (Obr. 1) Drzte zariadenie v zvislej polohe. Pramer vlasov

jednoducho zasuniete do komory na natacanie tak, ze ho
RAZ pretocite a jemne ho pridrzite, aby z komory nevypadol.
Uistite sa, Ze prameri vlasov vedie cez priehlbinu ((2))
komory na natacanie.

7 STLACTE a PODRZTE tlagidlo natacania @ ((@)). Pramen

vlasov sa automaticky stoci do komory na natécanie.

» Ked'budu vlasy riadne stocené v komore na natacanie,

budete pocut pravidelné pipnutia. Ak nepocujete ziadne
pipnutia, vlasy stale nie su stocené v komore na natacanie.
Prameri vlasov vytiahnite a skiste ho znova zasunut do
komory.

Ked' budete pocut nepretrzité pipanie, pustite tlacidlo
natdcania. Vlasy pomaly a opatrne vytiahnite.
Zopakovanim krokov 5 az 8 dokoncite Upravu zostavajucich
prameriov vlasov.

5 Tipy a triky

Ak chcete dosiahnut rovnomerné vysledky, pramen
vlasov sa nesmie rozdelit a viest si¢asne po oboch
stranach valca.

Vlasy dokladne preceste. Pred natacanim sa uistite, Ze vlasy
nie st zauzlené.

Vlasy rozdelte na pramene. Vlasy, s ktorymi nepracujete,
drzte v bezpecnej vzdialenosti od komory na natacanie.
Uistite sa, Ze v blizkosti komory na natécanie sa
nenachadzaju ziadne uvolnené pramienky.

Polozte pramen vlasov na priehlbinu ((2)) komory na
natacanie a po obvode otvoru zasurite vlasy do komory.

Ak mate dlhsie vlasy h alebo chcete dosiahnut vyraznejsie
kucery, pracujte s mensim objemom vlasov.

Ak chcete zabranit prilisnému toceniu vlasov, nevkladajte do
komory na natacanie privela vlasov. Dbajte tiez na to, aby sa
vlasy opierali o priehlbinu (@) ) a aby ste pramienky drzali
napnuté.

Poznamky:

Stlacte tlacidlo natdcania a drzte ho stlacené, kym nebudete
pocut pipanie. Ak tlacidlo natacania pustite pred konecnou
zvukovou signalizaciou, NESTLACAITE ho znova. Prameri
vlasov vyberte a zacnite odznova.

Zariadenie dokaze inteligentne rozpoznat, ked dbjde

k zdvaznému zaseknutiu vlasov, a upozorni vas jednym
dlhym pipnutim. Zariadenie sa automaticky vypne, aby
nedoslo k poskodeniu vlasov tc¢inkom tepla. Uvolnite
zaseknuté vlasy, zapnite zariadenie a pokracujte v natacani.
V désledku odparovania spreja alebo inych produktov

na zvlhéenie vlasov moze zo zariadenia pocas pouzivania
vychddzat para. Aj v takom pripade je Uprava vlasov
bezpecna.

Valec (D)) je horuci. Nedotykajte sa ho.

Poznamka: Toto zariadenie mé funkciu automatického
vypnutia. Po 60 minttach necinnosti sa automaticky vypne.

6  Po pouziti

1

e

Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.

2 Umiestnite ho na teplovzdorny podklad a pockajte, kym

komora na natacanie vychladne.

3 Zariadenie skladujte na bezpe¢nom, suchom a bezprasnom

mieste. Mézete ho tiez zavesit za o¢ko na zavesenie (0)).

Cistenie a Gdrzba:

Pred pouzitim prislusenstva na cistenie sa uistite, ¢i je
zariadenie vypnuté a ¢i uz vychladlo.

Vonkajsi povrch zariadenia ocistite navih¢enou tkaninou.
(Obr. 3) Prisludenstvo na ¢istenie valca (1)) zasunite do
komory na natacanie. Opakovanym postvanim prislusenstva
na Cistenie nahor a nadol odstrante zvysky necistot.

Ak potrebujete prislusenstvo vycistit, umyte ho pod tecicou
vodou a pred dals$im pouzitim ho nechajte dékladne vysusit.

7 Zaruka a servis

Ak potrebujete informéacie, napriklad o vymene néstavca,
alebo ak sa vyskytne problém, navstivte webovu stranku
spolocnosti Philips na adrese www.philips.com/support alebo
kontaktujte stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolo¢nosti
Philips vo svojej krajine (telefénne islo strediska najdete

v medzinarodnom zaru¢nom liste). Ak sa vo vasej krajine toto
stredisko nenachddza, obratte sa na miestneho predajcu
vyrobkov Philips.

Slovensdina

Cestitamo vam za nakup in dobrodogli pri Philipsu! Da bi
izkoristili vse prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte
na www.philips.com/welcome.

1

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga shranite za poznejso uporabo.

OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v blizini vode.

Ko aparat uporabljate v kopalnici, ga po uporabi vedno
izkljucite iz omrezja, ker neposredna blizina vode predstavlja
nevarnost, ¢etudi je aparat izklopljen.

OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v blizini kadi, tusev,
umivalnikov ali drugih posod z vodo.

Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrezne
vticnice.

Poskodovani omrezni kabel sme zaradi varnosti
zamenjati samo servisni center ustrezno
usposobljeno osebje.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti naprej
in osebe z zmanjsanimi fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so prejele
navodila glede varne uporabe aparata ali jih pri uporabi
nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne
nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci
aparata ne smejo Cistiti in vzdrZevati brez nadzora.

Za dodatno zascito vam svetujemo vgradnjo varnostnega
tokovnega stikala (FID) v elektri¢ni tokokrog kopalnice.
Izklopni tok varnostnega tokokroga ne sme presegati 30 mA.
Za nasvet se obrnite na elektricarja.

Preden aparat prikljucite, preverite, ali na aparatu oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega omreZja.
Aparat uporabljajte izklju¢no v namene, ki so opisani v tem
priro¢niku.

Ko je aparat prikljucen na napajanje, ga ne puscajte brez
nadzora.

Ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki
jih Philips izrecno ne priporoca. Uporaba taksnih nastavkov
razveljavi garancijo.

OmreZnega kabla ne navijajte okoli aparata.

Preden aparat shranite, pocakajte, da se ohladi.

Pri uporabi aparata bodite zelo pozorni, ker je lahko vroc.
Primite samo rocaj, ker so drugi deli lahko vrodi, in se
izogibajte stiku s koZo.

Aparat vedno postavite na stabilno ravno povrsino, odporno
proti vrodini. Vro¢a komora za kodranje se ne sme nikoli
dotakniti povrsine ali drugega vnetljivega materiala.
Preprecite stik omreznega kabla z vro¢imi deli aparata.
Vklopljenega aparata ne priblizujte vnetljivim predmetom in
materialom.

Vrocega aparata ne pokrivajte (npr. z brisaco ali obleko).
Aparat uporabljajte samo na suhih laseh. Aparata ne
uporabljajte z mokrimi rokami.

Cevka ima kerami¢no prevleko s keratinom. Prevleka se
scasoma lahko obrabi. Vendar to ne vpliva na delovanje
aparata.

Ce aparat uporabljate na barvanih laseh, se cevka lahko
umaze.

Aparata ne uporabljajte na umetnih laseh.

Za pregled ali popravilo aparata se obrnite na Philipsov
pooblasceni servis. Popravilo s strani neusposobljenih oseb je
lahko za uporabnika izredno nevarno.

V reze ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne povzrocite
elektri¢nega soka.

Po uporabi ne vlecite za napajalni kabel. Aparat iz
elektri¢cnega omrezja vedno izkljucite tako, da primete vtic.
Ne poskodujte aparata, da se izognete elektricnemu Soku.
Nevarnost opeklin. Aparat hranite izven dosega otrok, zlasti
med uporabo in ohlajanjem.

LN\

Elektromagnetna polja (EMF)

2

Uvod

27 razli¢nih vrst ¢udovitih kodrov

Izberite svoj videz s 27 kombinacijami kodranja vse od
naravnih kodrov do izjemno izrazitih (3 nastavitve ¢asa x 3
nastavitve temperature x 3 smeri kodranja). Razli¢ne smeri
kodranja ter nastavitve temperature in ¢asa lahko poljubno
kombinirate in tako vedno poskrbite za popoln videz
priceske.

3 nastavitve temperature (170 °C— 190 °C-210 °C) in

3 nastavitve ¢asa (8 sekund — 10 sekund - 12 sekund)
pomagajo dosedi ¢udovite rezultate, od velikih do drobnih
kodrov na razli¢nih vrstah las. Na primer: z nastavitvijo
visoke temperature in dodatnega ¢asa boste oblikovali
drobne kodre, kar je idealno za goste lase. Nastavitev
nizke temperature skupaj s krajsim ¢asom kodranja pa je
optimalna za lase, ki potrebujejo dodatno zascito.

3 nastavljive smeri kodranja (levo, desno in izmenic¢no)

nudijo $e vec ustvarjanja pri oblikovanju priceske. Oblikujte
desne ali leve kodre, ki so povsem simetri¢ni na obeh
straneh, ali pa lase kodrajte izmeni¢no za kombinacijo levih
in desnih kodrov za povsem naraven videz.

3  Pregled

(® Cevka za kodranje

(@ Vdolbina

(® Komora za kodranje

(® Gumb za kodranje

() Stikalo za smer kodranja

(® Nastavitev ¢asa kodranja

(@ Nastavitev temperature kodranja
Indikator vklopa

(® Gumb za vklop/izklop

Obesalna zanka

@) Pripomocek za ¢is¢enje cevke

(@) Oddajanje ionov ( Samo za BHB878)

4  Kodranje las

Uporaba:

1 Vtikac prikljuc¢ite na omrezno vtic¢nico.

2 Pritisnite gumb za vklop/izklop & ((®) ), da vklopite aparat.

» Cas ogrevanja oznacuje utripajo¢i indikator vklopa ((®) ). Ko
indikator zacne svetiti, je aparat pripravljen na uporabo.

» (Samo za BHB878 ) Ko je aparat vklopljen, se samodejno
neprekinjeno sproscajo ioni za dodaten lesk in gladke lase.

3 Izberite Zeleni ¢as kodranja ((6) ) in nastavitev temperature
(@ ) glede na spodnjo tabelo.

« MoistureProtect ohranja naravno vlaznost vasih las tako,
da vedno zagotavlja optimalno temperaturo. Za optimalno
temperaturo uporabite nastavitev na 190 °C.

- Valoviti Spusceni . .
Priceska kodri Kodri Drobni kodri
Nastavitev | ;7 oc 190 °C 210°C
temperature
Caskodranja, | g 105 12
nastavitev

Levo ‘ Izmeni¢no ‘ Desno
o ' oY
N
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5 Zacnite s 2-3 cm Sirokim pramenom las.

6 (Slika 1) Napravo drzite navpi¢no. Za enostavno vstavljanje
pramena las v komoro za kodranje pramen ENKRAT zavijte
in ga nezno drzite, da lasje ne bodo padli iz komore za
kodranje. Pramen las mora biti names¢en v vdolbini ((2) )
komore za kodranje.

7 PRITISNITE in PRIDRZITE gumb za kodranje (9 ((3) ). Pramen
las se bo samodejno zvil v komoro.

» Ko so lasje pravilno zviti v komori, boste slisali en pisk v
rednih intervalih. Ce ne sligite piskov in ¢e lasje niso zviti v
komoro, pramen las odstranite in ponovno vstavite.

8 Ko slisite neprekinjeno piskanje, spustite gumb za kodranije.
Pocasi in neZzno odstranite pramen las iz komore.

9 Za oblikovanje preostalih las ponavljajte korake 5-8.

5 Nasveti in namigi

Za najboljse rezultate pazite, da se pramen las ne razdeli
na obe strani cevke hkrati.

« Temeljito razcesite lase. Pred kodranjem lasje ne smejo biti
zavozlani.

« Lase razdelite na pramena. Las, ki jih trenutno ne kodrate, ne
priblizujte odprtini komore za kodranje.

« Vblizini odprtine komore za kodranje ne sme biti nobenih
pramenov ali posameznih las.

« Lase vstavite v vdolbino ((2) ) komore za kodranje in ob
obrisu odprtine speljite lase v komoro.

« Uporabljajte manjso kolicino las, ¢e so daljsi in/ali e zelite
izrazitejse kodre.

« V komori se ne smet vrteti prevelika kolic¢ina las, zato ne
vstavljajte prevelikih koli¢in las. Poskrbite tudi, da se bodo
lasje dotikali vdolbine ((2) ) in bodo napeti.

Opombe:

« Pridrzite gumb za kodranje, da zaslidite zaporedne piske. Ce
gumb za kodranje sprostite, preden se oglasi zadnji zvoki, ga
NE pritisnite ponovno. Odstranite lase in zacnite znova.

. Aparat inteligentno zazna, Ce se lasje resno zataknejo, in vas
na to opozori z enim dolgim piskom. Samodejno se izklopi in
tako prepreci poskodovanje las zaradi vrocine. Sprostite lase
in pred ponovnim kodranjem vklopite napravo.

« Med uporabo lahko opazite nekoliko pare, ki nastane zaradi
razprsila ali drugih mokrih izdelkov, ki hlapijo. Izdelek je Se
vedno varen za uporabo na laseh.

« Cevka ((D )je vroca. Ne dotikajte se je.

Opomba: Aparat ima funkcijo samodejnega izklopa. Po 60

minutah neuporabe se samodejno izklopi.

6 Po uporabi

1 Aparat izklopite in izkljucite.

2 Polozite ga na povrsino, ki je odporna na vrocino, dokler se
komora za kodranje ne ohladi.

3 Aparat hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu.
Lahko ga tudi obesite za obesalno zanko (0 ).

Ci$¢enje in vzdrzevanje:

« Pred uporabo pripomocka za cis¢enje mora biti aparat
izklopljen in ohlajen.

« Povrsino aparata odistite z vlazno krpo.

. (Slika 3) Pripomocek za ¢is¢enje cevke (1) ) vstavite v
komoro za kodranje. S pripomockom drsite navzgor in
navzdol, da odstranite ostanke.

« Pripomocek za ciscenje odistite tako, da ga operete pod
tekoco vodo in pocakate, da se pred ponovno uporabo
povsem posusi.

7 Garancija in servis

Za informacije na primer o zamenjavi nastavka ali v
primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com/support oziroma se obrnite na Philipsov

center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko

lahko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vagi
drzavi tak$nega centra ni, se obrnite na lokalnega Philipsovega
prodajalca.

Srpski

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips! Da biste najbolje
iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na: www.philips.com/welcome.

1 Vazno

Pre upotrebe aparata paZzljivo procitajte ovo uputstvo i
saCuvajte ga za buducu upotrebu.

« UPOZORENIJE: Ovaj aparat nemojte da koristite u blizini vode.

« Ako koristite aparat u kupatilu, iskljucite ga iz struje nakon
upotrebe jer blizina vode predstavlja rizik, ¢ak i kad je aparat
iskljucen.

« UPOZORENIJE: Nemojte da koristite ovaj aparat
u blizini kade, tus kabine, umivaonika ili drugih
posuda sa vodom.

« Aparat posle upotrebe uvek iskljucite iz
napajanja.

« Ako je kabl za napajanje ostecen, mora da ga
zameni ovlasceni servis ili kvalifikovani serviser kako bi se
izbegao rizik od nezgode.

« Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, pod
uslovom da su pod nadzorom ili da su dobile uputstva
za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju moguce
opasnosti. Deca bi trebalo da budu pod nadzorom da se ne
biigrala aparatom. Deca ne bi trebalo da ¢iste aparat niti da

LN\

4 Izberite zeleno smer kodranja ((5) ) glede na spodnjo tabelo.

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in
predpisom glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

z

Recikliranje

- Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odlagati skupaj
z obicajnimi gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU).

- Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje
elektri¢nih in elektronskih izdelkov. S pravilnim
odlaganjem pripomorete k preprecevanju negativnih
vplivov na okolje in zdravje ljudi.

ga odrzavaju bez nadzora.

U cilju dodatne zastite preporucujemo vam ugradnju
automatskog osiguraca na strujno kolo kupatila. Ovaj
osigurac¢ ne sme da ima radnu struju visu od 30 mA. Za savet
se obratite stru¢nom licu.

Pre nego Sto povezete aparat uverite se da oznaka voltaze
na aparatu odgovara voltazi u lokalnoj mrezi.

Aparat koristite iskljucivo u svrhu opisanu u ovim uputstvima.
Kada je aparat povezan na napajanje, nikada ga nemojte
ostavljati bez nadzora.

Nikada nemojte da koristite dodatke niti delove drugih
proizvodaca koje kompanija Philips nije izri¢ito preporucila.
U slucaju upotrebe takvih dodataka ili delova, garancija
prestaje da vazi.

Nemojte da namotavate kabl za napajanje oko aparata.

Pre odlaganja sacekajte da se aparat ohladi.

Budite veoma paZljivi prilikom upotrebe aparata jer moze
da bude vrué. Aparat drzite samo za drsku jer su drugi delovi
vrudi i izbegavajte kontakt sa kozom.

®
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Aparat uvek postavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu
povrsinu. Vruca komora za kovrdzanje nikada ne bi trebalo
da dodiruje povriine niti druge zapaljive materijale.
Izbegavajte dodir kabla za napajanje sa vrelim delovima
aparata.

Drzite aparat dalje od zapaljivih predmeta i materijala kada
je ukljucen.

Nikada nemojte pokrivati aparat (npr. peskirom ili ode¢om)
kada je vruc.

Upotrebljavajte aparat samo kada je kosa suva. Nemojte da
rukujete aparatom dok su vam ruke mokre.

Cev ima keramicki premaz sa keratinom. Taj premaz se
tokom vremena moze polako istrositi. Medutim, to ne utice
na performanse aparata.

Ako aparat koristite na ofarbanoj kosi, cev moze da se oboji.
Nemojte da koristite aparat na umetnoj kosi.

U slucaju provere ili popravke aparat uvek vratite u ovlaséeni
Philips servisni centar. Popravka od strane nekvalifikovanih
osoba moZze da izazove izuzetno opasne situacije po
korisnika.

Da biste izbegli strujni udar, nemojte da stavljate metalne
predmete u otvore.

Nakon koris¢enja nemojte vuci kabl za napajanje. Prilikom
iskljucivanja aparata iz elektri¢cne mreze uvek vucite utikac.
Da biste izbegli strujni udar, nikada nemojte da lomite
aparat.

Opasnost od opekotina. Drzite aparat van domasaja male
dece, a narocito tokom upotrebe i hladenja.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim standardima

propisima u vezi sa elektromagnetnim poljima.

Recikliranje

Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme da
se odlaZe sa obi¢nim kuénim otpadom (2012/19/EU).
Pratite propise svoje zemlje za zasebno prikupljanje
otpadnih elektri¢nih i elektronskih proizvoda. Pravilno
odlaganje doprinosi sprecavanju negativnih posledica
po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

2 Uvod

27 vrsta sjajnih kovrdza

.

Otkrijte svoj izgled, od prirodnih do definisanih kovrdza, uz
27 kombinacija za uvijanje (3 postavke tajmera x 3 postavke
temperature x 3 smera kovrdzanja). RazliCite postavke smera
kovrdzanja, temperature i viemena mozete da koristite u
raznim kombinacijama kako biste svaki put postigli Zeljeni
izgled.

3 postavke temperature (170°C-190°C-210°C) i 3 postavke
tajmera (8 s-10 s-12 s) pomazu vam da postignete odli¢ne
rezultate, od slobodnih do ¢vrstih kovrdza, sa razli¢itim
tipovima kose. Na primer, kombinacija visoke postavke
temperature i duzeg vremena kovrdzanja daje ¢vrsce
kovrdze, sto je idealno za gus¢u kosu. Niska postavka
temperature u kombinaciji sa kra¢im vremenom kovrdzanja
optimalna je za kosu kojoj je potrebna dodatna zastita.

3 podesiva smera kovrdZanja (levo, desno i naizmenicno)
unose dodatnu kreativnost u rutinu kovrdZanja. Kovrdze
nadesno, kovrdze nalevo (kako biste dobili savrsenu simetriju
sa obe strane) ili naizmeni¢ne kovrdZe koje predstavljaju
mesavinu prethodna dva smera, za potpuno prirodan izgled.

3  Pregled

(® Cev za kovrdzanje

(@ Usek

(3 Komora za kovrdzanje

(®» Dugme za kovrdzanje

(® Prekidac za smer kovrdzanja

(®) Postavka vremena kovrdzanja

(@ Postavka temperature kovrdzanja
Indikator napajanja

(® Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
Petlja za kacenje

@) Dodatak za ciscenje cevi

®@) lIzlaz za jone ( Samo za BHB878)

4  Kovrdzanje kose

Nacin koriséenja:

1

Utikac aparata prikljucite u uti¢nicu.

2 Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje ® ((®) ) da

biste ukljucili aparat.

» Treperedi indikator napajanja ((®) ) ukazuje na vreme

zagrevanja. Aparat je spreman za upotrebu kada indikator
prestane da treperi.

 ( Samo za BHB878 ) Kada je aparat ukljucen, joni se

automatski i neprestano generisu radi sprecavanja
kovrdZzanja i stvaranja dodatnog sjaja.

3 Izaberite postavke za Zeljeno vreme kovrdzanja ((®) ) i

temperaturu ((7) ) u skladu sa donjom tabelom.
MoistureProtect uvek obezbeduje optimalnu temperaturu
i tako odrzava prirodnu vlagu kose. Koristite postavku od
190 °C za tu optimalnu temperaturu.

Levo Naizmeni¢no Desno
o 2 oY
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6

Pocnite sa pramenom kose $irine 2-3 cm.

(SI. 1) Drzite aparat vertikalno. Da biste lako umetnuli
pramen kose u komoru za kovrdzanje, uvijte kosu JEDNOM
i nezno je drzite kako ne biispala iz komore za kovrdZanje.
Proverite da li se pramen kose nalazi u useku ((2) ) komore
za kovrdzanje.

PRITISNITE i DRZITE dugme za kovrdzanje (& (() ). Pramen
kose automatski ce se uvuci u komoru za kovrdzanje.

» Kada se kosa uspesno uvuce u komoru za kovrdzanje, u

redovnim intervalima ce se oglasavati po jedan zvucni signal.
Ako ne Cujete zvucne signale, a kosa i dalje nije uvucena

u komoru za kovrdzanje, uklonite pramen kose, a zatim
pokusajte ponovo da ga umetnete.

Kada pocnu da se oglasavaju uzastopni zvucni signali,
sklonite prst sa dugmeta za kovrdzanje. Polako i nezno
oslobodite kosu.

Ponavljajte korake 5-8 kako biste oblikovali ostatak kose.

5 Saveti i trikovi

Da biste postigli postojane rezultate, izbegavajte da kosa
istovremeno bude podeljena na obe strane cevi.
Temeljno ocesljajte kosu. Uverite se da kosa nije upetljana
pre kovrdzanja.

Razdvojte kosu na pramenove. Kosu koju u tom trenutku ne
koristite drZite dalje od otvora komore za kovrdzanje.
Pobrinite se da u blizini otvora komore za kovrdZanje nema
slobodnih pramenova kose.

Postavite kosu u usek ((2) ) komore za kovrdzanje i koristite
konture otvora da biste uvodili kosu u komoru.

Manju koli¢inu kose koristite ako imate duzu kosu i/ili da
biste dobili definisanije kovrdze.

Da biste sprecili prekomerno umotavanje kose, izbegavajte
da u komoru za kovrdzanje stavljate previse kose. Tokode se
uverite da kosa dodiruje usek ((2) ) i da ¢vrsto stoji.

Napomene:

.

Pritisnite i zadrZite dugme za kovrdZanje dok ne ¢ujete
uzastopne zvucne signale. Ako sklonite prste sa dugmeta
za kovrdzanije pre nego $to se oglasi kona¢ni zvu¢ni signal,
NEMOIJTE ponovo da ga pritiskate. Izvucite kosu i pocnite od
pocetka.

Aparat ima inteligentnu funkciju koja identifikuje da li je
kosa ozbiljnije zaglavljena i upozorava vas jednim dugackim
zvucnim signalom. Da bi zastitio kosu od ostecenja visokom
temperaturom, aparat ¢e se automatski iskljuciti. Izvucite
kosu i ukljucite aparat pre ponovnog kovrdzanja.

Tokom upotrebe moze da dode do pojave pare usled
prskanja ili isparavanja drugih tecnosti. Ovaj proizvod je
svakako bezbedan za upotrebu na kosi.

Cev ((D ) je vruca. Nemojte da je dodirujete.

Napomena: Aparat ima funkciju za automatsko isklju¢ivanje.
Automatski ce se iskljuciti nakon 60 minuta ako se ne
koristi.

6 Nakon upotrebe

1
2

Iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje.

Postavite ga na povrsinu otpornu na toplotu dok se komora
za kovrdzanje ne ohladi.

Odlozite aparat na bezbedno i suvo mesto bez prasine. Za
odlaganje mozete da upotrebite i petlju za kacenje (0 ).

Cid¢enje i odrzavanje:

Pre upotrebe dodatka za ciscenje proverite da li je aparat
isklju¢en i ohladen.

Povrsinu aparata cistite vlaznom krpom.

(SI. 3) Umetnite dodatak za ¢is¢enje cevi (1) ) u komoru za
kovrdzanje. Uzastopno pomerajte dodatak za cis¢enje gore-
dole da biste uklonili ostatke.

Da biste ocistili dodatak za ¢iscenje, operite ga pod mlazom
vode, a zatim ga ostavite da se potpuno osusi pre sledece
upotrebe.

7  Garancija i servis

Ukoliko su vam potrebne informacije, npr. o zameni dodatka,

i imate problem, posetite Web lokaciju kompanije Philips

na adresi www.philips.com/support ili se obratite centru za
korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji (broj
telefona cete pronaci na medunarodnom garantnom listu). Ako

2 Bctyn

27 BapiaHTiB ANBOBMKHUX 3aBUTKIB

« Bigkpwuiite onsa cebe 3ayicku Bif NPUPOAHMX A0 HITKMUX
3aBUTKIB 3aBAAKN 27 NOEAHAHHAM HanalTyBaHb A1
3aBMBKM (3 HanalUTyBaHHS Talmepa X 3 HanaluTyBaHHS
TeMnepaTypu X 3 HanpPsIMKK 3aBUBKM). Pi3HOMaHITHi
HanalUTyBaHHS HaNPSIMKY 3aBMBKK, TeMnepaTypu i vacy
MO>XHa BUKOPUCTOBYBATW B PI3HNX MOEAHAHHAX ANS
OTPVMaHHS Wopa3sy HaxkaHoi 3a4icKu.

« 3 HanawTyBaHHsa Temnepatypu (170 °C—190°C-210 °C)

i 3 HanawTyBaHHs TanmMepa (8 cek. — 10 cek. — 12 cek.)
[OMOMOXYTb OTPUMATV YyA0BI PE3yNbTaTH Bif BiSIbHMX

[0 Tyrvx 3aBUTKIB Ha Pi3HOro TWNy Bosiocci. Hanpvknag,
HanalUTyBaHHSA BMCOKOI TeMnepaTypw i3 JOAATKOBUM

4aCcoM 3aBWBKM 3pOOUTL 3aBUTKM TYriLLMMU — LLLO ifeanbHO
niaxoamTb ANA TOBCTILLIOro Bonoccs. HanawTyBaHHSA HU3bKOT
TemnepaTypu y NOEAHaHHI 3 KOPOTLIMM YacOM 3aBUBKM €
ONTUManbHUM A1t BONOCCA, Lo noTpebye 4OAATKOBOrO
3aXUCTY.

« 3 perynboBaHi HanNpPsMKK1 3aBMBKK (BNiBO, BNPaBO Ta no
yep3i) LofatoTb KPeaTMBHOCTI 3BUYHOMY NMPOLLECY 3aBUBKY.
3aBvBKa BMpaBo, 3aB1BKa BJ1iBO — WOO BU MOIIW 3aBUTH
KOXHY CTOPOHY ifjeanbHO CMMEeTPUYHO, abo 3aBMBKa B
Pi3HUX HanpsiMKax — Wob NOEAHATV 3aBUTKM BNIiBO Ta
BMNPaBO AJ151 MOBHICTIO MPUPOLAHOrO BUMMSAY.

3 Oornsap,

® UmniHap Ansa 3aBMBKU

(@ 3arnubneHHs

(3 BipnineHHs ons 3aBUMBKMU

(» KHonka 3aBUBKU

(® Mepemukay HanpsiMKy 3aBUBKU

(® HanawtyBaHHS Yacy 3aBUBKMU

(? HanawTyBaHHSl TemnepaTypu 3aBUBKU
IHAUKATOP YBIMKHEHHS XXUBJIEHHS

(® KHornka yBiMKHEHHS/ BUMKHEHHS
MNeTtns pnsa nigsiwyBaHHA

@) Mpunapas ANa YULEHHS umMniHapa

(@) OTBip dyHKUiT ioHi3auii ( Jlnwe pns BHB878 )

4  CTBOpEHHS 3aBUTKIB

Ak kopuctyBaTUcs

1 BcTaBTe BUAKY Y pO3eTKy.

2 HaTUCHITb KHOMKY yBIMKHeHHS/BMKHeHHS (O ((9) ), wob
YBIMKHYTW NPUCTPIN.

> JKLLO iHOMKATOP YBIMKHEHHS XMBEHHS ONMMaE, Le
03Hayag, Wo NpUCTpin Harpisaetbes (@) ). MpucTpin
roTOBWIA O BUKOPWUCTAHHS, KONW iHOMKATOP CBITUTLCS Oe3
OMMaHHS.

5 (Jlnwe pns BHB878 ) AKiwio npucTpin yBIMKHEHO, iOHW
aBTOMATWYHO Ta MOCTINHO PO3MOAINAIOTLCS ANt BMEHLLEHHS
CKYMOBIKEHHS | HafaHHs OAATKOBOIO GIMCKY.

3 BuwGepitb NoTpiGHe HanawTysaHHs Yacy ((6) )
Temnepatypw 3asusku ((7) ) BIGNoBigHO A0 Tabnanui BHA3Y.

« MoistureProtect 36epirae npupogHy Bosory Batioro
BONIOCCH, MNIATPUMYIOUN 3aBXAM ONTUMasbHY TeMnepaTypy.
[ns nigTpumaHHA Takol onNTuManbHOI Temnepartypu
BUKOPUCTOBYMTe HanawTtyBaHHsA 190 °C.

Javicka XBunscmi BinbHi Tyei
3aBumku 3aBumku 3aBumku
HanawmyBanna | ;5 o 190 °C 210°C
memMnepamypu
HanauimyBaks 8 cek. 10 cek. 12 cek.
yacy 3aBuBku

4 BwbepiTb NOTPiGHUI HanpsMOoK 3aswmekm ((5) ) BigNOBIAHO
[0 Tabnuui BHW3Y.

AiBa Pi3Hi MpaBa
CMopoHa Hanpsimku cmopoHa
¥o N oy
N
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5 [lo4YHiTb i3 NacmMa BONOCCA LWMPUHOLO 2-3 CM.
6 (man. 1) ToumanTte npucTpin BeptukansHo. LLob nerko
BCTaBMUTM NAacMO BONOCCA Y BiAAINEHHS A5 3aBUBKY,

®

> o yCcnewHOoTOo BUTKaHe Ha KocaTa BO KOMOpaTa 3a

MakepoHcku

By Yectntame 3a KynyBareTo 1 fobpe [ojoBTe BO
Philips! 3a ga LenocHo ja nckopucTuTe NogApLLKaTa LUTO
ja Hyaw Philips, pervuctpupajte ro BaliMoT NpOM3BOL Ha
www.philips.com/welcome.

1 Ba)xHO

BH1MmaTeNnHo npounTajTe ro oBa ynaTcTBO 3a KOpUcTerse npes,
ynoTpebata Ha anapaToT v 3a4yBajTe ro 3a UAHW noTpedu.

MPEOYTPEOYBAHSE: He kopucTeTe ro oBoj anapar Bo
6113MHa Ha BoAa.

Kora anapatoT ro kopuctute Bo 6arba, UckyyeTe ro of,
LwTekep no ynotpebata 6buaejkn 6am3mHaTa Ha Bogata
npeTcTaByBa PU3LK, Lypw 1 KOra anapaToT € UCKITyYeH.
MPEAYTPELYBAHE: HemojTe fa ro kopuctute
OBOj anapat Bo 61n3MHa Ha Kaau, TyLlesn,
MWjaTHULM UV APYTU Ca0BM CO BOAA.
Cekoralll CKNy4yBajTe ro anapaToT Of, LuTekep
Mo KOPUCTEHETO.

Bo cnyyaj Ha owTeTyBarbe, Kabenot 3a
HarojyBakbe MOpa [1a ro 3aMeHu CepPBUCEH
LleHTap Wan 11ua co CMYHK KBanndmrkaumm 3a fa ce
n3berHe onacHocT.

OBOj anapaTt Moxe fia ro KopucraT geua nocrapu o 8
rOAMHN N NINLA CO OrpaHNYeHn hU3NYKK, CEH30PHU UK
MEHTa/IHN CNOCOBHOCTN AW ML CO HEAOCTAaTOK Ha
MNCKYCTBO 1 3Haekbe, Mo yC10B [Aa ce Nof HaA30p unv da
nobune ynatcrea 3a 6e36eqHO KopucTerse Ha anapaToT

1 Aa rv pasbupaat MoXHWTe onacHocTu. [leuata Mopa Aa
6upaaTt nod Haf30p 3a Aa He cu Urpaat co anapaToT. [leuata
He Tpeba [a ro ynucTaT UM fa ro o4p>XKyBaaT anapaToT 6e3
Haa30p.

3a JonosiHUTEesHA 3alUTUTa, BU NpenopayyBame Aa
BrpafuTe 3alWTuTeH ypes 3a AudepeHuujanHa ctpyja (RCD)
BO CTPYjHOTO KOO WTO ja cHabayBa barbata. OBOj RCD He
cMmee da uma andeperumjanHa paboTHa cTpyja noronema of,
30 mA. MobapajTe COBET O, CTPYUHO NKLiE.

Mpen Aa ro NpukyyYnTe anapaToT, NpoBepeTe Aanu
HarMoHOT HaBe[eH Ha anapaToT OAroBapa Ha HarnoHOT Ha
JloKanHata efnekTpuyHa Mpexa.

AnapaToT ynotpebyBajTe ro UckJy4YmMBO 3a HAMeHUTE
OnuLLIaHK BO OBa YNaTCTBO.

Hukoralw He ocTaBajTe ro anapaTtoT 6e3 HaZi30p Kora e
NPUKYYeH Ha HanojyBarbe.

Hukoral He KopucTeTe 4oAaTOLM UK AeN0BM Of, Apyrn
NPOV3BOAUTENN LITO He ce npenopadaHn of Philips.
[lokosiKy KOpUCTUTE BakBM [OAATOLM UK eN0BY, BallaTa
rapaHuuja Ke npectaHe fia Baxu.

HemojTe oa ro HamoTyBaTe KabenoT 3a HanojyBakbe OKOMy
anapatoT.

MouyekajTe Aa ce onafv anapaTtoT Npep fa ro ckiagupare.
Buaete ocobeHo BHUMaTENHM KOra ro KOpmUcTuTe anapatoT
oupaejku Moxe fa buae xexok. [lpxeTe ro camo 3a

paukaTa buaejku opyrute aenoBu Moxe Aa bruaat Kewku n
BHMMaBajTe a He [ojae BO AOMNMP CO KOXaTa.

AnapaToT cekorall nocTaByBajTe ro Ha pamHa 1 cTabunHa
NMOBPLUMHA LITO € OTMOPHA Ha TOMJIMHA. XKellkaTa KoMopa 3a
BUTKarbe HMKorall He Tpeba fa ja fonupa NoBpLUMHATa Un
Lpyrv 3anannemn MaTepujany.

BHVMaBajTe kabenoT 3a HamnojyBarbe fa He r1 gonupa
KeLK1Te [eNoBM Ha anapaToT.

[p>xeTe ro anapatoT nofaneky of 3anannsun npeametn n
MaTepujanu Kora e BKJyYeH.

Hwikoral HemojTe aa ro nokpueaTe anapaToT (Ha np. co
neLKnp iy obneka) Kora e exok.

AnapaToT KopucTeTe ro camo Ha cyBa Koca. HemojTe fa
pakyBaTe CO anapaToT KOora paLeTe BU ce MOKPU.

LleBkaTa nma kepamuyka obnora co kepaTtuH. OBaa obnora
CO TEKOT Ha BPEMETO MOXe Aa ce uctpowu. MeryToa, Toa He
BNMjae BP3 NnepdopmMaHcm1Te Ha anapaTorT.

AKO anapaToT ro KopucTuTe Ha bojagmcaHa Koca, LieBkaTa
Moxe aa ce obon.

HewmojTe oa ro KopmcTuTe anapaToT Ha BelTayka Koca.

Ako e noTpebHa NpoBepka Wan Nonpaska Ha anapaTor,
cekorall HoCeTe ro BO OBJIaCTEH CEPBUCEH LieHTap Ha Philips.
MonpaBkaTa of, HECTPYUHM INLLa MOXe Aa NPeAn3BuKa
VNCKITYYMTETHO OMacHa cuUTyalmja 3@ KOPUCHNUKOT.

HemojTe ga BMeTHyBaTe MeTafHN NpeAMeTN BO OTBOPUTE 3a
[a n3berHere cTpyeH yaap.

HemojTe aa ro Bneyete kabenoT 3a HamnojyBarse No
ynotpebaTta. AnapaToT cekorall NCKIyyyBajTe ro co
noBJieKkyBarbe Ha MPUKIYHOKOT.

Hukoral HeMojTe fa ro KpLinTe ypefoT 3a Aa n3berHete
CTpyeH yaap.

L\

EnekTpomarHeTHu nonutba (EMF)

u vasoj zemlji ne postoji centar za korisnicku podrsku, obratite

se lokalnom distributeru Philips proizvoda.

YKpaiHcbKa

BiTaemo Bac i3 NOKynKoto Ta s1ackaBo MpocMMo Ao Kiyby
Philips! LLLo6 ynoBHi ckopucTaTucs NigTpUMKOI0, SIKy
nponoHye Philips, 3apeecTpyiTe cBiin BUpi6 Ha BeG-caiTi
www.philips.com/welcome.

1 Ba>knuBa iHopmauis
Mepen TVM ik BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPINA, yBaXXHO

npoyuTanTe Len NocibHNK KopucTyBaYa i 36epiranTe 1oro ons
ManbyTHLOT LOBIOKM.

MONEPEOXEHHS. He BrKOpWCTOBYWTE Lie NpUcTpi 6ing
BOAMN.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO Y BaHHIM KiMHaTi
BUTSITYIATE LUHYP i3 PO3eTKM Nic/st BUKOPUCTAHHS, OCKiNbKK
nepebyBaHHS NPUCTPOLO BiNst BOAN CTaHOBUTb
PU3NK, HaBiTb AKLLO MNPUCTPIA BUMKHEHO.
MOMEPEOXEHHA. He BrkopucToBynTe Len
npucTpin 6ing BaHH, aywis, 6aceliHiB abo
IHLWWX NOCYAMH i3 BOAOIO.

MMicnsa BUKOPUCTaHHS 3aBXAM Bif' €OQHynTe
NPUCTPIN Bi4 Mepexi.

SAKLLO WHYP XMBAEHHS NMOLLUKOAXKEHO, A8 YHUKHEHHS!
Hebe3neku Noro HeobxifHO 3aMiHWUTK, 3BEPHYBLLUMCH

[0 CEPBICHOTO LIEHTPY ab0 axiBLiB i3 HaNeXHO
KBanidikauieto.

LM NprcTpOEM MOXXYTb KOPUCTYBATUCS ATV BIKOM Bif,

8 pokiB abo BinbLUe 41 0cobn i3 nocnabaeHUMmM isnyHUMM
BiAUYTTAMMN ab0 PO3yMOBUMM 34i6HOCTAMM, Un He3
HanexHoro AocCBify Ta 3HaHb, 3@ YMOBW, LLLO KOPUCTYBaHHS
BiAOyBa€ETbCA Nif HarNAAOM, iM ByN10 NPOBEAEHO IHCTPYKTaX
L1040 6e3nevHOro KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Ta ix Byno
NoBIAOMIEHO NPO MOXJIVBI PM3NKKL. lopoci NOBUHHI
CTeXUTU, Wob AiTh He BaBMNUCH NPUCTPOEM. He fo3BonsiTe
LiTAM BUKOHYBATW YMLLEeHHs Ta gornsag 6e3 Harnamy
LOPOCINX.

[1ns [OAATKOBOrO 3aXMCTy peKOMEHAYETbCA
BWUKOPWCTOBYBATN MPUCTPIN 3anmwkosoro ctpymy (RCD) B
efleKTpomMepexxi BaHHOT KiMHaTW. HOMiHanbHMIA 3aNMLWKOBUIA
CTPYM NPUCTPOIO 3a1LWKOBOro cTpyMy (RCD) He noBrHeH
nepesulyBaty 30 MA. PekomeHAaLii LWOAO BUKOPUCTAHHS
LibOro BUpoby MOXHa ofep>kaTti B cnewjianicra.

Mepep TVM AK Nig’eQHYBaTV NPUCTPIN [0 eNeKTpoMepeXxi,
nepeBsipTe, YM 36iraeTbCsa Hanpyra, BkaszaHa Ha HbOMY, i3
Hanpyroto y mepexi.

He BrKOpUCTOBYMTE NPUCTPIN ANSA IHWWX Linewn, He
OMWCaHUX Y LbOMY NOCIOHKKY.

Hikonu He 3anunwanTe nig'efgHaHNR NpUCTPIn 6e3 Harnsay.
He BvKopuCTOBYMTE NPUNaAAs UM AeTani iHLWMX BUPOOHUKIB,
3a BUHSATKOM TUX, SIKi peKoMeHzye koMnaHis Philips.
BrikopucTaHHs Takoro npuiagns yv getanen npussene fo
BTPaTW rapaHTii.

He HakpyuynTe WHYP XMBNEHHS Ha NPUCTPIN.

Mepep TUM AK BIZKNACTU NPUCTPIN Ha 30epiraHHs, AanTe
IOMY OXOJIOHYTW.

ByabTe Ayxe yBaXKHUMY Nif, 4ac BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO,
OCKiNIbKM BiH MOXe Harpitucsa. Tpumante NnpucTpin nuwe

3a PYYKy Ta yHMKaWTe KOHTaKTY 3i LWKiPOIO, OCKINbKM IHLLI
YaCTUHU MOXYTb BT rapsyMmu.

3aBXAW KNaAiTb NPUCTPIV Ha XapOCTIiNKY, PIBHY Ta CTiMKy
noBepxHto. He TopkanTecs rapssynm BigAineHHAM Ans
3aBMBKW MOBEPXHI YW iHLIMX 3aUMUCTUX MaTepianis.
3anobiraniTe KOHTAKTY WHYPa XMBEHHS i3 rapsuvMm
YacTUHaMU NPUCTPOLO.

TpvManTe yBIMKHEHWI NPUCTPin nodani Big
BOrHeHebe3neyHux 06'ekTiB Ta MaTepianis.

Hikonu He HakpvBaTe rapsiumm NpUcTpin (Hanpuknag,
PYLUHVKOM Y1 OASrOM).

BrkopucToByTe NPUCTPIN NKLLE Ha CyxOoMy Bonocci. He
KOPUCTYNTECH NPUCTPOEM, AKLLO Y Bac MOKpI pyku.

LnniHap Mae kepamiyHe NOKPUTTS 3 KepaTUHOM. I3 yacom
Lie NoKpUTTA Moxe 3HocuTuca. OfHak, Le He BNIMBaE Ha
po6OTYy NPUCTPOIO.

SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA /15 BKIIaAAHHSA
apboBaHOro Bonoccs, Ha LUiHAPI MOXYTb 3'ABUTUCS
nASMA.

He BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN Ha LITYYHOMY BOMOCCI.
MepeBipKy Ta PEMOHT NPUCTPOIO CNif NPOBOAUTN BUKITIOYHO
y cepBiCHOMY LieHTpi, ynoBHoBaxeHoMy Philips. PeMoHT,
BMKOHaHMI ocobamu 6e3 crewianbHoi kBanidikaLi, Moxe
CNPUYMHATY fyXe Hebe3neuHy cuTyaLlilo 415 KopUcTyBaya.
He BcTaBnante meTtanesi NnpeaMeTy B XOL4HI OTBOPY,
OCKiNbKYM Lie MOXe MPU3BEeCTV A0 YPaKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He TSrHiTb 3a kKabenb XMBNEHHS NiC/Is BUKOPUCTAHHS.
3aBXAau Bif'€qHyTe NPUCTPIN Bif Mepexi, TpuMatoun 3a
LTekep.

Hikonu He BUMWMKaTe NpUCTPIil, Wob 3anobirTi ypakeHHo

Frizura Talasasite Opustevne Uske kovrdze E/IEKTPNHHIM CTPYMOM.
kovrdze kovrdze « Pusuk oniky. TovmalTe NpucTpiin nogasni eig Manvx aiten,
" 0COBMBO Mif] 4aC BUKOPUCTAHHS Ta OXONIOAXKEHHS.
Postavka | ;7 0oc 190°C 210°C —
temperature EnektpomarHitTHi nona (EMM)
Vreme Llen npuctpin Philips Bignosigae yciMm YMHHUM CTaHOapTaM Ta
kovrdZania 8s 10 125 NPaBOBUM HOPMaM, LLLO CTOCYIOTHCS BIJINBY €1eKTPOMarHiTHIUX
) noni..
postavka
4 |zaberite Zeljeni smer kovrdZzanja ((®) ) u skladu sa donjom YTunizadis

tabelom.

Lle cMBON 03HaYae, WO Len BUpib He nignsrae
yTunizauii 3i 3sBudanHnMm nobytosumu (2012/19/EV).
[oTprMyinTech NpaBusl PO3LAiIIEHOro 360py
eNeKTPUYHNX Ta eNeKTPOHHMUX NPUCTPOIB Y BaLwuin
KpaiHi. HanexHa ytunisauis gonomMoxe 3anobirtm
HeraTMBHOMY BMJIMBY Ha HAaBKOJIMLLHE CepeoBULLE Ta
300pPOB's Noaen.

HakpyTiTb Bonocca OJWH PA3 i nputpumyiiTe noro
NereHbKo, o6 Bo0CCs He BUMNano 3 BiAAiNeHHs Ans
3aBUBKW. [lepekoHaNnTecs, Wo NacMo BOMOCCS 3HAXO[MTLCA
Ha 3arnnbnerHi ((2) ) BioaineHHs 4ns 3aBUBKM.
HATWCHITb i nocTitHo YTPUMYWTE KHOMKY 3aBUBKM

(® (@ ). Macmo BoNOCCH aBTOMATUYHO HAKPYTUTHLCS Y
BiOAiNeHHS Ans 3aBMBKN.

> Konu Bonoccst Oyfie po3millleHo y BifdineHHi, nyHatme
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OfIViH 3BYKOBWI CUrHaN 3 peryaspHUMu iHTepBanamu. Ko
3BYKOBI CUFHaNM He NlyHatoTb | BONIOCCS He 3aKpyTUiocs y
BiAiNEHHI, BUMMITb MacMO BOIOCCA Ta BCTaBTe OrO 3HOBY.
SIKLLLO 3BYKOBI CUTHaNM NyHatoTb 6e3nepepBHO, 3abepiTb
naneub i3 KHOMKW 3aBUBKW. MOBISIbHO | NEreHbKOo BUTATHITh
BOIOCCS.

[ns BkNagaHHs peLTn BONoccs NoBTOPITh Aii 5-8.

Mopaawu Ta nigkasku

[lns opHakoBUX pe3ynbTaTiB He NoAinanTe Bonoccs 3
060X CTOPiH LuiHAPa OAHOYACHO.

[obpe po3yelwite Bonoccs. Mepep 3aBUBKOIO NepeBipTe, Yu
BONOCCA He 3annyTaHe.

Po3ginite Bonoccs Ha nacma. TpumanTe BOOCCS, LLO He
BWKOPWCTOBYETLCSA, NOAANI Bif, OTBOPY BiAAINEHHS ANA
3aBUBKMU.

CnipkywTe, Wo6 6ins OTBOPY BiALAINEHHS ANs 3aBUBKM He
6yn0 BifIbHKX NacoOM BOMOCCS.

MoknafiTe BoNoccs Ha 3arnvbnerHs ((2) ) sinaineHHs anga
3aBMBKM | 33 JONOMOrOI0 KOHTYPiB OTBOPY CKepyTe BONOCCS
y BigOineHHs.

LLo6 cTBOPUTH HiTKiLLi 3aBUTKK, BepiTb MeHLLY KinbKicTb
BONOCCH A5 AOBLUOIO BONOCCH.

LLlo6 3anobirTv HaaMipHi BTpaTi BOIOCCS, He KNagiTb
HaaTo HaraTo BONOCCS Y BiAAiNeHHs 419 3aBUBKN. Takox
MUNBHYITE, OB BONOCCA TOpKanocs 3arnunbnerts () )i
OyNOo HATArHYTUM.

Mpumitkn:

HaTucHiTb Ta yTprMyTe KHOMKY 3aBUBKW, MOKM He NoYyeTe
6e3nepepBHi 3ByKOBI chrHanu. ko Bu 3abepete naneup i3
KHOMKW 3aBUBKW 1O TOrO, AK NPOSIyHA€E OCTaHHIN 3ByKOBUIN
curHan, HE HaTuckante KHOMKy 3HOBY. BUMITL Bonioccs i
MOYHITb COYaTKYy.

MpuncTpit PO3yMHO BU3HAYaE, KOMM BOIOCCH CUSTbHO
3aCTPAMNO, i NOBIAOMIAE MNPO Lie OAHUM JOBIMM 3ByKOBUM
curHanoMm. Jns 3axvcTy BOIOCCA Bif, NeperpiBaHHsA npucTpin
ABTOMATUYHO BUMKHETbCS. 3BIIbHITb BONOCCA Ta YBIMKHITb
NPUCTPIV 3HOBY Nepef, 3aBUBKOIO.

Mg Yac BUKOPUCTaHHA MOXe BUAINATICA Napa Yepes3
po3nuneHHs abo BUNapoByBaHHs BOSOru. Bupobom MoxHa
1 Hagani 6e3neyYyHo 3aBMBaTY BOSTOCCA.

Uuningp (D ) rapsauunit. He Topkamtecs mnoro.

NpumiTtka. MpucTtpin mae yHKuUilo aBTOMaTUYHOroO
BUMKHEHHSI. BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETBCS, AKLLO HAM He
KopucTyBaTucsi 60 XBUINH.

6 Micna BUKOpUCTaHHSA

1 BUMKHITb MpUCTpIi i BiA'€gHanTe MOro Bif Mepexi.

2 [locTaBTe NPUCTPIN Ha XapOoCTINKy NOBEPXHIO | fanTe
OXONOHYTU BiAAINEHHIO A5 3aBUBKN.

3 36epiraiite NpUCTpiN y Ge3neyHomy, Cyxomy Ta
He3anuneHoMmy Micui. MpucTpii MoXHa Takox 36epirati,
MigBicMBLUM 1OrO Ha ravok 3a neto ( G0) ).

YuweHHsa Ta pornag;

«  BVIMKHITb NpUCTPIN | fanTte NOMy OXONOHYTU Nepes
BUMKOPUCTaHHAM NPUNaAas Ans YMLLEHHS.

«  BuWTPIiTb NOBEPXHIO NPUCTPOIO BOSIOMOIO raH4ipKOIo.

. (man. 3) BcrasTe npunagds ons uniierHs umningpa (@) )
y BigAineHHsa ons 3aBusku. MNocysante npunagas ons
YMLLEHHS Bropy i BHM3 Kinbka pasiBs, Wob yCyHYTW 3anmnLKu
Gpyay.

« LLo6 nouyncTuTn Nnpunapgas Ans YWLLEHHs, MOMUIATE KOro nig,
NPOTOYHOIO BOAOIO Ta Nepef, MOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
[anTe NOMy MOBHICTIO BUCOXHYTU.

7 FapaHTis Ta 06CyroByBaHHS

Akuio Bam HeobxigHa iHbopMmaLia (Hanpuknag, aK 3aMiHUTK
HacafKy) abo y Bac BuHuKna npobnema, Biaginante seb-
CTOpiHKY KoMnaHii Philips www.philips.com/support, abo
3BepHiTbCs A0 LleHTpy o6cnyroByBaHHS KiEHTIB KOMMaHIT
Philips y Bawwuiit kpaiHi (TenedoH MoxHa 3HalUTU Ha
rapaHTiiHoMy TanoHi). kLo y Bawwiin kpaiHi Hemae LieHTpy
06CNyroByBaHHS KJIEHTIB, 3BEPHITLCA 4O MiCLEBOroO Aniepa
Philips.

KomnaHis Philips BctaHOBIIOE CTPOK CIy>X6U Ha AaHnin BUPI6 —
He MeHLUe 3 pokis

Cny>6a niaTPUMKN CNoXuBayis

Ten.: 0-800-500-697

(n3BiHKM 3i cTauioHapPHUX | MOGiINbHUX TenedoHiB y Mexax
YKpaiHu 6e3KOLITOBHI)

nna 6inblw getansHol iHbopMaLii 3aBiTaTe Ha www.philips.ua

OBOj ypep oa Philips e ycornaceH co cute Baxkeuku cTaHgapam

M NPONnCK WTO Cce ogHecyBaaT Ha N3J10KeHOCTa Ha
eNeKTpoOMarHeTHn nonHsa.

Peuuknupame

OBOj cMMbOS1 03HauyBa fieka NPOU3BOLOT He cMee
[a ce hpna co oOMYHNOT OTNaL Of AOMAKMHCTBATA
(2012/19/EU).

Mpuap>yBajTe ce 4O 3aKOHUTe BO BallaTta 3emja r—
3a 04e/HO cobupatbe Ha enekTpuYHUTE U

eneKTPOHCKMTe Npoun3Boan. NpaBuHOTO Gpnare nomara

BO CMpeYyBaH-eTO Ha HeraTMBHMUTE NOCeAMLM MO XMBOTHATA
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje.

2 BoBep

27 BUAOBM Ha (haHTaCTUYHU JTIOKHU

OTkpwjTe Koja hpwm3ypa BN oarosapa, of NPUPOAHM A0
nedrHNPaHy IOKHK co 27 KOMBUHaLUMK 3a BUTKarse (3
NocTaBKy 3a TajMep X 3 NOCTaBKM 3a Temnepatypa x 3
HacoKw Ha BUTKaHbe). Pa3nnyHKTe NOCTaBKM 3@ Hacoka Ha
BUTKarbe, TeMnepaTtypa 1 Bpeme MoXe fia ce KopuctaT BO
pasnuyHa KoMbuHalja 3a fia ro NoCTUrHeTe cakaHnoT
n3rneq cekojnar.

3-Te nocTaBku 3a Temnepatypa (170 °C-190 °C-210 °C)

1 3-Te NocTaBkK 3a Tajmep (8 cek.-10 cek.-12 cek.) BU
OBO3MOXYyBaaT ia NOCTUTHeTe OLA/IMYHWN Pe3ynTaTh, Of,
ONyLUTEHM [0 LUBPCTY IOKHU Ha Pa3finyHu TUMOBM KOCa.

Ha npumep, noctaBkaTa 3a B1UCOKa TemrnepaTtypa co
[OMONTHUTEIHOTO BpeMe 3a BUTKakbe Ke 061KyBa NoLBpcTm
JIOKHW - LITO € nAeasiHo 3a norycra koca. [octaBkarta 3a
HKCKa TemnepaTypa Bo KOMOUWHaLMja co NOKPaTKOTO Bpeme
Ha BUTKarbe e OMTVMasiHa 3a Koca Ha Koja v e noTpebHa
[OMNOMHUTENHA 3aLTuTa.

3-Te NpMCNocobnvBM HACOKW Ha BUTKaHe (Haneso, HafecHo
1 KOMBVHMpPaAHO) BHeCyBaaT NorosiemMa KpeaTvBHOCT BO
pyTWHaTa Ha BUTKaHeTOo. JTOKHM HacoYeHW HaeCHO, TOKHM
Haco4eHu HaseBo - cekoja CTpaHa MoxeTe Aa ja obrvikyBaTe
COBPLUEHO CUMETPUYHO - UM KOMOUHMPaHW TOKHK 3a Aa
1nmate KoMbBMHaLWja Of JIOKHM CBPTEHU HAAECHO 1 HaneBo
3a NOTMOJIHO NPUPOAEH M3rnes Ha hpusypata.

3 Mpernep

(D LieBka 3a BUTKabe

(@ BpnabHatuHa

(3 Komopa 3a BUTKaHe

(¥ Konue 3a BUTKaH-€

(® MpekunHyBay 3a Hacoka Ha BUTKakbe
(& MocTaBka 3a BpeMe Ha BUTKakse

(@ MocTaBKa 3a TemnepaTypa Ha BUTKakbe
MNHpnkaTop 3a HanojyBambe

(9 Konue 3a BK/yuyBare/UCKIydyBaHbe
Jamka 3a 3akauyBarbe

(i) [lopaTok 3a YMCTerbe Ha LieBKaTa

(@ WN3nes3 3a joHn (camo BHB878)

4 BuTtkarbe Ha Koca

Kako pa ro KOpuUcTUTe anapaTtoT:

1

BmeTHeTe ro NPYKYHOKOT BO LUTEKEP.

2 TpUTUCHETE O KOMYETO 3a BKIyYyBakbe/ncknydyBarse (O

((®) 3a pa ro BkJlyuuUTe anaparor.

L VIHAMKATOPOT 3a HanojyBarse WTo Tpernka ((8) ) ro o3Hadysa

BPEMETO 3a 3arpeBar-e. AI'IapaTOT € NnoAroTeeH 3a yHOTpe6a
KOra MHOMKATOPOT CBETU HEMPEKNHATO.

L (camo BHB878 ) Kora anapartoTt e BK/y4eH, joHute

aBTOMATCKW 1 KOHTUHYMPAHO ce reHepupaar 3a fia ro
HamanaT CTaTUYKMOT eNeKTPULIMTET Ha KocaTa 1 3a fia 1
[anaT oononHuTeneH cjaj.

M36epeTe ro cakaHoTo BpeMe 3a BuTkarse ((6) ) 1
noctaskarta 3a Temnepatypa ( (7)) cnopes tabenara nogony.
MoistureProtect cekorall o6e3befyBa onTvMasnHa
TemnepaTypa v Ha TOj Ha4uH ja oAp>XyBa NpYpoaHaTa
BNTAXKHOCT Ha KocaTa. KopucTteTe ja noctaBkata of 190 °C 3a
OBaa onTMMasnHa TemnepaTtypa.

Cmun Ha BpaHoBugHu | OnywmeHu | LBpcmu
dpuzypa AokHu nokHu AokHu
MocmaBkasa | ;0. 190 °C 210°C
memnepamypa
MocmaBka 3a
Bpeme Ha 8cek. 10cek. 12cek.
Bumkaroe

4 WN3bepeTe ja cakaHaTa Hacoka Ha BuTKarse ((5)) cnopen,

Tabenata nogony.
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BUTKarbe, Ke CyLIHETE efleH 3ByYeH CUrHa I BO PefoBHM
NHTepBanu. AKO He cyLaTe 3ByYHM CUrHanw, a kocaTa ce
yliTe He e U3BMTKaHa BO KOMOpaTa 3a BUTKaHe, M3BafeTe ro
npaMeHoT Koca v 0buaeTe ce MOBTOPHO [a ro BMeTHeTe.
Kora ke yyeTe KOHTUHYMPaHM 3BY4YHW CUTHAAW, OTMyLITeTe
ro KOM4eTo 3a BUTKakbe. [oneka 1 HexHo ocnobogeTe ja
Kocara.

MoBTopyBajTe rv YekopuTe 5-8 3a Aa ro obnnkyBaTe
OCTaTOKOT 0f, KocaTa.

CoBeTU N TPUKOBYU

3a Aa nocTurHeTe AocneaHn pesynTtaTu, nsberHysajre
MNCTOBPEMEHO pa3fBojyBatbe Ha KocaTa Ha ABeTe CTpaHu
op, ueBKkaTa.

TemenHo ncyelnajte ja kocata. lMorpuxeTe ce kocaTa fia He
e 3anneTkaHa npes BUTKareTo.

Pa3pgojTe ja kocaTa Ha NpameHu. KocaTa LWITO He ja BUTKaTe
opfanedere ja of OTBOPOT Ha KOMOpaTa 3a BUTKakbe.
MorpuxeTe ce Aa Hema C1060AHM NPaMeHU Koca BO
651131Ha Ha OTBOPOT Ha KOMOpPaTa 3a BUTKaHbse.

CrageTe ja kocaTa BO B1abHaTvHaTa ((2)) Ha Komoparta 3a
BUTKarbe 1 CO MOMOLL Ha KOHTYpUTe Ha OTBOPOT HacoueTe ja
KocaTa BO KOMopaTa.

3a noponra Koca U/nnu 3a NonspaseHu JIOKHW Kopucrete
rnomarsiky Koca.

3a fa cnpeyunTe NpekyMepHO BpTeHe Ha KocaTa, HemojTe Aa
CTaBaTe NMpPeMHOry koca BO KOMopaTa 3a BUTKakbe. VIcTo Taka,
norpwxeTe ce KocaTa fa ja aonupa safabHatuHata () v
[a ja Ap>XuTe 3aTerHata.

3abenewku:

MpuUTUCHETE 1 3ap>KeTe ro KOMYETO 3a BUTKaHE C&

[ofeka Ha clyLHeTe KOHTUHYMPaHW 3ByYHU CUTHaNW.

AKO ro NofurHeTe NPCTOT O KOMYETO 3a BUTKaHbe npep,
nocnegHute 38y4Hu curHanv, HEMOJTE nosTopHO fda ro
npuTucHyBaTe. 13BajeTe ja kocaTa 1 3anoyHeTe OfHOBO.
AnapaToT MHTEIMIreHTHO Npeno3HaBa Kora kocaTa e
3HaYMTENHO 3ansieTkaHa 1 Be nNpedynpeayBa co efeH

LONT 3ByYeH cuMrHas. 3a ia cnpeyn oluTeTyBarbe Ha KocaTta
o[} TON/IMHaTa, anapaToT aBTOMATCKM Ke ce UCKITyUH.
OcnobopeTe ja kocaTa 1 BKyyeTe ro anapaTtoT npes,
NMOBTOPHOTO BUTKaHbE.

Bo TekoT Ha ynoTpebata Moxe fa ce 3abenexu manky napea
rnopajv ncnapyBaHeTO Ha CrpejoT UM Ha ApYyrv BAaxHW
cpepcTBa 3a koca. Mpon3BoaoT 1 noHaTaMy Moxe 6e3befHO
[a ce KOPUCTK Ha Koca.

LleekaTa ((1)) e xeLwka. HemojTe aa ja gonvpare.

3abenewka: anapaTtoT MMa yHKLMja 3a aBTOMaTCKo
ncknyyysarse. Ke ce ncknyym aBTomaTcku ako He ce
KOpUCTN 60 MUHYTH.
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1

Mo ynotpebaTta

VcknyyeTe ro anapaToT U M3BeyeTe ro NpuKIy4YoKoT of,
LiTeKep.

CTaBeTe ro Ha MOBPLUMHA LUTO € OTNOPHA Ha TONnHA
[ofieKka He ce onaam KoMopaTa 3a BUTKaHsE.

YyBajTe ro Ha CUrypHO 1 CYBO MeCTO Ha Koe HeMa Nnpas.
MoxeTe 1 fa ro 3akaymTe CO MOMOLL Ha jamkaTa 3a

3akayvyBatbe (({0)).

Yucrterbe 1 ogpxKyBamse:
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Mpen Aa ro KopucTUTe JOAATOKOT 3a YNCTEHE, MPOBepeTe
[anu anapaToT e UCKJYYeH 1 Aann ce onagusi.

VcuncTeTe ja NoBpLUMHATA Ha anapaToT Co BRaxHa Kpna.
(Cn. 3 ) BmeTHeTe ro 0oOaTtoKoT 3a YMCTeHe Ha LieBKaTa
(1)) Bo kOMOpaTa 3a BUTKakbe. [lBUXeTe ro 4OAATOKOT 3a
yncTerbe Harope-Hagony noBekenaTy 3a Aa rv OTCTpaHuTe
ocTtatouuTe.

3a [la ro McYnCTUTe 4OAATOKOT 3a YMCTerbe, U3MU|TE ro Nog,
Mf1a3 BOZa M OCTaBeTe LieNIOCHO [a Ce UCyLWW Npef cefHata
ynotpeba.

lapaHuuja n cepsucnpame

AKO BU ce NoTpebHN MHpOoPMaLMK, Ha MpYMep 3a 3aMeHa Ha
[opJaTtok, v umate npobnem, nocetete ja Be6-cTpaHMLaTa
Ha Philips Ha www.philips.com/support nnmn obpatete ce Ha
LieHTapoT 3a KOPUCHMYKa nofapLika Ha Philips Bo Bawata
3emja (TenedoHcknoT 6poj ce Haora BO MeryHapoaHUOT
rapaHTeH nncT). AKO BO BalllaTa 3eMja HeMa LieHTap 3a
KOPUWCHWYKa NoaapLUKa, obpaTeTe ce Ha JI0KaNHMOT Npoaasay
Ha npow3soau of Philips.

Shqip

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar
plotésisht nga mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni
produktin né fagen www.philips.com/welcome.

HaneBo K0M6UHupaHo‘ HagecHo

¥o 2 oV

N

Yo ¥N oY

©

5 3anoyHeTe CO MPaMeH CO LWK1pWHa of 2-3 cm.
6 (Cn. 1) OpxeTe ro anapaToT BEPTMKANHO. 3a SIeCHO Aa

ro BMETHEeTe NMpaMeHOT KOCa BO KOMOPaTa 3a BUTKakrbe,
cBUTKajTe ja kocata EAHALL 1 HexHO apxeTe ja 3a fa He
ncnagHe of, KOMopaTa 3a BUTKakbe. NorpuxeTe ce npamMeHoT
Koca fia buae noctaseH Bo BanabHatvHata ((2)) Ha
KOMOpaTa 3a BUTKaHbE.

MPUTNCHETE v 3AOPXETE ro kon4eTo 3a BUTKakbe Koca

(® ((®). NpameHOT KOCa BO KOMOpaTa aBTOMAaTCK Ke ce
N3BUTKA.

1 E réndésishme

Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se ta vini né

puné pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

« PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kété pajisje afér ujit.

« Kur pajisja pérdoret né banjé, higeni até nga priza pas
pérdorimit, sepse aférsia me ujin pérbén rrezik edhe kur
pajisja éshté e fikur.

« PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kété pajisje

prané vaskave, dusheve, govatave ose enéve té

tjera gé mbajné ujé.

Higeni gjithnjé pajisjen nga priza pas

pérdorimit.

« Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet ndérruar nga
njé piké servisi ose nga persona me kualifikim té ngjashém,
né ményré qé té shmangni rreziget.

« Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8 vieg e
lart dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, ndijuese
ose mendore, apo qé kané mungesé pérvoje dhe njohurish
vetém nése ata mbikéqyren ose udhézohen pér pérdorimin
e sigurt té pajisjeve dhe nése kuptojné rreziqet e pérfshira.
Fémijét duhen mbikéqyrur gé té mos luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhen kryer
nga fémijét pa gené té mbikéqyrur.

« Pér mbrojtje shtesé, ne komandojmé gé té instaloni njé
pajisje pér rrymén e mbetur (RCD) né garkun elektrik gé
furnizon banjén. Kjo RCD duhet té keté njé klasifikim pér
rrymén e mbetur té funksionimit jo mé té larté se 30mA.
Pyetni instaluesin e pajisjes pér késhilla.

« Pérpara se ta lidhni pajisjen, sigurohuni nése tensioni i
treguar né pajisje pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.

« Mos e pérdorni pajisjen pér asnjé qéllim tjetér qé nuk
pérshkruhet né kété manual.

« Mos e lini asnjé pa mbikéqyrje pajisjen kur ajo éshté e lidhur
me energjiné elektrike.

« Mos pérdorni kurré aksesoré apo pjesé nga prodhues té
tjetér apo gé nuk rekomandohen konkretisht nga “Philips”.
Nése pérdorni aksesoré apo pjesé té tilla, garancia juaj béhet
e pavlefshme.

« Mos e mblidhni kordonin elektrik pérreth pajisjes.

- Pritni derisa pajisja té jeté ftohur pérpara se ta vendosni né
ruajtje.

« Kushtojuni vémendje té ploté gjaté pérdorimit té pajisjes,
pasi kjo mund té jeté e nxehté. Mbajeni vetém nga doreza,
pasi pjesét e tjera mund té jené té nxehta, dhe evitoni
kontaktin me lékurén.

« Vendoseni gjithnjé pajisjen né sipérfage té géndrueshme,
té rrafshét, nxehtésiduruese. Foleja e nxehté e stilimit nuk
duhet té preké kurré sipérfagen apo materiale té tjera té
djegshme.

« Evitoni kontaktin e kordonit elektrik me pjesét e nxehta té
pajisjes.

« Mbajeni pajisjen larg sendeve dhe materialeve té djegshme
kur éshté e ndezur.

«  Mos e mbuloni kurré pajisjen (p.sh. me peshqiré apo rroba)
kur éshté e nxehté.

« Pérdoreni pajisjen vetém né floké té thaté. Mos e pérdorni
pajisjen me duar té lagura.

« Cilindri ka veshje geramike keratine. Kjo veshje mund té
konsumohet me ngadalé me kalimin e kohés. Por kjo nuk
ndikon né rendimentin e pajisjes.

« Nése pajisja pérdoret mbi flokét té trajtuar me bojé, cilindri
mund té njolloset.

« Mos e pérdorni pajisjen né floké artificialé.

« Gjithmoné dérgojeni pajisjen te njé gendér shérbimi e
autorizuar nga “Philips” pér kontroll ose riparim. Riparimi
nga persona té pakualifikuar mund té rezultojé né rrethana
jashtézakonisht té rrezikshme pér pérdoruesin.

« Mos futni sende metalike né ndonjé prej vrimave, pér té
shmangur elektroshokun.

« Mos e térhigni nga kordoni elektrik pas pérdorimit.
Gjithmoné higeni pajisjen nga priza duke e kapur nga spina
e saj.

« Mos e thyeni kurré pajisjen, pér té shmangur elektroshokun.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Pajisja Philips éshté né pérputhje me té gjitha standardet
dhe rregulloret né fugi pér ekspozimin ndaj fushave
elektromagnetike.

N\

Riciklimi

- Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té hidhet
me mbeturinat e zakonshme té shtépisé (2012/19/BE).

- Ndigni rregullat e shtetit tuaj pér hedhjen e veguar té
produkteve elektrike dhe elektronike. Hedhja e duhur
ndihmon né parandalimin e pasojave negative ndaj
mjedisit dhe shéndetit té njeriut.

2 Hyrje

27 variete kacurrelash fantastike

« Zbulonilukun tuaj nga kacurrela natyral deri tek té
definuara, me 27 kombinime kagurrelash (3 cilésime
kronometri x 3 cilésime temperature x 3 drejtime stilimi).
Cilésimet e ndryshme té drejtimit té stilimit, temperaturés
dhe kohés mund té pérdoren né kombinime té ndryshme
pér té arritur cdo heré lukun tuaj té preferuar.

. 3cilésimet e temperaturés (170°C-190°C-210°C) dhe 3
cilésimet e kronometrit (8sec-10sec-12sec) ju ndihmojné té
arrini rezultate fantastike nga kacurrelat e lirshme deri tek té
fortat, né lloje té ndryshme flokésh. Pér shembull, cilésimi i
temperaturés sé larté me kohén ekstra té stilimit i formojné
mé té forta kacurrelat — ideale kjo pér floké té trashé. Cilésimi
i temperaturés sé ulét, kombinuar me kohén e shkurtér té
stilimit éshté optimal pér floké qé kané nevojé pér ekstra
mbrojtje té flokéve.

« 3 drejtimet e rregullueshme té stilimit (majtas, djathtas dhe
me alternim) i shtojné mé krijimtari rutinés suaj té stilimit.
Kacurrela pér djathtas, pér majtas — qé té mund té stiloni
secilén ané né simetri té ploté — ose kacurrela me alternim
pér té pasur njé kombinim té kacurrelave djathtas e majtas
pér njé pamje krejt natyrale.

3  Pamje e pérgjithshme
@ Cilindri i stilimit

(@ Pjesa e futur

(® Foleja e stilimit

(@ Butoni i stilimit

(® Celési i drejtimit té stilimit

(® Cilésimi i kohés sé stilimit

(@ Cilésimi i temperaturés sé stilimit
Treguesi i ndezjes

(® Butoni i ndezjes/fikjes

Varésja

(1) Aksesori i pastrimit té cilindrit

@) Dalja jonike (vetém BHB878)

4  Krijimiiondeve

Si ta pérdorni:

1 Futni spinén né njé prizé elektrike.

2 Shtypni butonin e ndezjes/fikjes O ((9)) pér té ndezur
pajisjen.

> Koha e ngrohjes tregohet nga njé tregues me pulsim ((®)).
Pajisja éshté gati pér pérdorim kur treguesi éshté i ndezur
konstant.

L (Vetém BHB878) Kur pajisja éshté e ndezur, jonet
shpérndahen automatikisht dhe né ményré té vazhdueshme,
duke reduktuar staticitetin e flokéve dhe duke siguruar
shkélgim shtesé.

3 Zgjidhni kohén tuaj té preferuar té stilimit ((6) ) dhe cilésimin
e temperaturés ((7) ) sipas tabelés si mé poshté.

« MoistureProtect jua mbron flokét né lagéshtiné natyrale
duke garantuar gjithnjé temperaturé optimale. Pérdorni
cilésimin 190 °C pér kété temperaturé optimale.

Stili i flokéve Kacurrela Kagurrela té | Kacurrela té
me onde lirshme forta
Caktimii | ;50 190°C 210°C
temperaturés
Cilésimi i
kohés 8s 10s 12s
sé stilimit

4 Zgjidhni drejtimin e preferuar té stilimit (()) sipas tabelés si
mé poshté.

Majtas Me alternim ‘ Djathtas
¥o Y oV
N

Yo ¥N oY
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5 Filloni me njé tufé flokésh prej 2-3cm gjerési.

6 (Fig.1) Mbajeni pajisjen vertikalisht. Pér té futur me lehtési
tufén e flokéve né folené e stilimit, pérdridhini flokét NJE
HERE dhe mbajini lehté né ményré qé flokét té mos bien nga
foleja e stilimit. Sigurohuni gé tufa e flokéve té vendoset né
pjesén e futur ((2)) té folesé sé stilimit.

7 SHTYPNI dhe MBANI vazhdimisht butonin e stilimit (&) ((®)).
Tufa e flokéve do té stilohet automatikisht né folené e
stilimit.

L Kur floku té jeté stiluar me sukses né folené e stilimit, do té
dégjoni njé bip né intervale té rregullta. Nése nuk dégjoni
bipe dhe floku ende nuk éshté stiluar né folené e stilimit,
higeni tufén e flokéve dhe provoni ta futni sérish.

8 Kur té dégjoni bip konstant, Iéshojeni gishtin nga butoni i
stilimit. Léshojini lehté e me ngadalé flokét jashté.

9 Pérsérisni hapat 5-8 pér té stiluar pjesén e mbetur té flokéve
tuaj.

5 Késhilla e teknika

« Pér rezultate té ngjashme, evitoni ndarjen e flokéve né té
dy anét e cilindrit njéherésh.

« Krehini flokét deri né fund. Sigurohuni té mos keté ngatérrim
té flokéve pérpara stilimit.

« Ndajini flokét né tufa. Mbajini té gjithé flokét e papérdorur

larg hapjes sé folesé sé stilimit.

« Sigurohuni gé té mos keté tufa té pakapura apo té lirshme
flokésh prané hapjes sé folesé sé stilimit.

. Vendosini flokét né pjesén e futur ((2)) té folesé sé stilimit
dhe pérdorni konturet e hapjes pér t'i drejtuar flokét né fole.

« Pérdorni njé sasi mé té vogél flokésh pér flokét e gjaté dhe/
ose pér té nxjerré kagurrela mé té definuara.

« Pérté parandaluar rrotullimin e tepruar té flokéve, evitoni
futjen e shumé flokéve né folené e stilimit. Gjithashtu
sigurohuni gé flokét té prekin né pjesén e futur (2)) dhe qé
flokét té mbahen té nderé.

Shénime:

« Shtypni e mbani butonin e stilimit derisa té dégjoni bip
konstant. Nése i higni gishtat nga butoni i stilimit pérpara
treguesve pérfundimtaré me tingull, MOS e shtypni sérish.
Higini flokét dhe filloni nga fillimi.

- Pajisja e identifikon me inteligjencé nése ka floké té ngecur
keq dhe ju sinjalizon me njé bip té gjaté. Pér t'i mbrojtur
flokét nga démtimi i nxehtésisé, pajisja fiket automatikisht.
Lironi flokét dhe ndizeni pajisjen pérpara se té rinisni stilimin.

« Mund té vérehet njé faré avulli gjaté pérdorimit pér shkak té
spérkatésve apo ndonjé artikulli tjetér té njomé qé avullon.
Produkti vijon té jeté i sigurt pér t'u pérdorur né floké.

. Cilindri ((1)) éshté i nxehté. Mos e prekni.

Shénim: Pajisja ka funksion fikjeje automatike. Fiket

automatikisht pas 60 minutave pa pérdorim.

6  Pas pérdorimit

1 Fikeni pajisjen dhe higeni nga priza.

2 Vendoseni mbi njé sipérfage rezistente ndaj nxehtésisé
derisa té ftohet foleja e stilimit.

3 Ruajeni né njé vend té sigurt dhe té thaté, qé nuk ka pluhur.
Mund dhe ta varni nga laku i varjes (40)).

Pastrimi dhe mirémbajtja:

« Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur dhe e ftohur pérpara se
té pérdorni aksesorin e pastrimit.

« Fshijeni sipérfagen e pajisjes me njé lecké té njomé.

« (Fig.3) Futni aksesorin e pastrimit té cilindrit (19 ) né folené
e stilimit. Rréshqiteni aksesorin e pastrimit lart e poshté me
pérséritje, pér té hequr mbetjet.

« Pérté pastruar veté aksesorin e pastrimit, lajeni nén ujé té
rriedhshém dhe Iéreni té thahet plotésisht pérpara se ta
pérdorni sérish.

7 Garancia dhe servisi

Nése ju nevojiten informacione, pér shembull pér zévendésimin
e njé pjese shtesé, apo keni ndonjé problem, vizitoni fagen e
internetit té “Philips” né adresén www.philips.com/support ose
kontaktoni me gendrén e kujdesit pér klientin té “Philips” né
vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen
e posa¢me té garancisé né mbaré botén). Nése nuk ka gendér
té kujdesit pér klientin né shtetin tuaj, shkoni te shitési lokal i

“Philips”.
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